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LES CAHIERS WALLONS 


Pou l'anéye qui va v'ni 
(Jamioulx) 


Nos d'irons quéqu'fiye prinde èl leune avou nos dints... 
Més c' què, dou cêp, lès pouyes vont router à crossètes ? 
L'eüreü, fé part dè frére ахои |" pòrted d' malète ? 
F'ra-t-on dès bin-stampès avou tous lès crombins ? 
Nos wéro-n' pus volti ? Bout'ro-n' tèrtous achène ? 
Sedr èt cèrtain ди’ nos n'aurons rin sins pwènes. 
Boutèz toudi! № fièz nin tant d mizòmènes ! 

Ardant, tokèz l' feu, m' fi! 
C'èst l' bon feu, 'ndo, qui fét l'abiye mèskène. 


Pou l'anéye qui va v'ni, 
Djè vos l' souwéte ainsi. 


Willy BAL, R.N. 


Bone anéye 


(Namur) 


C'èsteüve one Sint-Silvèsse tote frède ; і djaleûve a pire finde 
èt l' bije sofleüve, aplaquant l' nive aus meurs èt aus fènièsses 
dès p'titès maujones do viladje ой с’ qu'on s'aprusteüve à fièster 
l' Novèl An, tortos èchone. On-ètindeüve li spitante musique 
dès-armonicas qui fyin.n' danser lès copes qui ratindin.n' lès 
doze còps po s' rabrèssi. 


Miyin, sès gros sabots aus pids, rafòrlé dins s' long saurot, 
col rilèvé, l' calote su s' tièsse, li pupe è s' bouche, glètant su 
з’ baube, avedve fèt si p'tit їойг pa totes lès reuwes, riwètant 
toürner lès copes pa lès fènièsses dès sales di danse, s'arètant 
tènawète asconte dès meurs, fiant chonance dè bourer s' pupe 
po mia choûter aus-uch, aus volèts, lès riyas èt lès tchants qui 
di rapèlin.n"' li bon timps di ѕ’ djon.nèsse, di з’ famile, di s' 
mariadje qui l' mwaòrt aveüve ieu rade briji. 


Èt Miyin, tot-è tètant s' pupe, lès-oûy one miète frèchs, aveüve 
ripris l' vòyète di si p'tite maujone astampéye au cwin do bwès 
d" tchin.nes. Li clotchi do viladje aleüve soner mèye-nèt come 
i ѕауейуе di moussi l' clé è l' sère... Èt come lès côps sonin.n', 
i li a choné ètinde roter su l' vòye do bwès. 


C'èsteûve one pitite vive djint, rotant co rwèd po l's-ans qu'èle 
parèteüve, èt maugré l' tchèdje d'on grand pani qu'èle pwarteûve 
su s' tièsse. 


< OU aloz, don, la тёге ? >, li criye-t-i Miyin. 


Èt v'la l' vive djint qui vint à li, en d'jant : < Come tos sans, 
dji m' va pwarter mès sowèts a saquants djins do payis : dji so 
Bone Anéye. » 


C'èsteüve ca Bone Anéye : li brave viye djint qui fait saquants 
maujones lès prumérès nêts do Novèl An. Èt Miyin si sov'nedve 
do côp dès bèlès-istwêres qui s' moman li d'jeüve quand-il 
èstedve pitit. 


« Intrez vos r'chandi, bone djint, intrez ; dji m' va r'fè do bon 
feu : saquants brokètes èt saquants brokètes èt saquants skètes, 
èt i f'rè bon tot d site. > 


< Bin, dj” vou bin, l'ome s, a-t-èle rèspondu l' vive feume. 
« Ostant m'astaurdji one miète véci qu'aute paut. » 


« Pirdoz on chame. » 


Èt Bone Anéye a mètu s' tchèna pa-d'zos l' tauve èt s'a assit 
au culot do feu. Èt l' feu a brûtyi, l'êwe a sti rade boledwe po 
fè l' cafeu. Èt tot-è causant, Bone Anéye, come si èlle aveüve 
todi sti dè l' maujone, s'a lèvé, a sti cwére lès jates ё l' drèsse ; 
èlle a satchi do pani dès blancs p'tits pwins, one live di büre, 
do fromadje, do djambon. | s'ont mètu a tauve, èt Bone Anéye, 
tot-è mougnant avou Miyin, li a raconté sès p'titès-istwêres di 
todi : li viye qu'èle mwin.ne, rotant tot l'èsté pa t't-avau l' payis, 
è l'ivièr dimèrant dins lès viles po briber po lès таіёгейѕ. 


< Dès bonès djins, dijeûve-t-èle, i ona tot costé. On n mi 
r'fuse wére quand dji stind m' mwin. Lès p'titès djins ni donenut 
ou dès mastoques ; s'i n’ donenut wêre, is-ont bon coedr. Lès 
cinsis m' noûrichenut ; on т’ done do büre, dès-oûs ; dji dwame 
dins lès grègnes. Èt lès ritches, Miyin, vos m' p'loz crwére, 
donenut ossi, surtout dès caurs ; èt і m'ènnè faut brâmint po 
soladji lès miséres... » 


Dès miséres, Miyin ёпп'ауейуе ieû s' paurt, èt i s'a mètu a 
conter à Bone Anéye tote si malèreüse djon.nèsse : li mwart di 
s' papa èt di s' moman qu'il aleûve cor à scole ; li mwart di 
5' binin.méye pitite feume en mètant au monde li p'tite qui n'a 
viké qu' deüs djoüs... 


Lès mwéchès linwes do viladje avin.n' causé c' còp-la; li 
parquèt dèl vile aveûve min.me vinu ; оп-ауейуе fèt l'autopsie 
dès cwars sins rin plu r'prochi ; mins l' mau èstedve fèt ; on s' 
mèfiyeüve di Miyin èt dispeüy adon, il ауейуе dimèré disgosté 
dès djins. Todi mièrseü, il aveüve passé s' vive d'abatel à fé 
mori lès tchin.nes. Lès chijes d'ivièr, i lijedve li gazète à l' lueür 
d'on fumiant crassèt, i tûzeûve, racrapoté au culot do feu. Todi 
tot seü dispeüy on d'méy-siéke a sopwarter totes lès rascrau- 
wes |... 


Mins Bone Anéye savedve bin tot ca. Miyin n'èstèt nin tot зей 
su l' tère ! | gn-a dès mwéchès linwes dins tos lès cwins ; i gn-a 
ossi dins tos lès viladjes dès djins qui n'ont ied qu’ do maleür, 
èt qui n'ont di tote Іей vikériye fièsté l' Novèl Ап. 


Mins с' nét-la, Miyin, come lès djins do viladje, l'a fièsté. 


Quand is-ont ied mougni, Bone Anéye a satchi foü do pani one 
botèye di gote tote doréye èt on satchot di lèdjêrès couques, èt 
Miyin a widi l' gote dins Чейз véres qu'èstin.n' su one plantche 
di l'armwère èt qui n'avin.n' pus sièrvu dispeüy fwaòrt lontins. 
Èt à zèls deûs, is-ont passé l' chije do Novèl An en rimplichant 
lès véres. 


Li gote èsteüve télemint fwate qui Miyin, daurnis’ après |" 
deüzin.me, s'a èdwarmu. Èt quand i s'a rèwèyi, aviè trwès-eüres, 
li tauve èsteüve couviète di bonès-afêres à mougni, süremint 
po sagwants samwin,nes ; i gn-aveüve сог one noûve pupe, deûs 
satchots а’ vi toubac’ èt one envèlope avou dès caurs didins. 
Mins Bone Anéye èstetive èvòye po p'lu fé aute pau saquants- 
ейгейз d' pus. 


Hubert JACQUES, R.N. 


T'è sovins' ? 
(Annevoie) 


Te sovins’ quand nosse man cijeut : 
On-z-aureut dit come s'on d'djeut mèsse. 
Lès jèsses a timps èt ейге qu'èle fieut 
Sins rovyi l' crwès en fiant soperèce. 


Moman, і m’ chone qui dj'i su co! 

Li gout do l' cüjéye disfornéye, 

| m’ rivint, quand ај’ veu dins l' courot 
One taye di pwin qu'a sti fürléye. 


Divant do 'nn'alé po todi, 

C'aurè sti l' dérin d' vos-ovradjes. 
Come po dire : < Mès-èfants, l' plaiji, 
C'èst do fè façon di s’ coradje. > 


Lucien LÉONARD, R.N. 


L'an 
(Condroz namurois) 


V's-è-la co onk qui gròle dins l' vide, 
Di-st-on volti. Mins èst-ce di bon ? 

Èt si l' caboléye èst racûte, 

Èst-ce qu'i n' s'aclape pus rin dins l' fond ? 


* 
LE] 


Po saqwantes, c'èst tos lès djoûs fièsse : 
Lès fürlaus, lès trop bin guèdés ; 

l spèpiynut dins leûs-ayèsses 

Си qu’ ona d тёуей, lès binaujetés. 


Èles si ѕйу'пиї di а’ près lès maches, 
Èt lès tricheds ont co gangni ; 

Рог zèls, оп-ап с’ n'èst qu'one flamache 
Qui fait r'glati Іей paradis ! 


* 
жж 


Dès-òtes èvont а p'titès opes : 

l s' trèbuk'nut au pus sovint, 

Fin lodtes, avou rin dins Іей chope ; 
l rissèr'nut leûs dognons d'ssu гїп! 


Faut-i co bouter conte li bije ? 
Nos va-t-on r'mète didins l' trava ? 
Wë, li rigléye di ајойѕ èt d' chijes. 
Èt on-a rèfwarci l' lamia ! 


(f) Alexandre BODART, R.N. 


Au bon vi timps dè catrèsime 
(Haltinne) 


C'èsteüve li timps dè catrèsime ! 

Qui v's-èstiz boune, matante Aline ! 

Vos qui spaurgneûve totes vos centimes 
Ро qu’ dj'auye dèl tchau dins mès târtines. 
Pòve vive comére ! Pòve vive marine ! 

Qui v's-èstiz boune, matante Aline ! 


Dji убгейуе co r'djouwer a |" kine 
Assit su l' meur mon lès vwèsines 
Come au vi timps dè catrèsime. 

Qui v's-èstoz lon, matante Aline ! 
W'è-st-i l' bon timps dè catrèsime ? 
W'è-st-i l' bon timps, matante Aline ? 


Li p'tit roufion qui vos fait sine 

N'a nin rovyi s' matante Aline 

Au bon vi timps dè catrèsime. 

Qui v's-èstoz lon, matante Aline ! 
On-z-a tortos ieû one marine, 

One matante Jane, one matante Fine 
Au bon vi timps dè catrèsime. 

Qui v's-èstoz lon, matante Aline ! 


Fernand TIMSONET, R.N. 


Pinséye 
(Ciney) 


Li tére qu'on chwarchiye 

A còps d' locèts, 

Li têre qu'èst moudriye 

A toûr di brès, 

Li tére qui rouviye 

Po p'lu donè, 

A pus d' ссейг qui lès-omes. 


(f) Reynolds HOSTIN, R.N. 


Lès Bondieus qu' nos-astans !... 
(Oignies) 


Lès Bondieus qu' nos-astans sant prèstis dè l' misére 
Qui ravòtiye no vive dè saints toudi а gngnoûs ! 

Lès priyêres ravadjiyes pa nos transes dè colére 
S'ant tèrtoutes acrèteléyes a l' twèle dè no linçou ! 


Lès Bondieus qu' nos-astans, tout come dès bons-apòtes, 
Prétchèt à tous lès vints dèl biaté du solia ! 

Mais nos stoufans souvint quand nos choûtans ène praute, 
Ou rire d'ène couyonade su |" dos du pauve Colas! 


Lès Bondieus ou nos-astans, r'fachis dins no grandeü, 

Èt qui s' catchèt dès còps pou fwai с' qui n'èst nén jusse, 
S' candjèt insi en diâles sins jamwais awè рей 

Dè fwaî du mau aus-autes sins biacòp d'òrémus'! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Pou qu'èm cœür fuche lidjér... 
(Nivelles) 


I п’ faut ri qu'in-avri, in clér avri qui tchante, 

Avè dès blancs nuwadjes, dès p'tits matins frisquèts, 
Avè dès téres flotchètes dins 'l djoûne vèrdure lüjante 
Pou qu'èm ссейг fuche lidjêr come ène plume dè rotelèt. 


l п’ faut ri qu'in-èfant, in p'tit èfant qui danse, 

Av' in doûs clér sourire, avè dès-is eüreüs 

Qui f'sont spiter dèl viye èt dès bèlès souvenances 

Pou qu'èm cœür fuche lidjêr come in tout p'tit spirieü. 

l п’ faut ri qu'in sourire dins ne poûve grije matinéye, 

In grand signe d'amitié, in p'tit bondjoü d'au lon, 

Ène franche main qu'on vos stind, in boun mot à l'afréye 
Pou qu'èm cœür fuche lidjêr come in tout p'tit pinchon. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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A l'aired 
(Fosses-la-Ville) 


Avau lès tchamps èt dins lès bwès, 

Tot l' long dès vòyes di têre bateuwe, 

Lès fleürs, lès fouyes, lès scayes dès twèts 
Pwatenut lès lârmes done gnût miérneuwe. 


Quand l' solia s' lève, i lès fait Ійге 
Li timps qu'i faut po bwâre on cêp; 
Adon tot boudje, tot candje d'alüre, 
Èt l' djint qui boute mèt s' mouchwè d' cô. 


Su l' dos dèl vatche, si pia r'glatit, 
Piyane, piyâne, li pwèl si r'drèsse ; 
Dissu l' bèdéye, li lin.ne chandit, 

Li bièsse tansèle èt bachi s' tièsse. 


Quand i toque fèl, li tére si sgote, 
L'airadje creuwit l' cwarps di suweû ; 
Mins |” gnût r'vérè braire gote à gote, 
Èt tot réwer jusqu'a l'aired. 


A l' brune 


Li gnòt tchait su l' vièspréye 
Po catchi |" fèl solia; 

Èle s'aspouye su l'uréye, 

Èle s'agritche aus mulias. 


Li pinson èst d'zos s' fouye ; 
Lès-èfants rintèrenut ; 

Li tchin d’ сой sère on-ouy ; 
Totes lès lampes s'alumenut. 


O p'tit ri, l'êwe richèle, 

Lès guèrnouyes cwâkèlenut ; 
L'oulote criye, èlle apèle, 

Gn-a dès tchèts qu' marcaudenut. 


On-z-ètind dès brûts d’ tchaurs, 
Di garlots èt di tch'faus. 

Su lès routes, i d'vint taurd, 
Po vòy clér come-i-faut. 


Désiré PREUD'HOMME, R.N. 


Su l' pire du timps 
(Philippeville) 


Su l' pisinte qu'è va 

Dè t'-n-âme èralèye 

A mès rèves trèpassès, 
Lès mwès sins ravicance 
Useneut Іей miséreriye 
Su l' pire du timps. 

Èyèt m' cœür adjalè 
Laiche mori l'eüre 

Sins-è rascoude èl cièl. 


Mins twè qui m'a lèyi è pwène 
Qwè c' què tu sais d' mès dèsbautchances ? 


Di-m' comint c' qu'i faut fer 
Pou tchanter 

Quand l' viye a broyi m’ viole ? 
Di-m' comint ç' qu'i faut fer 
Pou skèter l' linçou 

Dès djoûs sins binaujetè ? 


Di-m' comint c' qu'i faut fer 
Pou viker dèsseülè. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Апдуе 


(Marcourt) 


Vosse pon.ne 

Ni mèt nin l' djod 
o trava. 

Ni |’ solo, ni l' plêve. 
Nin co l'amodr. 


Tüzez. 

Qu'èst-ce qui voste anôye 
apwate 

divins li k'machèdje 
foü mèzeüre 

dès djôyes, dès lâmes 
qui l' monde brèsse ? 


L'âbe ravèrdih. 
Li fouye früzih. 
Li tchâr a fwim. 
Èt dès bleüs sondjes 

si discandjèt 
tot-avâ, come todi. 
Ârez-v' bin rade tot fêt 
di rwèmer vosse doleür ? 


Stampez-v'. 

Vosse tchèdje so li scrène 
Èp'lez l' mot « vèye ». 

Ci p'tit goureü mot-là 

Qui vout dire tant d's-afêres. 


Èp'lez-l' ! Raloyez-l' ! Ritüzez-l'! 
Èt r'prindez |" vôye, 
Abèye. 


Lisa CHASTELET, 


R.N. 


Pôves vis 
(Ciney) 


A fwace do v'lu skwéri, 
L'ostèy èst sins tayant, 
Èt l'ome qui s' sint nauji 
Riveut s' nitéye d'èfants... 


Dèdja dispòy longtimps, 
Li gayole èst d'zèrtéye, 
Èt d'ssu lès vis parints, 
Lès bawètes sont r'clapéyes. 


Au rèsseli d’ Іей Бопейг, 
Gn-a pus qu' dès-arintwèles 
Trèssiyes au lon dès-eûres 
Èwalpéyes d'on nwar vwèle. 


(f) Reynolds HOSTIN, R.N. 


Mon enfance est aussi un pays 
(Saint-Exupéry) 
(Oignies) 


Têre dè mès preumis pas ayu ç' què dat vu l' djod, 

dè mès preumîs-amoûrs, dè mès pus grands bouneürs ! 
Payis dè toutes mès djins, qu'è tant fwait bate led cœûr ! 
Soürdant dè Іей djon.nèsse, aurcwè рои l' grand raploû ! 


Tére qu'è vu sès-èsclaves bén souvint tchér a gngnous ! 
Lè froumint qu'i djaurneut aveut du mau d'ièsse тейг 
maugré l' solia lujant dès-èstés plins d' їсһа!ейг! 

Tére rimpliye dè morance, dè scayêres èt d' dèsgout ! 


Tu m' rapèles tant d' souvenis què mès djins ant cwèdu, 
tant d'imadjes roubliyiyes què mès-ouy ant r'counu ! 
Èt, si d'azard, dè wè lè rire d'in djon.ne visadje, 


l m'è fwait vèy èn-aute, qu'èst là èt qui sourit 
come dèssu l' vie portrait dè l'èscole dè m’ viladje, 
tout man.nèt èt tout djane, rètrouvé au guèrni ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Vos-astez la... 
(Nivelles) 


Quand '1 piquète ploye sès vwèles, qu'èlle incache lès nuwadjes, 
Yèt qu' no djardin d'èsté, 'rlave yèt rafrèchi, 

Dins 'ne doûce Іитіёге doréye, ès’ rinvèye èt 'rglatit... 
Pa-d'vant mi, come in sondje, dj'èrvwès la vo visadje. 


Quand mès dwègts frumüjont force a voulwêr èscrire, 
Quand, dins 'm tièsse, milès rimes v'nont, sins 'lache, m'assoti 
Maugré 'm pin.ne acrasante èt qui п’ vòt ni fini... 

Pa-d'vant mi, come in sondje, dj'èrvwès la vo sourire. 


Quand, pa-d'vant | tchèminéye, miérsedle èt bi-n-au rcwè, 
Djè ravise sins ri vir ène flame clére èt vikante 
Qui zûne èyèt bèrdèle, qui tripèle èyèt tchante... 
Parèye a 'ne doüce musique, i m' chène intinde vo vwès. 


Dins mès djoürnéyes sins gout qui ployont pa-d'zous 'l fa, 
Dins mès grijès pichintes, quand mès stwèles sont frouchéyes, 
Dins 'm djardin pèstèlé, dins mès-eüres machuréyes... 

Dins mès nüt' èt mès djoûs, vos-astez toudi là. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


Su l'oirdadje 
(Philippeville) 


C'èst tous lès djoûs 

Qu'i faut racouminci. 
Tous lès djoûs 

Qu'i faut ravèyi lès-eûres, 
Skeüre èl timps, 

Prèsti l' boneür, 

Tous lès djoüs 

Qu'i faut r'bate sès pwènes, 
Grigni dès dints, 

Agni su s' linwe 

Èt r'machi lès cautes. 
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C'èst tous lès djoüs 

Qu'i faut r'pinser s' coedr, 
Douvri sès mwins, 

Sè r'mète au monde 

Pace què... 

C'èst tous lès djoûs 

Què l' monde finit 

Èt c'èst tous lès djoüs 
Qu'i r'coumince. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


L'ome 


(Basse Sambre) 


Ci n'èst qu'èn-ome qu'on pwate è tère 
dins l' fayé tchaur dès sins mastoques 
avou dis djins bèrlike-bèrloke 

èt l' vi curé qu' dit sès patèrs. 


Ci n'èst qu'èn-ome qu'a fini s' bouye, 
do jenre manedaye, come vos, come mi. 
Ca vike churepot, ga moürt ройгї, 

gn'a qu' lès parints po braire d'èn-ouy. 


Po l' sûre au cu, dis djins, l' curé, 
ène pitite plouve èt dès mwais contes. 
On l' discofèsse qui c'ènn'èst onte, 
lès vièrs n'âront pus rén à fé. 


Po l' sûre au cu, dès brâvès djins 
come vos, come mi, do jenre tchawète, 
ô nén mèchants ! Led linwe ni skète 
qui po l' plaiji, po passer l' timps. 


Quand l' mwart sërë chis pids d'zos l' dagn, 
is-front bware sins min me sondji 

qu'i sont churepots, d'abodrd poüris 

èt ou Іей їой sòt, à one asplagne. 


(f) Willy FELIX, R.N. 
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Po l' vi rôleû, m’ camarâde, 
qu'on sorlumot « Grosse Tièsse ». 


Li vi rôleü 
(Han-sur-Lesse) 


Li vi ròled pa totès vòyes, 

Todi rotè, di r'vint di r'va, 

N'èst jamais au coron d' sès ròyes : 
Tot jusse arivè, il èrva. 


A-t-i trèvautchi lès viladjes, 
Twèsè lès routes èt lès tchèraus, 
Trèssi l' dintèle di sès voyadjes 
Dins lès solés èt dins lès broûs! 


Tot cabèròlant di sclimbwagne 
Sins-ostèyes èt sins-imbaras, 

l s' rimousse avau lès campagnes 
En displumant lès vis sbaras. 


— « Alons, cinserèsse, dj'a m' nez qui r'crole 
Abiyemint deüs crètons su m' pwin, 

Trwès canadas foû d' vosse casserole : 

Dji sèrai r'pachi jusqu'a d'mwin. 

— < Dji paye avou dès sous di scaye. 

Tot comptè èt tot rabatu. 

A l' place di m' rimète li mitraye 

Vòdoz-m' one jate di tchòd modu. 


— < N'aloz nin tanë vos mèskènes, 

Dji dwamerai su mès Чейз djaubes di strin, 
Dji soketéyerai jusqu'a matènes, 

Dji lèverai l' pèton t't-au matin. » 


Li vi rôleû ayir а l' nét 

S'a trompè d' vòye po l' prèmi còp, 
l s'a brouyi dins sès pazés : 

l s'a r'trouvu tot bièsse là-wôt. 


Au Paradis dès Vis Paletots, 

Sint Pire, qui n'èst nin à ça près, 
Li a stitchi deüs-ailes à s' dos, 
Vo-l'-là dins lès-andjes dau Bon Diè. 


André HENIN, R.N. 


Cercle Royal littéraire dialectal 
« Lès Rèlis Namurwès » ASBL 


RAPPORT 1987 


Le Cercle se devait de fèter dignement le 50" anniversaire de la fondation 
de sa revue «Les Cahiers Wallons » par cet écrivain talentueux et entre- 
prenant que fut le Rèli qu'était Eugène Gillain. Pensons aux quelque dix mille 
pages de textes de nos écrivains wallons publiées dans sa revue depuis 
mars 1937. 


Pour la circonstance nous avons publié « Les Cahiers Wallons ont 50 ans » ; 
une réédition de < Li Fond do Tonia » d'Eug. Gillain ; < Dimeüre avou nos-òtes > 
de Charly Dodet ; «Lès 4 Solos » d'A. Maquet ; < Pâvions d' djon.nèsse » de 
R. Vandamme ; < L'èscume dè mè sèson > de M.-L. Ledrut, soit six numéros 
spéciaux en plus des numéros collectifs ou furent présentées de nombreuses 
pièces en vers et en prose. 


Au cours de leurs séances mensuelles, les < Rèlis» ont «tam'ji su |" 
passète » 142 œuvres de leurs membres et le vice-président Lucien Somme 
a évoqué la mémoire de deux Rèlis disparus. 


La séance du 78° anniversaire s'est tenue le 17 mai. Elle était rehaussée 
de notre président d'honneur, l'académicien Joseph Hanse. La < cocâde > et 
le diplòme réservés au Rèli le plus méritant de l'année ont été attribués a 
Charly Dodet et Jean Tombal a intéressé l'auditoire par sa conférence 
fouillée : «Les métiers du Namurois au 19° siècle ». 


Le journal « Vers l'Avenir » nous a apporté chaque semaine les rubriques 
wallonnes de « Chijes èt Pasquéyes » ainsi que les pages wallonnes de ses 
éditions du « Courrier de l'Escaut », du « Courrier de Verviers », de « L'Avenir 
du Luxembourg» et de «Vers l'Avenir Huy-Waremme > (Charly Doder), 
D'autres Rèlis ont paru dans divers journaux, périodiques et revues. 


Josée Spinosa-Mathot a publié son cinquième livre « Bèguinètes èt Joli- 
bwès », un recueil de trente-deux poèmes spécialement écrits pour les 
enfants. Willy Bal a présenté l'ouvrage au « Centre d'Etudes du Wallon de 
la région carolorégienne > nouvellement installé à Charleroi. Au < Сопсойгз 
dèl Marlagne » (poésies pour enfants), le second prix a été attribué a Gérard 
Baudrez pour son œuvre «Po nos roufians ». — Parution également de 
« Tchès'linia - Châtelineau > (250 p. - 100 illustr.) d'Emile Lempereur. — De 
Gérard Baudrez, après « Racines », vient de paraitre « Ofrande a m' payis ». 


La S.L.L.W. de Liège vient de rééditer le monumental « Lexique Namurois » 
de notre président Lucien Léonard, toujours souffrant. Trois cents sous- 
cripteurs ont acquis l'ouvrage, sorti en décembre et toujours disponible. 


Les Rèlis Namurwès ont été présents a de nombreuses manifestations 
culturelles, notamment à la 3° «Fête de la Jeunesse et des dialectes > 
organisée par l'U.R.F.D.L.W. à Malmedy les 29, 30 et 31 mai. Ils y ont exposé 
de nombreux ouvrages de «rèlis» et d'exemplaires de leur revue < Les 
« Cahiers Wallons ». lis ont fait de même à l'exposition de la < Maison de 
la Mémoire de St-Jacques » au cours du week-end des 19 et 20/9. On les 
a retrouvés, avec leur drapeau, aux cérémonies des Fêtes de Wallonie, au 
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cimetière sur la tombe de leur ancien président Joseph Calozet et a la 
messe de Wallonie en l'église St-Jean (homélie en wallon par l'abbé Р. 
Malherbe). — Le vice-président Lucien Somme a assisté au lever des couleurs 
wallonnes a Jambes (13/9). — Participation а des colloques d'intérèt wallon 
au < Centre Culturel Marcel Hicter > a М/ёріоп ; a la réunion extra-muros 
de la S.LL.W. à Jodoigne (spectacle donné par le Cercle wallon < Les 
Sauverdias ») ; au 50" Grand Prix du Roi Albert à Liège (16/5) ; à l'exposition 
« La femme et la littérature dialectale en Wallonie » à Châtelet. — Lucien 
Somme a fait partie du jury du concours de récitations wallonnes organisé 
à Phiilippeville par Josée Spinosa-Mathot et où se trouvait également J. 
Galer. — En la salle de la bibliothèque libre de Gembloux où ont été évo- 
qués plusieurs auteurs « rèlis », l'abbé Henin, prêtre et poète, créa pendant 
deux heures une ambiance tour à tour émouvante et joyeuse. 


A noter le succès toujours croissant des concours de récitations wallonnes 
organisés dans l'Entre-Sambre et Meuse par « Les Wallons Scrijeûs d'après 
l' Bambwès » dont Roger Viroux est l'actif secrétaire. 


Parmi les séquences de la R.T.B.F. Namur et de la T.V., une émission 
spéciale a été réservée au 100" anniversaire de la naissance de Jules Evrard, 
l'auteur de la pièce de théâtre « Li Bia Bouquet ». 


Le S.I. de Wépion a inauguré le 5/9 la plaque qu'il a décidé de vouer 
à la mémoire de Georges Michaux : « Rèli, musicien et poète ». 


A la Maison de la Culture de Huy, Charly Dodet a été fêté le 16/11 pour 
le dixième anniversaire de la rubrique wallonne < Inte di nos-ôtes seûy-t-i dit > 
qu'il tient brillamment dans le journal « Vers l'Avenir-Huy-Waremme ». 


L'abbé Robert Barbier, fervent Wallon, révérend curé de la paroisse Saint- 
Joseph à Namur, a reçu le Prix Blondeau de la Ville de Namur. — Jean 
Legrand, père spirituel de « Djòsèf èt Françwès », a été congratulé à 
Salzinnes (21/11, émission en direct sur Canal C). 


Au théâtre wallon, des pièces de J. Evrard, Fr. Ronvaux et Marc Dacos. 
Ce dernier écrit sa 68" pièce de théâtre. Les Rèlis ont aussi félicité Jules 
Goffaux pour ses cinquante ans consacrés au théâtre wallon. 


Beaucoup de choses seraient encore à dire. Rapports du Comité avec : 
l'abbé Feuillen-Gillain de Furnaux lequel traduit les évangiles en wallon 
dans son abbaye de Saint-André-lez-Bruges ; le Gantois Guy de Martelaere 
au sujet de son étude sur la revalorisation des dialectes; Mlle M.JP. 
Schoone, conférencière de La Haye qui parlera dans son pays de la littérature 
wallonne et de la chanson dialectale namuroise ; M. Conrad qui introduit 
dans un film touristique de portée internationale une séquence relative à 
notre littérature, etc... 


Distinctions — Philippe Maudoux : Palme d'Or de la Couronne — Jean 
Galer : Médaille d'Argent de l'Ordre de Léopold Il. 


Nominations — Mlle Lucienne Léonard, membre d'honneur (14/11/86) =Â 
Joseph Boucher et Fernand Timsonet, membres adhérents (9/5) et Madame 
Lucienne Istace, membre d'honneur (14/11). 


Georges Gillard a rejoint le Paradis des Rèlis (18/12). 


Pour tant d'activités multiples, le Comité adresse ses plus chaleureux 
remerciements à tous ceux qui contribuent à la vie de notre Cercle. 


Lès portè-plume 
HJ. et J.G. 
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HANSE Joseph (Floreffe), Président d'honneur des R.N. 


— Hommage de sa commune natale, C.W. 8/69; 24 p. 60,- 
HENIN André (Han-sur-Lesse) 

— Aurmonak do payis d'An, C.W. 12/74, 24 p. 60,- 

— Li Маг Tatiche (Prix Calozet 75), C.W. 10/75, 16 р. 50,- 

— OEuvres (Prix Michaux 77), C.W. 6/77, 16 p. 60,- 

— Lès Téres dau bon Diè, éd. S.L.L.W. Liège 250,- 

— Djòseferiyes, C.W. 8/86, 24 p. A 60,- 
(*) HOSTIN Reynolds (Ciney) R. d'Omalius, 93 - Ciney 

(*) — Plat'néyes di Diale, C.W. 3/61, 16 p. 50,- 

(") — Dès spots èt dès Ratoürnüres d'èmon nos-ôtes 200,- 
(t) HOUZIAUX Joseph (Celles) 

-- On quautron d' novèlès fauves, C.W. 6-7/54, 32 p. 70,- 
JODOGNE Omer, Rés.: «La Seigneurie», 4, Place de l'Ange , Namur 

— Sur des noms de famille namurois, C.W. spéc. 77, 32 p. 90,- 
(t) LALOUX api ngge (Dorinne), Yvoir s/M., 85, rue A. Laloux 

(*) — Li P'tit , Зте édition (glossaire, texte cassette S.L.L.W.), 208 p. 

— Lès soçons, Bull. SLLW, 10, Quai de Rome, Liège 125,- 

-- Lès maurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. 9/71, 16 p. 60,- 

— Aurmonak po 1971, C.W. 11/70, 20 p. 50,- 

— Passion, jeu scénique, C.W. 3-4/79 80 p. 120, 160,- 

— Do trèvint qui dj'vos conte, b. dess. ill., C.W. 4/81, 16 p. 60,- 
(t) LAMBILLION L.J.-L. Ашой d'l'aistréye do timps 

- di m'grand-mère, C.W. 4-5 et 6-7/83, 62 p. 120, 200, 
LEDRUT-CHOISEZ M.-L. (Nivelles) 

— L'èscume dè mès sésons, C.W. 10/87, 20 p. 75,- 
(*) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. ае Charleroi, 84, Namur 

— ONE SAYE DE Сгейјёїе di nosse Patwès, 92 p., 2° édit. 140,- 

— LEXIQUE NAMUROIS, 

1 vol., 964 p., 1969, SLLW Liège (2° édition) 2000,- 
— Un Littérateur wallon du Canada: l'abbé J. Pirot, 98 p. 160,- 


— On s's-aprind bin l' flamind èt l' Walon, poqwè nin? 
36 p. C.W. 7/63 et 10 /66 


=i 
° 


— RIME-RAME, Dictionn. rimes 


(t) LIMBOURG Raymond et Claire, Fumay 
— In Bondjoü d'Fumwé, C.W. 1/79, 28 p. 


MAHIN Lucien (Louline ki pè Transinne 
— La Tchalète, bande dess., C.W. 11/83, 16 p. 
— Contes du Macraleriye, b. dèss., C.W. 11/85, 16 p. 
MANOUVRIEZ-LEROY Simone dè l’Goulète) OLLOY 
— N° spécial C.W. 2/76, 16 p. 


MAQUET Albert (Liège) — Poèmes, C.W. 2/75, 24 p. 
— Des steüles dins lès nòléyes, C.W. 4-5/86, 24 p. 
— Lès 4 solos, C.W. 7/87, 24 p. 


(t) MARECHAL Lucien (Namur 
— Tot-à l'doüce, C.W. 6-7-8/65, 42 p. 80,- 100,- 


(*) MASSART-TILMANT G. (Mad.) R. de Piétrain, 92, Jodoigne 
-- Fleürs di Chaujon, poèmes, 62 p. 120,- 


š 
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N.B.: Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de la 
Litérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 200 pages 
- pour une cotisation de «400,- (ord.)», «600,- (protect.)», «700,- (һоп.)», «500,- min. 
(Etranger)» au C.C.P. 000-0795697-06 de «Lès Rèlis Namurwès», a.s.b.l. «Les Cahiers 
Wallons», rue Montagne d'Hastedon, 102, 5002 Namur. 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, fais 


de ton meilleur ami un abonné. 


CGERE 
çarapporte! 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 
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PRIX 1-1-88: éd. ord., éd. spéc. 
(port en sus) 


(t) PARSON. Arthur (Les Rièzes), 
Prospêr au Paradis, C.W. 1/54, 20 p. 50,- 
— LI divloni qu'aveut d'sarté, С. W. 4/67, 16 p. 50,- 


(t) MASSON Camille (Ausòrt-Olwé) — C.W. 2/72, 16 p. 50,- 


MATTERNE Henri (Ouyète = Wierde) 
— Lès Cias de Richot, C.W. 3/83,;4/83; 9-10/83 cha. n” 160,- 


édition en 1 vol. 200,- 
Кротава Ernest (Sart d'Avril), 90, Ау. de la Citadelle, Jambes 
èsse di Méye-Nèt, C.W. 10/67 60,- 80,- 
= re à Ernest Montellier, C.W. 1-2-3/84 (64 p.) 120,- 150, 
NAMECHE Lucien ro 
— Contes C.W. 5/50, 16 p. 60,- 


(t) OSSELET Joseph (Namur) 
— Mémweéres d'on vi Namurwès su l’vi Матеиг, C.W. 6-7-8/79 120,- 


(t) PETREZ Henri (Fleurus) — Fauves du Baron, 2°, recueil 120,- 


— L'an quarante. Fleûrs et Fwits, C.W. 4/48, 16 р. 50,- 
(t) PRETAN Fernand (Salzinnes-Namur) 
d'hommage, C.W. 5-6/81, 34 p. 70,- 
PINON | + er (Liège), Quai de Rome, 10, Liège 
migration wallonne en Amérique, C. W. 8/70, 20 p. 60,- 
(t) pr Emile-Joseph ah Auen, к адык. 
` — Mi bia Payis, C.W. 5/59, 50,- 
— Extraits Bibliques, 96 P., > édition 160,- 


(t) PIRSON Joseph (Bioul) — Biou avou J.P., C.W. 9/79, 24 p. 60,- 
PRIGNEAUX Roger, 2, г. de la Tour, Haltinne, C.W. 5/78, 16 р. 50,- 


PUISSANT Georges (Anhée s/Meuse) 
— Li credjète do p'tit Guèc, C.W. 9-12/81 (Lex. ill. 48 p.) 150,- 
60 р., C.W. 1-2-3/86 200,- 


RÈLIS NAMURWÈS (Lès...) 

— Bibliographie, 1” р. (50 p.); 2° p. - 64 (48 p.); 
3° p. - 74 (40 p.); 4° p., C.W. 7-8/85 (16 p.): ch. vol. 
Prétchemints è walon (10 homél.), C.W. 1/70, 32 p. 
Chants et récit. enf., C.W. 1/72, 28 p. 
Fauvirètes 1: C.W. 5-6/82, 60 récitat. wall. 
Fauvirètes 11: C.W. 7-7/82, 60 récitat. wall. 
Calozet Jh. (1893-1968), C.W. 7/68 
Hommage à Jh. Calozet, C.W. 5-6/63, 32 p. 
Hommage a Félix Rousseau, C.W. 1/77, 20 p. 
Matagne-la-Petite et Saint Hilaire, ill. coul. C.W. 7/77 
Plumes Fém. Dialect. R.N., ill. S de Coune, C.W. 10/77, 24 р. 
Dialecte wallon - Loisir et Culture, C.W. 4/69, 32 p. 
Les Airs do Payis Walon, C.W. 8-11/74, 82 p. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Èl dreut du djeu 
(Philippeville) 


Du raisin ils font du vin 
(G. Eluard) 


C'èst l' dreut du djeu, c'èst l' dreut dès-omes, 
Avou l' rèsin on fait du vin, 

Avou |" farène on fait du pwin, 

Avou l'amoûr on fait dès-omes. 


C'èst l' dreut du djeu, l' dreut da tèrtous 
Dè sayi d' fé s' lit chaque a s' mòde 

Èt dè n' nin satchi a l' min.me còde, 

Dè mori stampè ou a gngnous. 


C'èst l' souwait dè bran.mint dès djins 
Dè viker mieus èt pus longtimps 

Sins pupont а’ bistroûye пі а’ Багіёге 
Come dès socons èt... sins s' fé l' guére. 


Èt c'èst l' rève dè bran.mint dès-omes 
Dè pli òrder maugré lès-ans 
Dins led cœür dome in cœür d'èfant. 


Mins tuwer dès mouchons sins plome 
Cè n'èst nin l' dieu ni l' dreut dès-omes. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Su l' voye du timps 
(Oignies) 


Nn'astans tèrtoüs dès boquèts d' Cris’ 
Qu'ant tcheût cint côps su l' voye du timps, 
Pindus a l' crwès pa tous nos vices, 
Clawés dins l' pia dè nos Чейз mwins ! 
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l gn-è dès cias aveu 'ne blanke tièsse 
Qui s' ravisèt dèdins l' murwè. 

Pis come lè vint pa ène fènièsse, 
Sitèpèt, рей d' pòrter Іей crwès ! 


Lès айгёѕ spines dè no bouneür 
Sant agritchiyes apreus no pia. 
Pouqwè faut-i cachi asteüre 
Nos-èyèrs qui n' sant d'djà pus là ? 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


l ploût 
(Malonne) 


I ploût su l' crèstia, 

Su lès tch'mins distrimpés, 
Ènéwés, 

I plodt su l' foncia, 

Su lès stos tchabotés, 
Discouchetés. 


Dès grossès gotes si spotchenut, 
Lârmes d'on stwèli tourminté, 
Dins l' bròli. 

Dès nüléyes si cotchèssenut, 
Rade, come dès djins dissedlés, 
Soplèyis. (*) 


Tot trin.nant sès djambes naujiyes, 

Li bribed pèstèle l'aurziye 

Fine mole. 

T't-avau l'ombe dè l' brune qui tchait, 
L' grije oûlote dès grandès néts, 
Èvole. 


I ploût d'ssus |" viladje, 
Su lès twèts tot flachis, 
Sgotants. 

I ploût su l' visadje 

do « vi Bon Diè » rondji, 
Paus-ans. 


Jean-Marie LAMBERT, R.N. 


(") Résignés 
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On ratind todi après one saqwè... 
(Namur) 


Gn-a d' ca d pus d' swèssante ans quand, tos lès djoûs à l' nèt, 
Moman m' monteûve codtchi, chaque côp qui dj’ li d'mandeüve 
« Co combin d' djoûs, Moman ? >x, chaque côp èle rèspondeüve : 
< Co dwarmu quate, trwès còps,... d'vant l' djoü d' Sint-Nicolès ! > 


Audjodrdu, tos lès djoüs, quand dji m' lève au matin 

Po-z-alé travayi, dj'a todi l' min.me idéye : 

< Djusqu'au djoû di m' pension, gn'a pus qu'onze... di djournéyes > 
Tot l' monde mi dit qu'adon, dji m' va seülemint ièsse bin! 


C'èst l' vrai qui tot l' monde a tofèr sudjèt do s' plinde, 
Mais poqwè faut-i don qui, todi, on ratinde 
One bone saqwè qui dwèt nos-arivè... l' lond'mwin ? 


Est-ce qui ç' n'èst nin bisquant di n'ièsse jamais contint ? 
Dji m' l'a d'djà bin d'mandé, mais, après tot, nosse viye 
Ni vòreut wêre lès pwin.nes, s'i gn'aureut nin, a fiye, 

Au djardin, rin qu'one ròse qui n'èst nin co floriye ! 


Paul ROUSSELLE, R.N. 


Asteire... 
(Nivelles) 


Dj'ai passé tant d'uviêrs, dj'ai viki tant d'èstés ; 

Dj'ai vu rire tant d' printemps yèt blaki tant d'autones, 
Dès pieufes m'ont ramouyi, dès-oradjes m'ont drané, 
Dès solèys m'ont racût, dj'ai coudu ç' qu'èl viye done. 


Dj'ai ploukiné tant d' roüses què dj'ai wéti spani, 

Tant d'èspines èyèt d' fleürs s'ont coumelé dins 'm pinséye, 
Mins si dès longs brouyards camuchine no courti, 

Lès pièrots dins lès-ayes 'm lancine co leüs scafiéyes. 


Азїейге qu'il a nivé su 'm tièsse èyèt su 'm ссейг, 
Qu'èl djèléye a moudri mès djètons à djarner ; 

Qu' lès mouchons sont moyas su lès-arbes dèsfeuyetés, 
Djè cache après ne èstwèle pou rapaupyi mès-etires. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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Lès grands vints 
(Hesbaye liégeoise) 


Li Hèsbaye, c'èst l' payis dès grands vints. 11 acorèt d' tot 
costé èt come rin п' èlzès pout arèster, i s' sipardèt tot-avä. 
Ci n'èst nin lès cinq ou si plopes, a l'aròye d'on tchamp qui f'rit 
'ne barire, ossi hòts ou sèyèsse. Li vint 'lzès plòye come dès 
fènèsses. Èlzès rayereòt pus vite qui а’ s'astardji a 'lzès k'todr- 
ner : i passe oute èt oute. Èt з’ fèt-i l' minme dien, sonle-t-i, 
avou lès meürs. | sont spès, lès meürs dès bassès mohones dèl 
Hèsbaye, mins l' vint troûve tofér ine findeür, ine crêye, po 
moussi d'vins, disbatchi l' feü è l'êsse, groûler èl tchiminêye 
pwis broki foü d'on plin cêp. Si, télefèye, ci n'èst qu'ine rawe- 
teüse tchète, li pus sovint c'èst tote ine hiède di boüf qui 
bedgléye. Totes lès bièsses, lès bones come lès mâles, prustèt 
leûs vwès à vint, mins, d'on tchin d' corote ènnè pout fé on 
leû-warou. 


C'èst çou qu'on rèspondéve a Madjène qwand èle dihéve 
qu'èlle avedt-st-oyou on leü-warou : < C'èst l' vint, Madjène, 
c'èst l' vint! » 


Mins on n' wèzéve nin rire dèl vile radoteüse ca 'l arivéve co 
bin qu'on r'trovéve divins ne havêye, inte lès hòtès hâyes dine 
rouwale ou po-dri on boskèdje, in-ome sitaré, гей mwért. < On 
côp d' song > dihéve-t-on. Ou bin : < C'èst l' сойг qu'a laké. > 
Todi 'nn'è-st-i qui, po deüs' їгейз saminnes, n'aveüt pus nolu ava 
lès vòyes, qwand l' solo èsteüt djus. Mins l' vint tchèssive èvòye 
lès malès sov'nances èt lès potéyes, so l'éte, n'avit nin co flouwi 
qu'on aveüt rodvi... 


Ca lès Hèsbignons sont dès djins qui vikèt, qu'ovrèt a d' fou, 
d'vins lès stindéyes dès tchamps, dès wédes, dès prés d' mè- 
léyes, di prunis, di cèlihis. Dès stindéyes qu'on 'nnè veüt nin 
l' coron, la qui l' bane dè cir si mahe avou l' bledwisté dèl cam- 
pagne è l'osté, è l'iviér avou s' blankihedr. 


Mi mohone è-st-a home-vint, so on p'tit croupèt, assez bas, 
mins i-n' fat may griper fwért hòt, èl Hèsbaye, po vèy lon èt sinti 
l' vint. Qwand dji di < sinti >, ci n'èst nin seûlemint sinti s' sofla 
so l' vizèdje, c'è-st-ossi oder l’ vint. 

A prétins, li züvion passe divins lès prés po fièsti lès fleürs 
dès-âbes a frut', i va hossi lès blankès-spènes a bouhon ou d'vins 
lès hayes èt | apwète ine alène di lame. Li tchôd vint d'Ardène, 
è l'osté, sint со l' gòme di sapin. Li vint d Lovaye, a l'arire-sahon, 
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a l' доз” dèl pléve, èt l' vint d'Ahe, è l'iviér, li ci dèl nivaye. N'a 
qui l' vint а’ Tongue qui tape ine mâle odeûr ; si lès hâles di mâs’ 
fèt dè twért as p'tits-ahans, li hwèce-vé, qu'abroke télefèye après 
lès vints d' Sint-Djile, flahe so lès téres li mwért dès d'véres qui 
sèrit co so pid. < Abèye, qu'on fasse houki lès râyeüs as crom- 
pires èt as pétrates », dès Flaminds qu'arivit avou l' bihe. 


Mès parints vikit so 'ne cinse, eune dès pus grosses po tote 
li Hèsbaye. | m'ont lèyi a m' vile mame èt a m' vi papa, qui 
m'ont-st-ac'lèvé, ca m' pére èt m' mére ont morou d'vins 'п- 
accidint adon qu' dj'èsteü co èl fahète. Mi grand-pére âreüt bin 
volou fé d' mi on cinsi. Dj'a tofér situ Іа gwand l'ovrèdje tchès- 
sive mins l' mèsti n' m'ahayive nin. Come il aviyihéve, mi grand- 
pére vinda |! cinse, wârda lès téres ро 'lzès louwer èt fa bâti 
l' mohone la wice qui dj' vike asteüre. 


Dispòy qu'i sont mwérts, dji so tot fi seü avou on tchin, on 
grand fwért tchin d' codr, Cozak. 


Cozak èst tofér prèt’ a broki so tot l' monde saf so Madjène, 
qui vint fé l' manèdje deüs-après-l' diner chaque saminne. Èlle 
arive come ca l'arindje, minme qwand dji n' so nin la, ca èlle a 
ne clé dèl mohone. D'ine manire come di l'òte, qu'i-n-âye ou 
nin ‘ne saqui, èle n'arèstêye jamay dè djazer. 


Mi mohone èst lon èri dè viyèdje mins, avou Madjène, dji sé 
tot cou qu'i s' passe һаг èt hote sins qu' dj'âye а li d'mander dès 
novèles. D'alieûr, dji n’ qwir may a savu cou ou lès djins fèt èt 
d'hèt. Madjène, èl fat òre magré tot. Dj'èl hoüte èt ај’ l'arinne 
djusse assez po li fé plézir, mins come èle rametéye tot |" tins, 
c'èst l' vint qu'apwète èt c'èst co lu qu'èpwète lès mèssèdjes 
dèl vile mèskène. Ca l' vint èst tofér la qui bardouhèye ava lès 
cwares. 


Lès rametèdjes d'a Madjène ont-st-ine grande quâlité, c'èst 
qu'i n’ kidjazèt jamay pèrsone, nin minme Doné, li ma-hedlé 
dè viyèdje, qu'èst а’ brogne avou tot l' monde. 


Doné è-st-on дгапаіуейѕ, qui s' prind po 'n-intèlèctuwél. Come 
ji n'èst nin pus sati qu'i n' fòt, on n' fèt wêre d'ècoûte a sès 
lwègnes mèssèdjes. Adon i qwirt mizére. Ine feume a-t-èle pin- 
dou dèl bouwéye so |" fi, Doné èsprind on fouwâ èt s' tape-t-i 
d'vins dès flérantès saqwès ро qui l' vint tchòke li neüre foumire 
so lès draps tot pròpes. N-a-t-i ne mohone a vinde ? Doné scrit 
as djins qu'èl vòrit atch'ter qui l' mohone è-st-èmacraléye, qu'on 
ï a tapé оп тауа sòrt èt qu'on ї modrt di five-lin.ne. C'èst cou 
qu'il aveût scrit gwand m' grand-pére a vindou l' cinse. Portant 
lès djins qu'i d'morèt asteüre dispòy ine dihinne d'annéyes ont 
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todi bon pid bon-ody. Qwand ne djòne fèye si vout marier, Doné 
fèt cori l' brut qu'èle si marèye pace qu'i fòt bin, avou on drole 
qui n'èst nin l' pére di l'èfant qu'èle ratind... Ènn'a dit d' totes 
lès coleürs so dès djins qu' fit on p'tit botique : il arit truk'té 
so l' pwès èt so l' qualité dès martchandèyes. Li curé a-st-avu 
s' part di sès djazèdjes. Li marli èt l' fossi ossi, li mêsse di scole 
èt s' feume, li gâr champète èt |" borguimèsse, li notêre èt |" 
farmacyin. Doné mètéve tot l' monde ё minme sètch. N'a qu’ lu, 
d'héve-t-i, ди'ёѕїейї come i fòt. È viyèdje, c'èsteüt dès brâvès 
djins. | fit avou Doné come avou l' grand vint, i rawardit qui s' 
fougue toumasse. 


Tant qu'asteüre, Doné m'avedt spagni; а mons, s'il aveût dit 
ou fèt ne saqwè conte di mi, dji n'èl saved nin èt g' n'èsteût nin 
Madjène qui m'èl f'reût savu, nin pus ou po l's-ôtes d'aliedr. 
Mins lès côps d' linwe sont si télemint toürsiveüs qu'i s' fèt 
k'pwèrter tot-ava avou l' vint. Èt c'èst tot hoûtant l' vint qu'on 
aprindéve lès lédès keüres d'a Doné. On tüzéve а lu qwand on 
djazéve dè leG-warou èt dès maluretis qu'on avedt r'trové mwérts. 
Mins si Doné èstedt mètchant, il èsteüt ossi trop lache po s' 
prinde dirèctumint avou 'n-ome. Lès mavas toürs d'a Doné, c'ès- 
teût lès lètes qu'il èvoyive sins 'lzès siner. Mins on rik'nohéve si 
sâvadje sicriyèdje èt sès hopès d’ fâtes. 


On djod portant, dji r'çüva ne drole di lète. 


Li factedr n'a nin sovint ne sagwè a m'apwèrter. Qwand çoula 
arive, il arèstéye si p'tite rodje camionète èl coûr di d'vant mins 
in sòrt' may fod ca il a sogne dè tchin èt Cozak ni veüt nin 
vol'ti lès-omes a kèpi. Adon |! facteür fèt bedrler deüs' treûs 
coûrts côps s' klacson. Cozak hawe come in-arèdji èt potche 
tot-âtoü dèl camionète. 


Сі djoü-la, li facteür aveüt ne mâssîte anvèlope а m' rimète. 
N-aveût d'vins on lêd papi avou gouchal 
Madjène è s't'in' vèy' macrale 
d'mèfèy' tu 


Sins maquer, rin qu'a vèy lès fâtes, c'èsteüt Doné qui tapéve 
ine bate so m' vile mèskène. 


Dj'aveü d'dja on pid so |’ зой po rintrer qwand d m'aparçüva 
qui l' camionète dè facteür s'aveüt stu èstantchi â d'zos dèl 
gridjète. Dji cafougna l' papi da Doné, dj'èl tchôka è m' potche 
èt dj” cora po-z-aler d'ner on côp di spale. Dji copina co on pò 
avou |! facteür pwis dj' rintra. Dj'aveü rodvi l' lète d'a Doné è m' 
potche. Ci n'èst qui l' surlèd'dimin, adon ҷи’ dj'aveû candji d 
тоиѕѕейге, qui dji r'tûza. Mins Madjène féve li bouwéye... 
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D'abitude èle vüdive mès potches divant dè mète mès bagues 
è l'êwe. L'avedt-èle fèt с’ còp-chal ? Avedt-èle vèyou l' cafougni 
papi ? L'aveût-èle tapé èvòye ? L'âreüt-èle léhou ? Dji n’ li wèza 
rin dire ca dj'aveü sogne qu'èle ni d'mandasse ine èsplicacion... 
pôr qui ај’ n'aveû nou gos’ po djâzer d' tos cès racontèdjes-la 
avou lèy, èt s' n'aved-dj' nin |" tins. Lès vilès feumes ont co mis 
l' тойг qui lès djònes po catchi leüs pinséyes. Todi 'nn'è-st-i 
qu'ine saminne pus tard dji n'i tizéve pus. 


Dji m'ènn'ala saqwants djoûs pace qui dj'aved dès-afêres a-z- 
arindji èl France, wice qui mès parints avit lèyi saqwants bins. 


Qwand dj' rintra èl mohone, Madjène aveût l'êr dè ratinde ine 
saqwè èt, contréremint a sès-abitudes, èle ni motihéve rin. 


Mins tot d'on còp : 
— Dji m'aviyih, Moncheû. Dji n' vinrè pus lontins chal... 


Èlle ауейї dès djèsses èminnés. Cou qui m' fa tüzer qu'èle 
voléve dire òte tchwè. 
— Qui racontez-v' la, don, Madjène ? Vos-avez co bon pid bon- 
ойу. Èt pwis, qui f'reü-dj' chal tot fi sen, sins vos ? 


Dj'aved tapé djusse, ca èle diha, tot rat'nant 'ne pitite mowe : 
— Vos trodv'rez bin 'ne saqui d'òte ! 


Come dji voléve intrer è s' ајей, dji li rèsponda : 
— May pus 'ne parèye qui vos! 
— Ci c'è-st-insi, dji frè co 'ne fwèce, dèrit-èle, tot fant lès 
cwanses dè r'prinde èhowe. 


Adon èlle ala r'mouwer dès camatches è séwed. Dj'aveû don 
l'acèrtinance qui Madjène aveût léhou |" cafougni papi da Doné 
èt s'aveòt-èle avou sogne qui dji n’ mi fasse qwite di lèy, расе 
qu'èlle areût stu ne macrale ! Elle èsteût rassûrêye. Mi ossi. 


Nos-avis twért di l'èsse ! 


* 
** 

Il aveüt bihi tote li djoGrnéye. || arive co bin qui l' vint tome 
avou l' nut”. Mins ойу i s'aveüt ènondé èt '| ahûz'léve po tos lès 
costés. Madjène tapa s' norèt sos tièsse èt m' brèya qu'èlle è 
raléve ca '1 ataquéve dèdja a fé spès. Èle n'èsteût nin èvòye d'on 
qwârt d'eGre qu'èle racoréve tote foû а’ lèy; èlle èsteût d 
sofléye èt come èle hansive, èle mi fa comprinde avou dès 
grands djèsses qu'i-n-aveût in-ome sitindou la pus bas. Dji cora 
bon-z-èt гей, Cozak mi siva. 


È tidje qui va vès l' viyèdje, djusse après lès plopes, in-ome 
èsteût stâré. || èsteüt mwért ; il aveût ne plâye è hatré come 
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s'il âreût stu hagni d'on tchin. Dji sayive d'èl rik'nohe qwand 
Madjène ariva. 

— Qui èst-ce ? 

— Dji n'è sé rin, di-st-èle. 

— Est-ce ine saqui d'avâr chal ? 

— | т’ sonle qui ај’ l'a d'dja vèyou... 

Dji toûrna on pò l’ cadâve ро li spale. 

— C'èst Houbêrt, s'èsclama-t-èle, Houbërt di mon Riyète, li gros 
Houbért ! 

Pwis, tote èspaw'téye : 

— Av’ vèyou la, è s' hatré, n' diredit-on nin come ine һадпейге... 
Chal... Diè мадде a l'ac'sègnedtr !... C'èst l' leip-warou ! Dji v's-èl 
dit, c'èst |” leG-warou ! 

Li vint beûléve divins lès plopes, lès plopes djèmihit èt craquit, 
Cozak ataqua a һой!ег. On moumint, dji brontcha. 

Li nut' èsteüt touméye, li vint k'hiyive dès bassès nülêyes al 
bètchète dès plopes qui vèrdjit come dèl wèzire. Po-dri, ine 
blanke mwète leune montéve. Tot d'on còp, dji vèya la, èl haye, 
in-Abion acropou qui nos-abawtéve. Dji fa on pas : l'âbion s'acwa- 
tiha come si moussereût ё tére. Dji cora vès l’ һауе, Cozak adara, 
Madjène brèya, èle ni sèpéve nin cou qu' nos prindéve dè cori 
insi ! Qwand dj'ariva conte li haye, п'ауейї pus rin. Cozak broka 
а’ l'òte dès costés po on Боса, oda tot | long disqu'a rèw. 
Madjène nos-aveût r'djondou, èle tchoûléve. 

— Vos m'avez fèt sogne tot corant insi, dèrit-èle. Qui n-avedt-i 
don ? 
— Rin! 

Dj'èsted honteüs po ne ossi Імёдпе rèsponse, dji dha d'on 
plin còp : 

— Dji m’ va-st-avou vos, nos-irans advèrti |" borguimêsse. 


Li borguimésse n'èsteit піп ё ѕ' mohone : i vwèyajéve а 
Brussèle po lès-afêres dèl comeune. Dj'èspliqua a s' feume cou 
qu'il aveüt arivé èt dji tèlèfona al jandarmerèye : < Vo-nos-chal 
tot fi dreût ! Ratindez-nos amon l' borguimêsse ! > 

Vint minutes pus tard, lès jandarmes èstit la. | nos fit monter 
ё Іей camionète mins qwand nos-arivis ё tidje, ad'lé lès plopes, 
n'aveüt pus nou cadâve ! 

Avou leüs lampes di potche, lès jandarmes loumit tot costé. 
Rin ! On n' vèyéve nin minme li plèce d'on cwér divins lès jèbes ! 
— Si GC n'èsteût nin vos, т’ di-st-i li k'mandant, nos diris ou 
ee dp mâle blague... Coula pout coster fwért tchir... Adon 
qwè ? 
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— Qui voléve qui dji у' dèye si с' n'èst ou dè rèpèter gou ou 
nos-avans dit! 

— Vos п’ trovez nin çoula on pò drole, vos, qu'on mwért disparèt' 
insi 7... 

— Mutwèt bin qu'ine saqui l'a trové, après nos-ôtes, èt qu'i l'a 
r'pwèrté è s' mohone ? 

— Si nos-alis don vèy ? 


l n'aveût pèrsone amon Houbèrt. Nos fis |" toûr di s' mohone 
tot bouhant as-ouh, as f'nièsses, èt s' brèyis-n'. Bèrtène, li vwè- 
zène, ariva so s' ѕой : 

— Qu'i-n-a-t-i don ? d'manda-t-èle. 


Mins tot vèyant lès jandarmes, èle si r'sètcha. 


Li k'mandant èl houka : 
— N-a-t-i 'ne saqui amon Houbért ? 
— Riyète è-st-èvòye a Lidje, amon s' soür. Èle ni r'vinrè qui 
d'min. 
— Èt si-ome, Houbêrt ? 
— Dji n' l'a nin vèyou ойу. A mons qu'i n' seüye èvòye avou 
Riyète. Mins ga m'èwar'reût со! 
— Èt poqwè ? 
— Pace qui Houbért èt s' bèle-soür sont d' brogne. | n' si habitèt 
pus. 


Lès jandarmes mi raminitè m' mohone, pace qui c'èsteût so 
leû vôye. 


Li lèd'dimin, gwand Riyète rim'na, èle trova si-ome гей mwért 
sitindou so l' pavé di s' couhène. Li docteür diha qu'il aveüt 
toumé flawe, qu'il avedt strouki s’ bûzê conte li poyire d'ine 
tchèyire, tot toumant... 


Li k'mandant dès jandarmes mi v'na dire qui, mi èt m' vile 
mèskène, nos-avis-st-avu dès vizions, èt ou l'« afère èstedt 
classéye. » 

Mi, dj'èsteü sür d'avu vèyou in-ome mwért, sitâré, avou ne 
playe è hatrê, djusse après lès plopes, ë tidje qui va vès |" 
viyèdje. Dji n'èsteü pus sûr qui c'èsteüt Houbért di mon Riyète, 
ni ou" dj'aveû vèyou n'-Abion catchi po-dri l' haye... 

Li k'mandant, lu, s'aveût fèt ne ôte idèye di l'afére... qu'èstedt 
classéye... 

Dj'èl lèya 'nn'aler, fwért di si-acèrtinance. Mi, dji d'moréve 
so dotance èt dji n' poléve tchèssi foü d mès pinséyes li fave 
dè leü-warou. Ine fave qu'èlzès hâbita dès djoüs â long èt qui 
l' vint lu-minme ni pola hover èvòye. 
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Li vint qui hoûle avou lès ledps, qui bedrléye avou lès bont, 
qui tchodle avou l's-anoyeüs, qui djèmih avou lès cis qu'èdurèt, 
lu qu'ènêre ine plome disqu'as nòléyes mins qui гауе on teût, 
bouhe djus 'ne tchiminéye, kifrohe on plope, lu qu'on n' pout 
ni К'айге ni arèster, aveûle èt vireüse podhance, li vint n’ poléve 
rin so dès sotès-idèyes qui m' toürmètit. Ој'ауей vèyou in-ome, 
mwért а bwérd dè tidje, qu'on avedt r'trové l' lèd'dimin, mwért, 
è s' couhène. Dj'èsteG sür qui | docteür èt lès jandarmes si 
marihit... mins dj” n'aveü nole proûve, saf li tèmwègnèdje d'a 
Madjène... Mins Madjène m'aveüt fèt comprinde qu'i n' li faléve 
pus djazer d coula... 


Adon, dji n'aveü pus qu'a roûvi. C'èst mutwèt cou qu'il aredt 
arivé sins l' racro qu'i m'atouma on тейз pus tard, on тейз 
djoü po djoû après l' mwért d'a Houbért. 


Dj'ac'lèvéve ine dozinne di poyes èt оп coq po-dri l' mohone. 
Madjène rascoyive lès-oüs èt, po lès djamas, nos 'nnè touwis 
eune ou Чейз; on wardéve tofér ine covrèsse. 


Ci djoü-la, amatin, dji n'oya nin tchanter l' coq. Dji tapa on 
côp d'ody vès l' poli, dèl finièsse di т’ tchambe. Totes lès poyes 
Gett staréyes, lès-éles а ladje! Dji d'hinda al vole : èlle èstit 
mwètes, avou 'ne hagneüre è büzê ; li coq aveüt l' tièsse djus ! 


Dji tapa ne poye divins on sètch èt dj” cora amon l' gâr ро 
li mostrer. 
— Dji n'a may vèyou çoula, di-st-i. Li hagneGre èst trop ladje 
po-z-èsse li cisse d'ine marcote ou d'ine èrmine... 
— Èt s' c'èsteüt on rna ? 
— Ci n'èst nin on r'na... On r'na, lu, i n' prind qu'ine poye... i n' 
towe may po lèyi la : ènnè va-st-avou. 
— Èt on wiha ? 


Li gar féve sène qui nonna. 
— Ou bin ne ôte bièsse ! dèri-dje don гей côp. 
— Poqwè voléve qui c' seüye ine ôte bièsse ? dimanda-t-i pahd- 
lemint. Èt come po m’ fé ètinde qu'ènn'aveût assez : 
— Dj'irè vèy qwand dj' passerè por la! 


Dji rintra tot дгідпейѕ. Awoureûsemint, Madjène ni v'néve 
nin ойу. Dj'ètèra lès poyes èt l' coq divins 'ne cwène dè corti, 
dji houka m' tchin èt dj'ala balziner ava lès tchamps. Li vint 
s'avedt lèvé. | s'èfouwéve divins lès plopes, èlzès ployive come 
dès fistous, èlzi hapéve quéquès foyes qu'il ènûléve pwis, tot 
d'on còp, qu'i lèyive ritoumer come dès mwérts pavions. Djusse 
divant, il aveüt passé è viyèdje tot hapant chal èt la li gos’ dès 
pans qui cühit è fôr, li wapeür dine tchòdenéye, li foumire dès 
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cayèts qui s'èsprindètè l'èsse... Сёз hinéyes mi гараїгіуїї avou 
lès djins. Іпе saqui m'ènnè voléve, dji m'aveü lèyi aler a 'nnè 
voleür a tot l' monde... 


Qu'aléve-dju dire a Madjène, dimin, qwand èle veûreût l' poli 
tot vü ? Dji tòza qui d f'red mi di li aler raconter qu'on wiha 
m'èlz'aveût crohi. 


Dji trova Madjène tote foû d' lèy : 
— Vos-arivez a pont, d'ha-t-èle reût-a bale, i m'atome on maler, 
savez ! 
— Qui v's-atome-t-i co, Madjène ? 
— N-a 'ne male bièsse qu'a v'nou crohi mès quate poyes ! 


ж 
KA 


Li dimègne d'après, dj'ala so l' Bate ratch'ter si poyètes èt on 
coké. Tot d'on còp, èl flouhe, avou m' késse dizos m' brès', dji 
touma so Doné : 

— Tin, di-st-i, vos-alez fé d'vins lès poyes ? 
— Awè, di-dje, dj'a on poli qu'èst vü, i n' chèv a rin... èt s'a-dj' 
ine bone wade ! 


Mins Doné èstedt d'dja pus lon... 
Ine bone маде ! 


Kimint n'aved-dje nin 1026 a çoula so l' moumint, ci djod-la а 
matin, qwand dj'aveü trové mès poyes sitronléyes. Ine bone 
wâde ! Mins cisse пи? la, Cozak aveüt-i hawé ? Ni l'âreü-dje nin 
oyou ? | dwèm' èl couhène, djusse dizos m' tchambe, èt l' poli 
èst la djondant. S'il âreüt hawé, dji l'âreü-st-oyou... adon... poqwè 
n'avedt-i піп hawé ? 


Dj'ènn'aved m' sò d' tos cès mistéres. 


Èt g' Doné-la, qui voléve-t-i dire ? < Vos-alez fé d'vins lès 
poyes ? > avou l'êr tot-èwaré, come sin sâreüt nin ou dj'a dès 
poyes dispòy todi ! Qwand l' vint passe so m' croupèt, ni va-t-i 
nin dire a tot l' viyèdje qui dj'a dès poyes, on tchin, dès colons 
а’ tedt... èt, âtoü dèl mohone, dès mèléyes, dès tièrcis, dès 
clawconis 7... 


Dji n'a qu'a drovi l' bawète dè hòt volé, li vint abroke è grini 
èt va raconter tot-avâ qu' dj'a pindou dès fleürs di tiyou al tchèr- 
pinte èt qu'èle souwèt. 


Li viyèdje vèyéve, oyéve, odéve tot cou qui s' féve èl mohone. 
N-aveût todi ne saqui po s' mète è vint, a l'awète, po-dri ne 
haye ou so l' bwérd d'ine havéye... 
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Di çoula ossi, dj'ènn'aveû m’ sò. Mins ај’ n'aveü nin |" tchûse, 
nin pus. 

Dji m'apinsa qu' lès vints, come Madjène, ni s' polit may têre, 
mins pus curieûs ou lèy, èt mons sècrèts, il alit raconter tot è 
viyèdje. Èt gwand Madjène mi v'néve djâzer dès djins, n'èlzi 
aléve-t-èle nin djazer d' mi qwand èlle èsteüt rèvòye ? 


Dj'aveü lès-êdants qu'i faléve po-z-aler viker òte pa, sins po 
coula аіуейг qwiter i' payis... 


N'aveü-dje nin in-apartèmint a Lidje qui dj' poléve riprinde as 
djins qui m'èl louwit ? 


Li lèd'dimin, dj'èsted amon |! notére. | s'aveût tofér bin ocupé 
dès-afêres di m' famile. 
— 1 п’ s'èwara nin gwand d li dha qui dj’ qwèréve a vinde nos 
nos dièrinnès téres èt l' mohone la місе qui dj' vikéve азїейге. 
— Vos-ârez vite dès djins po 'Iz'atch'ter. 
— Awè ? Qui don ? 
— Qui ? Mins... lès Flaminds ! 
— Kimint, lès Flaminds ? 
— Vos n' sèpez don nin qu' lès Flaminds ratch'tèt totes lès téres 
èt lès cinses, avar chal ? Loukiz lès téres d'a Houbêrt, qu'on a 
ètèré l' me йз passé, èle sont d'dja vindowes, èt l' mohone avou, 
a dès Flaminds. 
— Èt s' feume, Riyète ? 
— Elle èst rèvòye a Lidje, amon s' soir... 
— Èt lès bins dès cis qu'on a r'trové mwérts divins lès tchamps ? 
— Come lès cis da Houbêrt, vindous ossi ! 
— А dès Flaminds ? 
— A dès Flaminds ! 
— Qwand ? 
— Mons d'ine saminne après... 
— Kimint sét-on, insi tot dreût, qu'i-n-a dès téres a vinde chal 
è viyèdje ? 


Li notére soriya : 
— Li vint, po l' pus sar! 
— N-a 'ne saqui qui... 
— N-a ne saqui, awè! d'ha-t-i tot m' còpant l' parole. 


Dj'aveû compris qu'i n'ireût nin pus lon. 
— Bon, dèri-dje reût-a bale, dji wade mès téres èt m' mohone. 
Dj'a candji d'idèye, dji n' vou pus rin vinde. Dji d'mane chal. 
— Vinez, dji v’ va mostrer on vi arma ou dj'a trové d'vins ne 
vindicion. (Li notére èsteût 'n-amateGr di medbes fêts al min.) 
Èt s' beGrans-n' on vére di Bourgogne... 


Dji rintra qui l' nut' touméye so lès tchamps. Li ròye dè cir 
èsteüt rodje come dè song’. Lès nülêyes avit l'êr dè blamer. 
« C'èst on sène di grand vint.» Come dji drovéve mi-ouh, mi 
tchin Cozak pila longuemint. Li cir si distindéve, li vint s' lèva 
d'on còp. 

D'abòrd dès toübions qui sayit d' twèrtchit lès plopes, pwis 
dès wagues d'ér arouflit d'vins lès hayes. Èle s'ènondit. Tot d'on 
côp, èle adarit so m’ mohone а home-vint. So li d'vantedre, lès 
bwès'rèyes djèmihit. Po-dri, ine sagwè r'clapa. Lès panes crinit 
pwis l' vint avora è grini. Li teût hansive, lès тейгѕ èstit djistrés 
avou dès houssês qu'abrokit d' tot-ava. Po totes lès crèveüres, li 
timpèsse amoussive èt ‘ne margaye di tos lès diâles l'atchòkive 
a fwèce. Dès bourasses si stroukit conte lès mahires, s'èmantchit 
èssonle po К'ћейге tot. Dès bedléyes abrid'lit tot bedrlant, li cir 
div'néve in-ouragan. Dès savadjes Бой? èstit d'lahis so lès téres, 
il acorit a hièdes dèl bane : ci n'èsteGt pus ou dès hopés d 
neürès nülêyes... 


Cozak ataqua a hoüler... 
A ç' moumint-la, on bouha so l'ouh ! 
Li tchin ploya si scrène. 


Dji п’ broncha nin. Dji rawardéve... On bouha pus fwért. Li 
tchin hawa èt vola potchi so l'ouh. 

Dj'èl rat'na èt dj' brèya : 
— Qui èst-ce ? 


Dji n° comprinda rin mins c'èsteût 'ne vwès d' feume. 
Ci n'èsteüt nin Madjène ! 
Tot t'nant Cozak po 1' golé, dji drova l'ouh. 


On côp d' vint mi bourina. N-aveût 'ne feume, si tièsse èt sès 
spales èwalpéyes divins ‘ne пейге chabraque. On п’ vèyéve 
djusse qui s' vizèdje : c'èsteüt Riyète, li vève d'a Houbèrt ! 
— Qui fez-v' chal, vos, Riyète ? 

— A sécoûrs, Moncheû ! Lèyiz-m' intrer ! 

— Di wice vinez-v' insi ? 

— Di Lidje, Moncheû. L'òtobus a d'manou a rèsta, case d'in- 
accidint... 


Dj'alouma l' lampe pwis dj'èsprinda l' feü. Cozak s'aveût tapé 
d'vins 'ne cwène èt grognive a p'tits còps. Riyète si racrampa 
èl couléye. 

— Dji n' mi sé fé a Lidje, vèyez-v', Monched. Qwand on a passé 
tote si vicärèye al campagne, parèt, s'aler mète a viker d'vins 
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'ne grande vèye, so on сагїї... Pòr qu' dji n' m'ètind nin avou m' 
ѕойг. Po on Яјой ou deüs ga va co, mins vola pus d'on meis, 
аѕїейге... On s'a car'lé, adon dj'a pris l'òtobus po riv'ni... Dji 
voléve aler amon Madjène. Èle n'èsteût піп è s' mohone. Dj'a 
compté qu'èlle èsteût chal... 

— Dji n'a nin vèyou Madjène ойу, pace qui dj'a d'vou 'nn'aler. 
I m' sonle qu'èlle a v'nou chal tot rade. Mins èlle èstedt d'dja 
rèvòye qwand dj'a riv'nou... Ca m'èware qu'èle ni seüye nin è 
s' mohone, asteüre. Volez-v' qui n's-alanse vèy après lèy ? 

— Dji n'a pus l' corèdje, Мопсһей. Oyez-v' li vint qu'i fèt ? 

Si dj' l'oyéve ! 

Èt ај’ vèyéve Riyète tote sitantche. L'êwe gotéve fot d' sès 
moussemints. Èlle aveüt tapé s' chabraque so 'ne poyire èt lès 
gotes lûhît d'vins lès frâgnes come dès piéles di colier. Èle 
s'aveüt tote racrolé ad'lé l'êsse. Li vint pothive èl tchiminéye 
èt lès blames montit come on fed di strin. 


Riyète si t'néve tote hêpieüse qui dj m'ènnè féve mâ. C'èsteût 
co 'ne bèle djòne feume ca Houbért aveüt, po l' mons, qwinze 
ans d' pus’ qui lèy. 

Qu'aléve-dju fé ? Dimin a matin, tot l’ viyèdje sâreût ou Riyète 
aveüt passé l' nut” chal ! Dji li fa on lét èl tchambe di d'vant èt, 
tot dreüt après-avu sopé, èle s'ala coûkî. 


Li vint féve arèdji tot. Dès hôteürs dè cir, il aplonkive so lès 
téres, s'acrotchive as-abes, as hayes, doguéve conte lès mohones 
qu'èlzi k'hossive lès volèts èt lès-ouh, hufléve inte lès panes èt 
hodléve èl tchiminéye. 


Dji passa l' nut” è fòtedy, tot tizant : dj'aveü |" prèssintumint 
d'on mâleür. 


Mins qwè ? 


As-êreûres, li vint touma. 


Riyète si lèva vès lès nout ейгеѕ. Dj'aveûü fèt dè cafè po 
d'djuner. Madjène aléve ariver d'on moumint a l'òte, i li faléve 
Si jate divant d'ataquer si-ovrèdje. 


А dih eüres, Madjène n'èsteût nin co arivéye. So l' côp d'onze 
eüres, dji dha qu' nos-alis vèy après Madjène : n-aveüt 'ne 
saqwè... 

È viyèdje, lès djins èstit so Іей sod : on aveòt trové Madjène 
mwète ё s' lét! Qwand nos-arivis d'vant s' mohone, li docteûr 
sòrtéve foü avou on mêsse jandarme : 

— C'èst l' сойг qui s'a lèyi 'nn'aler, d'ha-t-i. 
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Dji r'louka l' jandarme; c'èsteût l' ci qu'aveüt m'nou po 
Houbêrt qwand on l'avedt r'trové. 


Riyète ataqua a tchoûler tot bas. 
— Mon Diu, di-st-èle, mutwèt qu'èlle èsteüt mwète qwand dj'a 
v'nou ir... 


Li jandarme vola sèpi qwè èt come. So l' tins qu' Riyète 
s'èspliquéve avou lu, dj'intra mon Madjène. М-ауейї dès vwèzè- 
nes qu'apontihit dès lingous po l'èssèv'li... Dj'èsteü d' trop’. 
Djusse а moumint qui dj” sòrtéve, li jandarme dimandéve a 
Riyète : 

— Adon, vos-èstez süre qui vos n'avez vèyou pèrsone ? 


Riyète fa sène qui nèni. 


Dji m' dimanda poqwè qu'il âreüt falou vèy ine saqui, ir al nut”, 
avou l' tins qu'i féve... 


Nos-èstis so vòye po rintrer él mohone qwand Riyète diha : 
— Dji п' sé gou qu' dji va dim'ni, Monched... | m’ va faleür raler 
amon m' soür a Lidje... 

— Dji vike tot set, Riyète, vos l' savez bin. Èt vola qu' dji pièd' 
Madjène. | n' tint qu'a vos dè d'mani èl mohone disqu'a tant qu' 
vos trovése òte tchwè a vosse conv'nance... 

— Lodji è vosse mohone... sussina Riyète, оп pô djinnêye, lès 
djins... Qui dirè-t-on è viyèdje, parèt ? 

— Rin d pus’ qui cou qu'i d'hèt d'dja, ènon! 


* 
** 


Riyëte fa l'ovrèdje qui Madjène vinéve fé, èt s' vola-t-èle 
aprèster totes lès-eürêyes. Elle aveût stu r'qwèri sès quéquès- 
afères amon s' soûr. Al sise, èle tricotéve. Si Madjène ram'téve 
tot |" tins, Riyète, lèy, ni motihéve wêre. Djusse cou qu'i faléve 
bin po s'ètinde. Èle mah'néve sins brut èt, télefèye, so l' corant 
dèl дјойгпёуе, dji m’ dimandéve s'èlle èsteût co la. 


Mins avou Cozak, ga n'aléve nin mis. Tot fi parèy qui l' nut' 
dè grand vint qwand Riyète ariva, Cozak groûléve chaque fèye 
qu'èl vèyéve, ot'tant dire tot l' long dè djoü. Dji comptéve qu'avou 
l' tins Riyète l'ac'mignet'reit... 


On vinr'di al nut’, dji m'è sovin, c'èsteût l' ci di d'vant l' Noyé, 
dji rim'néve di Lidje, li vint qui passéve so l' croupèt di m' 
mohone m'apwèrta 'ne drole d'odeür : goula sintéve li savadje 
bièsse. Fèt-a fèt' qui dj'avancihéve, li gos’ div'néve pus fwért. 
Èt g' gos'-la vinéve dèl mohone. | féve tot spès èt dji п’ vèyéve 
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nole loumire : dji pinsa ou Riyète èsteüt èssok'têye èl coulêye, 
ou bin qu'èlle èsteüt foû, è viyèdje. 

So |" sod, dji m'arèsta. 

Dj'oya Cozak qui groüléve. 

Dji tchòka l'ouh èt dj'èsprinda 'ne lampe. 


Èl couhène, i-n-aveût ne grande loûve, sitindowe so tot s' long, 
ahoréye a côp d' croc! 


Cozak aveüt dè song’ so sès babènes èt so sès poyèdjes. 
l s'aveüt batou avou l’ bièsse... N-aveût ne tchèyire rivièrséye... 


Dji brèya après Riyète. 

М'ауейї pus pèrsone... 

Li vint hoûléve po tot-avâ èt Cozak groüléve, tot don côp i 
hoûla a mwért... 


On n'a jamây ritrové Riyète... 


René SERET. 
ac'mign'ter, amadouer kwèce-vê, mauvaise bise 
ahayi, plaire kedre : léde —, méfait 
ahdz'ler, souffler ma-hedlé, grossier 
bane dè cir, étendue du ciel mahire, paroi, mur 
brogne : èsse di —, bouder mari : si —, se tromper 
bizé, gorge pouhance, puissance, effort 
claw'coni, lilas réw, ruisseau 
croupèt, butte sêweü, évier 
djama, fête double strouki, heurter 
fouwâ, feu sati, intelligent 
hâles di mâs', bises de mars tièrci, cerisier 
hansi, haleter wâde, garde 
hatrê, cou wêde, prairie 
hêpieü, malingre wiha, putois 
houssê, averse züvion, brise 
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LES CAHIERS WALLONS 


Désiré PREUD'HOMME 


Su lès bruwères 


Quand l' bwès boute 


Dji toûne a rin come one sètche fouye, 

1 gn-a pont d' djoò qui dj’ п'ейсһе one brouye : 
Dji sos trop djon.ne, a c' qu'i parèt, 

Po fer с’ qui ај’ vou quand dj'a d' l'agrès. 


Dji n' pou nin tinde a l'amourète, 

Ni prinde à gauche, nin pus qu'a drwète ; 
Dji ni va jamais à оп raploû, 

Ca, a sêze ans, c'èst mi |" tchin d’ сой. 


Po ièsse tinu a gougne insi, 

Dj'in.me mia 'nn'aler èri di-d-ci : 

A m'-y-âdje on rit, on tchante, on danse, 
On-z-a s' comére, dès caurs èt l' chance. 


C'è-st-a pau près tote li tchanson, 
Qu'on-z-ètind èt ou vos r'toûne lès songs; 
Dispûü Adam, on dit ou su l' têre, 

On mindje опе роте po l' min.me afére. 


Blaméye d'èspwèr 


Li cléreû do bleuw ciél ragaiyirè nos djoûs ; 

L'èspwêr dins nosse cléria vèrdirè come lès fouyes. 
Dji vos tchanterè m'-y-amoûr, pwis ça sèrè vosse tol, 
Adon lès-andjes véront fer r'glati vos bias-ouy. 


Quand nos-aurans famile, nos frans come lès bièrdjis, 
Li pus p'tit qu' vos sogneroz, djè l' pwaterè a gorlète ; 
Lès grands ou sèront spanis pôront todi тіпајї ; 

Èt po tchèssi lès leups, dji n' quiterè nin l'olète. 


Nos n'aurans jamais fwim su lès têres do Bati; 
Nos frans sòrti l' lacia do pachi Romèdène. 

A l' vièspréye di nosse viye, nos sèrans bin aitis, 
Asto do grand vèvi èt do bwès d' blankès spènes. 


Mins vòroz bin di m’ pwin ou vos trouveroz dins l'ärmwêre ? 
Ni s'roz nin апоуейѕе di bwâre l'êwe di m' soürdant ? 

Avou vosse preumi bètch, vos-alumeroz m'-y-èspwêr, 

Èt quand vos sèroz prète, li bon Diè frè l' rèstant. 
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Li batia do boneür 


Lèyiz-m' ièsse li preumi 

Èt l' dérin dins vosse cœür ; 
Dji sèrè vosse bateli 

Su l' batia d' nosse boneür. 


Nos 'nn'irans rin ou nos deûs 
Èt nos frans l' toü do monde; 
Nos vikerans sins grandes 
Po n' jamais nos morfonde. 


Nos sürans |” tchòd solia 

Po n' nos nin dire bonswêr ; 

Nos bwèrans l' ta-ülia, 

Nos n' mindjerans qui d' l'èspwêr. 


Nos n'aurans qu' dès bias djoüs 
Po d'mèrer bin èchone, 

Avou l' ciél po linçoü 

Èt l' batia po maujone. 


Li vòye do bwès 


C'è-st-one longue vôye di têre, 
Èle trèvautche li grand bwès ; 
On cotoûne sès-òrbéres, 

Po n° nin fer l' craumulèt. 


C'è-st-one imadje dè l' vive, 
Dj'i vin sovint sondji. 

Èt totes mès-ascauchiyes, 
C'èst dès pas d' mèssadji. 


Véci, dj'ètind l' bonedr 

Mi dire qui tot va bin, 

Èt djè li douve mi coedr, 
Po qu'il ї mète di s' timps. 


Dji choûte li vòye di têre 
Rimonter au pus lon, 

Po m’ raconter l'istwêre 
Do vicadje dès tayons. 


Li maujo dès bruwéres 


Ascropeuwe su |" tiène dès bruwêres, 
Come one viye djin qu'a dès frumejons, 
Li maujo da Mardjo Lèswèr 

N'ayèsse pus qu'one cope di pidjons. 


Luch qu'è-st-au laudje èst tot pouri ; 
L' fènièsse n'èst pus qu'on-ouy di vêre ; 
Èt lès crons meurs duv'nus tot gris, 
Sont rascouvièts d'on dwègt d potissére. 


Didins l' cassine, i sint l' tchamagne ; 
Lès deûs-âärmwêres èt l' for bauyenut ; 
Totes lès sov'nances plaquenut au даап; 
L' djivau, l' crama èt l' taque braiyenut. 


Gn-a dès razans qui l' feume èst mwate, 
Mins s'-t-âme ante co si frède maujo ; 
Èle rivêrè dins sès pènates, 

Tot l' timps qu'on s' sovérè d' Mardjo. 


Chije trawéye 


Gn-a on p'tit timps di-d-ci, dj'a ralé è m' maujo, 

Po-z-i r'trouver mès djins rachonés o culot; 

Li nwâre marmite tchantéve èt s' couviète nos fiéve sine; 
Li tchèt d'jéve sès patèrs su lès gngnos da marine. 


Li grosse òrlodje a tchin.nes, dins s' caisse di r'lijant bwès, 
Nos sonéve lès quarts d'eûre, tot fiant d'chinde sès deüs pwèds. 
Lès coméres divisin.n' dès dérènès novèles, 

Surtout dès cènes qu'on-z-òt su l' sou d' l'uch dès tchapèles. 
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Mins, au momint d' soper, moman n's-a dit : < À tauve ! > 
Èt nos l'avans choûté, ca èlle èstéve fièstauve. 

Tot l' monde a sti a s' place, su s' tchèyêre ou su l' banc, 
Avou |" fwim d'on rauyeü èt l' péyadje d'on-èfant. 


Pârin a pris s' couyi po fer soner s't-assiète, 
Èt nos nos-avans tai po ièsse a l'ètiquète, 
Adon, c'èst li qu'a dit li bènèdicité..., 

Divant do lèver s' vére èt d' bware a l'amisté. 


Nn-avans mindji dèl soupe aus gros-ôrtias d' ргёїсһей, 
Aus ройгіаѕ, aus-agnons èt dji п’ sé quénes vèrdeûs ; 
Pwis dès p'tits canadas dins l' sauce d'on crèton d’ laurd; 
Enfin, chakin one vòte, ро p'lu t'nu l’ côp fwart taurd. 


Nos-èstin.n' bin guèdés, ga n's-avéve choné bon, 
Èt nos-avans byin ri, bran.mint dès-eGres au lon : 
Parin n'a nin lachi d' raconter dès pasquéyes. 


Domadje qui l' timps cotchèsse quand on fait chije trawéye. 


Neuwe tére 


Adiè l' vèvi èt li p'tit bwès, 

Gn-a pupont d'aubes, ni d' djoncs, ni d' mots; 
On vèt |" neuwe têre : èle sawe, èle bwèt, 
Come one djon.ne veuve sins tch'mije ni cote. 


Adiè lapins èt lès mouchons, 

l ona pus d qwè vos mète à iute ; 
A l' place di l'éwe èt dès pèchons, 
C'èst dès crèvaudes èt dès burutes. 


Adiè maujone, djardin, pachi, 
l n’ dimeüre nin one ièbe po plaire ; 
Si lès tayons r'vérin.n' vèci, 
Is n' saurin.n' sûr waiti sins braîre. 
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Pa l' fènièsse 


Dj'a r'ssatchi l' jalousiye 

Po waiti pau сагаи : 

l drache su l' djane aurziye, 
I sofèle do mwais trau. 


Dins lès saus èt lès sâbes, 
On grand diale di poupli 

S' copléye come on minâbe 
Qui s' cotape dins l' bròli. 


Paus-ès crayes dè l' fènièsse, 
On diréve qu'on gros leup 

Ole sins mostrer s' laide tièsse, 
Pace qui l' timps fait l' wèlleu. 


Li djane éwe catche l'aurziye, 

Li mwais vint d'medre dins s' trau; 
Dj'a r'mètu l' jalousiye, 

Dji п' waite pus pau cârau. 


L'uréye aus sondjes 


Au clér di lune dès tchòdès gnûts, 

Dji m’ va dwarmu au d'zeüs d' l'uréye, 
Po fer dès sondjes qui l' djoü porsût, 
Quand |" solia monte bware li roséye. 


One andje rivint do fond dès-ans, 

A tch'fau dissus si stwale a keuwe, 
M'apwarter || some li pus pèsant, 

Po qu' mès deüs-ouy vòyenuche tot bleuw. 


Mins quand dj'ètind tchanter l' pinson, 
Dji rid'tchind rade jusqu'à l' valéye ; 
Èt dji ratind d' rawè mès songs, 
Po-z-èraler au d'zeüs d' l'uréye. 


Au pid dès crèstias 


Tot-au fin fond dès vèt' crèstias, 

Vèyoz l' blanke cinse èt s' rodje tchapia ? 
Vêlà i fait vraimint paujére, 

Gn-a а’ qwë sondji qui c' n'èst pus |" tére ! 


Waitiz t't-autod, lès wòts pouplis, 

Èt jusse dri zèls, lès gros bêlis! 

N' diréve-t-on nin qu' c'èst dès tchandèles, 
Po fer d' l'oneür a one tchapèle ? 


Choûtez l' musique qu'on fait là-d'zos... ! 
Èt l' tchipèleriye dès p'tits pièrots...! 
Sèréve-t-i bin qu'on tchanteréve mèsse, 

Po lès mouchons qu' nos faiyenut fièsse ? 


L'ouféye di vint sint bon l' jasmin... ! 
Ça dwèt sür ièsse l'andje dès djârdins, 
Qu'a tot rêwé avou d' l'odeür, 

Tot v'nant bèni l' timps do boneür ? 


D'chindoz au fond dès vèt' crèstias, 

Su vos tchaussons, sins vosse tchapia ; 
Vos froz l' curé èt l' madjustêr, 

Pace qui vêlà..., faut ièsse paujêre. 


Fives d'iviêr 


Dj'a vèyu dins l' bleuw ciél 
Avorer lès nwâreüs, 

Èt l' cwarbau, d'on côp d'éle, 
Dischinde di sès wôteûs. 


Dj'a vèyu voler |" nive 

Come dès frileüs bourdons, 

Èt l'aube, dins one mwaije five, 
Cochedt pa dès frumejons. 


Dj'a vèyu l' pinte Iviêr 

Blanki l' pus bia tauvia, 

Èt l' grande baube da sint Piêre 
Richurer l' vi solia. 


Nware рей pa plin.ne lune 


Nwarès-ombriyes dissus l' pisinte, 

Nwâre pia d'on cwârps qu'èst tot strindu, 
Nwâre suweû pa-t't-avau s' gros vinte, 
Мууаге tchau qui vike au rastrindu. 


Deds r'lüjants-ouy dins l' nwar fouyadje, 
Li рей d' moru d'on nwar couyon, 

l vèt d'djà l' trau po s' nwar voyadje 
Èt t't-asto d' li, on nwar mouchon. 


Crolés blancs tch'fias su one nwiòre tièsse, 
On vi nwar ome èt dès blancs dints, 

Pau blanc dès-ouy, i vèt l' nwâre bièsse 

Qui rit dins l' nwar, dri l' blanc d’ sès mwins. 


Saquants aujeminces 


Ni gripez nin dins on-aube 

còper one couche d'on còp d' saupe, 
quand vos vèyoz qu' gn-a moyin 

do coude lès früts done seûle mwin. 


Ni réwez nin vosse djin d' tére 
avou voste ёме di gotère, 

pusqu'i ploût d'dja bran.mint d' trop, 
vêlà èt co t't-avau tot. 


Por vos n' nin tchair sins farène, 
èt d'vant d' prusti vosse dérène, 
couroz rademint au molin, 

fer modre on satch di frumint. 


Ni purdoz nin vosse bèrwète 
po-z-aler gwê one rawète : 

li cia qu' vos l' done s'réve jin.né 
èt pòréve bin n' vos rin d'ner. 


Quand v's-auroz mau one mwaije broke, 
putòt qu' do prinde on tas d' drogues, 
alez-è don |" fer rauyi, 

ga v's-irè mia po mawyi. 


Ni rotez pus a bachète 

quand vos vièroz qu' vosse brayète 
tint au boton d' vosse djilèt, 
disbot'nez-l' èt... t'noz-vos drwèt. 


On danse a l' cinse 


Dis-sèt' arondes, è frake a pans, 

Donenut сопсёгї, di-d-d'ssus on fil; 

Quate bias canârds, deüs gris, Чейз blancs, 
Toünenut dins l' сой, come au quadrile. 


Mi, dj' vôréve bin è fer ostant, 

Di-st-i Varate, li tchin dè l' cinse ; 

Èt l' tchèt rèspond : ni bawe nin tant, 
Dansans èchone, pusqu'on m' lome Prince. 


Ni v'là-t-i nin qu' Djaque li crapòd 
Va toûrner |" tièsse à l’ rin.ne-côrète ! 
Is cwakèlenut t' lès deûs don côp, 
Èt toQrniquenut su leûs bètchètes. 


Cokias, pouyètes, auwes èt pawons, 

Nodrins, polins, mouches èt pidjons 

S'i-ont mètu, sins marimince : 

Tot |’ monde danséve dins `l сой dè i' cinse. 


A1 


Violète 


Li pus grand dès maleürs, qui l' diâle flaye don côp d'éle 
Vint do tchair su m' cron dos, come on satch di toürmints ; 
Aflachi pa т’ soufrance, dji г'ѕопаје сог au sèrmint 

Do cwarps tot dischavé qui m'a d'mèré fidéle. 


Pogwè tuwer l'amodr bènit au pid а’ l'autél ? 

Ca siève a qwè d' prêtchi do mèyed sintimint, 

Po l' lèyi mèsbridji èt-z-è fer l'ètèremint ? 

Mins poqwè m'a-t-on r'pris ci qui m' vinéve do Ciél ? 


Comint ratinde ['аїгей, totes lès gnûts sins mi stwale, 
Co vòy clér sins m' solia, do djoü dins lès ruwales ? 
Èt mi, quand dj'ènn'irè, qui ç' qui m' va rabrèssi ? 


Gn-aurè-t-i one saqui po fer m' dérène twèlète ? 
Pardon, mon Diè, pardon, li diâle vint do m' nissi, 
Dji tize mwart èt corwéyes ` on-z-a spotchi m’ Violète ! 


Còp d' vint 


Li pus djoliye dès fleürs 

Qui l' Ciél m'eüche jamais d'né, 
C'èst l'amoür di vosse cœür, 

Èt dj' l'a todi aurdé. 


Mins 1' vint аи’ distind l' tchandèle, 
A dlé come on leup; 

Tot vos soflant dins l' dièle, 

Il a stofé nosse feu. 


Astedre, dji sü mi stwale, 
Po fer l' їой dès saisons ; 
Dji pwate mès-ans a spale, 
C'èst la tot m' baluchon. 


Pèlèrin d' gurgni 


Li vint sofèle come on laid man', 
Dins lès tch'furons di m' vi gurgni. 
Li plouve copète dissus lès panes, 
Come lès maquètes do tambouri. 


Èst-ce po l' concêrt qui dj' sos ci v'nu ? 
Li musique n'èst nin la si bèle! 

Lès clicotias mi ratindenut, 

A l' lumiére di m' bokèt d' tchandèle. 


Dji d'vise tot bas come on fossei, 
Quéquefiye à l' mòde done rabanére ; 
Dj'ètind rèsponde avou doûceü, 

Mins tot s'èvole come dès poüssêres. 


Dji tape mi уйме su l's-agayons, 

Dji cache après l' cia qui choufèle : 
C'èst l' grand vint dins lès brimborions, 
l fait tron.ner one grije dintèle. 


Pa-d'zos l' twèt dè l' pitite cassine, 
Dji va sovint r'vòy lès canetias 

Da m' vi parin èt dam marine, 

Èt fer r'viker on bia tauvia. 


Fleürs di pènitinces 


Quand dj'ènn'a vraimint m' sô 
Di m' sinte tot set su l' tére, 
Dji mèt on mouchwè d' cò 
Èt dj' va dire mès pêtêrs. 


Vêlà, dilé l' crwès d' bwès, 
Astokéye au viy tchin.ne, 

Tot mènetant au bon Diè, 

Dji m' diskèdje di ç' qui m’ jin.ne 


Gn-a dès-ans qu' c'è-st-insi, 

Qu' mès pwin.nes toünenut a s'minces, 
Qu'i crét dès fleürs, ossi, 

Dé l'aube dès pènitinces. 
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Crisantin.mes 


I т’ chone, afiye, qu'au fond d mi-min.me, 

Dj'a on djardin à crisantin.mes ; 

l r'chone à l' tére pièrdeuwe su l'êwe, 

Po lès djoüs d' pwin.ne, quand l' sov'nance réwe. 


Dj'i va choüter l'òrlodje di m' coedr, 
Avou s' soneriye dès mwaijès-etires, 
Dispû qu'on pwèds done di l'avance, 
A l'èwiye do timps d' mès soufrances. 


Por mi sayi d' rovyi lès maus 

Qu'ont їсһей su m' dos, come dès cayaus, 
Dji rote su l' guigne, come su li tch'min, 
Dins l' dischindéye, viè l' disseülemint. 


La, dins m' djardin, i fait stofant : 
Dj'i гуё todi т’ feume èt l's-èfants, 
Èt dji sin bin qu'au fond d' mi-min.me, 
Mi sov'nance réwe lès crisantin.mes. 


Asto dè l' bérce 


P'tit culoti, djinti bolome, 

Amodr vinu do paradis, 

Vos v'ci азїейге su l' tére dès-omes, 
Ewou qu'on boute ро s' richandi. 


Mins nos sûwerans nosse dérène gote, 
Po qu' vos n' fuchoche jamais nauji ; 
Nos spaugnerans, picote a migote, 

Ci qu' vos faurè po vosse plaiji. 


Vos s'roz l' cléreü dins nos-ombriyes 
Èt tos nos djoüs vièront |" solia ; 
Passez vêci vosse vicairiye, 

Vos s'roz à iute dès ta-ûlias. 


Mins si on djoü vos-ècouroz 

Come on gadot qui fait à s' tièsse, 
Dijoz m'-y-èfant...! Vos racoürroz... ? 
Vos r'vêroz со... ? Nos vos frans fièsse. 


Li mwin da m’ pârin 


Quand dji rotéve a costé d' vos, 

Èt qu' vosse grosse mwin tinéve li mène, 
Dijoz parin, vos vos sov'noz 

Dès pormwinrnâdes dissus lès tiènes ? 


Ciél, qué plaiji..., avans-n' byin ri 

Quand dji zoubléve au d'zeüs d' l'òrbére ! 
Avou vosse mwin vos m' solèviz, 

Po m' lèyi r'tchair su lès fètchéres. 


Pwis, nos courin.n', come deüs lapins, 

Li timps ou vosse mwin arive a m’ djonde ; 
Èt nos djouwin.n', come deüs gamins 
Qu'ont rovyi l'eüre èt l' rèsse do monde. 


Taurd a l' vièspréye, po-z-èraler, 

Vos fyiz li tch'fau èt vosse mwin l' sèle ; 
A dos, pârin, vos т’ fyiz djigler, 

Mins vos m' sot'niz po qui dj' l'eüche bèle. 


Mès djins 


Dji vòréve bin ièsse li bon Diè 

Po vos sawè prinde dins mès brès, 

Èt vos p'lu mète tortos èchone 

Dins m' cœür, come dins one grande maujone. 


Dji v' miloutréve, vos n’ brairiz pus, 
Lès pòves aurin.n' one saqwè d' pus; 
Dji doréve on bètch a vos pwin.nes, 

Po qui l' boneür coûrt dins vos win.nes. 


C'èst mi ou siweréve po gangni l' pwin, 
Vos n'auriz jusse qu'a stinde vosse mwin, 
Èt vos pòriz, a vosse chonance, 

Rimpli vosse tchèna jusqu'a l'anse. 


Mès djins ! Dji sèréve fin binauje, 
Di p'lu vos sèrer dins mès brès, 
Èt po vos mète bin-a voste auje, 
Dji vòréve tant ièsse li bon Diè. 


Come on rwè 


Po p'lu viker come on rwè, 
Èt tchèssi tos mès maleürs, 
Dj'irè d'mèrer dins on bwès. 


Dji n' passerè pus lès sèt' crwès, 
Dji m' catcherè po lès voleürs, 
Po p'lu viker come on rwè. 


Pusqu'on m'ènn'a doné l' drwèt, 
Bone Sinte Viérje dès sèt' douleürs, 
Dj'irè d'mèrer dins on bwès. 


Dji m'ayèsserè d' mès dis dwègts, 
Lès saisons mètront l' coleür, 
Po p'lu viker come on rwè. 


Po-z-awè m' cabane au r'cwè 
Dès-aubes, dès sauyes èt dès fledrs, 
Dj'irè d'mèrer dins on bwès. 


Ô mon Diè! Donez-m' la fwè; 
Dins m’ cœür, mètoz dèl tchaledr; 
Po p'lu viker come on rwè, 

Dj'irè d'mèrer dins on bwès. 


Èspèrance 


Rapwartez deüs grins d' sé, 
L'éwe èt |" feu, por one vive: 
Rifioz l' pont su l' fossé, 
Qu'on-z-èrvaye qwê l'òstiye. 


Sogniz |" fleür qu'èst byin scransse, 
A fwace di s'adouviè, 

Po doner l'èspèrance 

Èt l'amodr do bon Die 


Bin-in.méye binaujeté, 

© bone andje di pacyince, 
Rissèmez l'amisté, 
Rèwèyiz lès consyinces. 


Lès Rèlis ont leus-ans 


Sèptante-nodf tchandèles a distinde, 
Èt sèptante-noûf padjes à toürner ; 
Sèptante-noûf sègondes po ratinde 
Lès sèptante-noûf baujes à s' doner. 


Mougni sèptante-noûf bokèts d' taute, 
Bware sèptante-noûf vêres di pèkèt ; 


Rire sèptante-noûf côps done bone praute, 


Tchanter sèptante-noûf < Bia Bouquèt >. 


Sèptante-noûf mèchons di boneür 

Po fer sèptante-noûf craumulèts ; 

A sèptante-noûv-ans fer d l'onedr, 

Su sèptante-noûf grins di s' tchapelèt. 


Mwéye d'awous' 


Mès tayons ont sèmé; 
Dj'a fautchi aye èt boute 
Li dinréye qu'a lèvé ; 

Èt dj' m'a mètu a r'coude. 


Dj'a loyi totes mès djaubes ; 
Dj'a stampé lès аїјаѕ ; 

Pwis, t't-autoû d'on sto d'aube, 
Dj'a fait l' mwéye èt s' tchapia. 


Dj'a batu mwintès pautes ; 
Dj'a molu sins rèpit ; 

Dj'a ca l' pwin èt dès tautes ; 
Èt todi sins dispit. 


Di m'-y-awous', dj'a mèchené 
Di qwè fer m' dérin jèsse : 
Audjodrdu, dj'a r'sèmé 

Ро |" dinréye dè l' djon.nèsse. 
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Glossaire 


afiye, parfois. 

agrès : awè d' l'—, avoir du goüt pour... 

amourète : tinde a l'—, rechercher les jeunes filles. 
brimborion, ustensile. 

brouye, dispute. 

burute, rugosité. 

canetia, récipient. 

cassine, bicoque. 


chije : fer chije trawéye, litt. « faire soirée trouée » — 
réunion. 


craumulet, « cumulet », culbute. 

crwès : passer lès sèt' —, subir de grandes épreuves. 
culoti, « culottier » = culotté de langes. 
cwakeler, coasser. 

dièle, terre argileuse. 

dintèle : grije — , toile d'araignée. 
djigler, sauter (de plaisir). 

djin d' tére, bande de terre. 

gougne : tinu à —, tenir à Ü il. 

mèneter, exprimer son exaspération. 
mèsbridji, détruire, saccager. 

milouter, choyer. 

nissi, frapper avec force. 

pêyadje, action de pêyi, désirer avidement. 
picote à migote, petit à petit. 

praute, plaisanterie. 

rabanêre, girouette. 

scrans, fatigué. 

spani, sevrer. 

Stofant : i fèt —, il fait étouffant. 

ta-ûlia, petit nuage. 

tchamagne : i sint l' —, on sent une odeur de moisi. 


tizer mwart èt corwéyes, litt. < penser à mort et à corvées > 


idées noires. 
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UN HOMME... 


Georges Smal nous a quittés le 20 janvier. || avait juste 
soixante ans. 


D'autres hommages ont dit et diront les mérites de cet 
homme, mis au travail a quatorze ans, qui entreprendra a vingt 
ans des humanités anciennes menées a bien en quatre années, 
et qui fera une carrière remarquée dans le monde politique et 
syndical. Plusieurs fois attaché de Cabinet, il contribuera notam- 
ment, au Ministère de la Culture, a la création de la Commission 
des Lettres dialectales. 


Fut-il le poète wallon le plus brillant de sa génération ? Nulle 
langue n'est plus aisée, plus prestigieuse que la sienne. || écri- 
vait en se jouant. Paradoxe : la feinte désinvolture de l'expres- 
Sion ne sert que mieux l'inspiration la plus haute qui soit, la 
plus grave, la plus généreuse. L'œuvre de Smal — trop mince : 
trois recueils de vers, Vint d' chwache, A l' tach'lète, Cayôs 
d'éwe, et deux douzaines de poèmes épars dans les Cahiers 
wallons, de 1955 а 1985 — aborde et creuse, sous les dehors de 
l'anecdote, les thèmes essentiels de la vie. Mais en dépit de la 
limpidité du discours, cette poésie, dure comme pierre, tout en 
concision et rugosités, se dérobe souvent a la compréhension 
immédiate. Plus exactement, elle se prête a une lecture toujours 
renouvelée, qui est approfondissement continuel de l'étre. Tel 
apparait cet univers poétique : l'ébauche d'une victoire sur 
l'ineffable. 
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L'homme et l'œuvre furent honorés des plus hautes distinc- 
tions : Prix du Gouvernement a deux reprises, Prix de la Ville de 
Liège, de l'Education et de l'Expansion artistiques, Gaillarde 
d'Argent de la Ville de Namur... 


Entré chez les Rèlis Namurwès en 1952, Georges Smal en 
occupera la vice-présidence de 1968 jusqu'a son décès. || était 
aussi membre titulaire de la Société de Langue et de Littérature 
wallonnes, membre correspondant de l'Académie luxembour- 
geoise, trésorier de la Fondation Joseph Calozet. || fut promu 
Chevalier de l'Ordre de Léopold. 


S'il ne refusait pas les honneurs, il en savait le juste prix 
et les considérait avec un détachement mélé d'humour. || était 
modeste, simple et bon. Sa seule passion — hors la poésie — 
fut celle des humbles : sa vie en témoigne, comme son œuvre. 


Il avait l'amitié gouailleuse et bourrue. C'était sa pudeur a 

lui, le voile farouchement tiré sur la tendresse, l'angoisse et 
les secrètes blessures de l'ame. 
Dj'ai agni su mès lèpes èt fait sonance do rire... Ceux qui ont 
còtoyé Georges Smal savent que c'est le chant de ce vers 
— limpide et jamais épuisé — qu'il faut bien entendre pour 
tenter de connaître l'homme et de pénétrer un peu de son 
mystère. 


Victor GEORGE. 
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L'a r'vòy daus Rèlis, li 23 d' janvier 1988 


Quand on pièd on soçon, qu'on 7-а boutè avou li mwints- 
anéyes di s' vikériye, on trouve todi bin saquants mots bin djintis 
po rapelè s':sovenance. 


Mais vos, Georges, vos savoz bin qu' si lès Rèlis s'ont rachonè 
audjodrdu po rinde опейг à Іей Vice-Présidint, c' n'èst nin po fè 
dès mèzaumènes, mais tot simplumint po lèyi causè Іей cœür. 


Nos-avans li dins lès gazètes qui v's-avoz raf'tè tos lès prumis 
pris dins lès сопсойгѕ di scrijadjes. Oyi, c'èst bin l' vrai. Mais 
с' qu'èst l' vrai ossi, c'èst qu' vos n' l'avoz jamais criyi su tos 
lès twèts. 


Èt vos sèriz |" prumi, audjoGrdu, à nos v'nu dire qui, awè on 
pris, ou bin awè s' nom scrit avou dès grossès lètes pa-d'zos 
on bia powème, ca n'a pont d'importance. Qui c' qui compte 
vraimint, c'èst qu' dimwin, on cause co nosse vi lingadje, èt 
qu' nos-i fuchanche por one saqwè. 


Vos-i avoz sti por one saqwè, Georges, au tot prumi rang, 
dès-ans au lon, avou todi l' min.me sorire, li min.me volontè, 
mais sins jamais prinde l'uch d'a costè po nos fè dire ci qui 
v's-aviz a dire. 


V'loz wadji ou c'èst d' tot ça qu’ vos causeroz t't-aletir avou 
Popa Calozet, Jules Rivière èt tos l's-òtes, au Paradis dès Rèlis ! 


Lucien SOMME. 
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Prétchemint 


< Quand nos-èstins èfants d' chœür, è l'èglije di Ouyèt, on-alot 
a mèsse, a veupe èt au salut tos lès dimègnes, èt a mèsse tos 
lès djoüs do l' samwin.ne. Èt on-in.mot bin ga. Avou l'encens, li 
lumiére au d' truviès dès vitraus, lès bias moussemints, on s' 
sintot solèvè, on-èstot près do Bon Diè ». 


Сёз mots-la, Georges Smal lès d'jot volè saquants-ans, on djod 
qu'i causot di sès djon.nès-anéyes. Quand on vout causè d'on- 
ome qui vint d' moru, on s' sovint volti di sès preumis pas dins 
l' vicadje èt on l' ritrouve dèdja tot-ètir. Lès binaujetès d'on-èfant, 
c'èst d'djà lès boneürs d'on-ome èt i dut z-èsse binauje audjodrdu 
do s' sinte cor on còp tot près do Bon Diè come quand i sièrvot 
mèsse a Ouyèt èt tot près d sès djins pusqui vo-nos-là tortos 
autoü d' li. 

Gn-a ди’ fè do li d'mandè. Tot lijant sès powèmes nos |" vèyans 
bin qui Georges, tot-au long di s' vicairiye a todi sayi d'arivè a 
g' qu'i gn-avot d mia, a с' qu'èstot < au pére dès pòces » come 
i d'djot. C'è-st-insi qu'il a sovint gripè pa lès pazés lès pus sau- 
vadjes, dol ç' qui lès cayaus fyint dès cwachüres aus pids dès 
mau-tchaussis. 

C'èst dins l' Lèsse di s' viyadje, èstant gamin, qu'il alot trimpè 
sès pids, djouwè a fè bètchi l' coq, pèchi aus grèvis èt aus 
tchabots d'zos lès platès pires. C'èst là qu'il a trouvu sès cayaus 
d'éwe èt lès mète bin a place dins s' müsète. Pus taurd, i s'è 
sovérè èt i lès-îrè r'gwére po z-è fè dès poyésiyes qui nos cau- 
seront d' li co bin longtimps après qu'i sèrè vôye. 

C'èst l’ ciél qui s' sigote dissus m' cœür 

Come lès spènes don пой fwès d'angoche, 

C'èst m'ouy qui brait, c'èst m' tièsse qui froche, 

C'èst mi qu'èst vièreds d'vant d'ièsse тейг... 
Sès-ovradjes li ont valu li Pris do Gouvèrnemint pa deüs côps, 
li Pris do l' Vile di Lidje èt co mwints-ôtes. Mais si vos li causiz 
d' ca, i s' foutot à rire : « Dès mèdayes ! tos lès tchins ènn'ont » 
dijot-i. Èt quand i a sti fait « Chevalier de l'Ordre de Léopold » : 
< Oyi ! chevalier ! di-st-i. Chevalier, mais pont di tch'fau ! ». 


Li djoü qui Georges a moru (c'èstot mérkidi) on lijot justumint 
a mèsse au matin l'istware do p'tit David qui s' va bate conte li 
jèyant Gôliath avou one fronde èt saquants cayaus d'éwe. | |" 
duvot bin in.mè l'istware do p'tit David qu'il avot ètindu mwints 
còps, dins l' timps, au catrèsime. Li ossi, avou saquants cayaus, 
i s'a p'lotè li-min.me avou lès cis qui s' mètint au d' triviès di 
s' vòye. Nin po s' plaiji, mais po disfinde lès p'titès djins, po 
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l'zi ofri on vicadje pus auji èt dès djoûs one miète pus bias. L'ome 
politique qu'il èstot n'a jamais fwârt sondji à li-min.me. Çu qui 
comptot por li, c'èstot boutè po l's-ôtes. Èt s'i n' savot arivè à 
fè l's-afaîres au mia, ga s’ vèyot dins sès papis : 


Mi dj'ai dit deüs ; zèls dijèt qwate. 

Qui vous' co fè quand t'ès li p'tit ? 

C'è-st-on loncha qu'on n' sét distwade, 

Die l'zi di < vos >, on m’ rèspond < ti x. 
l n'avot nin ped d' fè sonè on « ti » ou on mot mau-gostant quand 
i li chonot qu'i l' falot fè. i n' riculot nin po z-atuwè lès cis qui 
fyint lès cwanses èt qu'ènn'alint tot doGcemint s' mète au r'cwè 
avou dès pèsantès potches : 


Rote, hé, va r-z-è bate li campagne si t' vous fè t' laume, 
Lès Нейгѕ, c'èst da tortos mais l' pachi, c'èst da тї! 

Ou bin : 
Avou twè, vi socon, si t' vous scotè lès mauches ; 
Mais n' rote nin su mès dôyes en tot d'djant qu' t'ès li rwè ! 


Sedlemint volà : dins l’ vicadje di tos lès djoüs, ci n'èst nin tofêr, 
come dins l' Bibe, li p'tit qui gangne avou sès cayaus quand il a 
d'vant li lès gros plins d’ caurs, lès gros sins-coetr, lès maisses 
podris èt lès-acapareüs. C'èst co mwints côps li p'tit qu'on 
spotche èt Georges l'a sintu pus d'on côp èt dji diro bin qu'i ons 
sti malade èt min.me quéquefiye qu'i 'nn'a тоги. 

Mais i n'a jamais r'noyi lès sin.nes : lès p'titès djins di s' 
viyadje ou d' quand i pwartot lès dèpéches, èt tos lès cis qu'i s'a 
batu por zèls, timps do l' guère èt pus taurd, a l' C.S.C. C'èst li 
tch'fau qui mine l'atèléye qu'atrape lès côps di scoriye. | l' savot 
bin, mais i n'a nin distèlè. 

D'on-ôte costè, comint fiot-i po z-assatchi lès djins ? Ca, si on 
causot d' li avaurlà, gn-avot tofêr one saqui po dire : < Djè l' conu 
bin. C'èst plaiji d' li ». Vos n' pinsoz nin qu' c'èst pace qu'il èstot 
bon, tot simplumint, done bontè qui ѕойгаої Top а' sès-ouy èt 
di s' pupe èt di s' sorire do momint qu'on |" riwaitot ? Nin one 
aparence di mèchancetè, nin one inéye di raucune dins c'-t-ome- 
la. Quand one saqui li fiot do l' pwin.ne, si fwace c'èstot di todi 
waiti d'vant, tot sayant d’ rovyi си qu'èstot padri li. Il faut < r'toûr- 
nè l' vèrgna » dijot-i volti (li « vèrgna », c'èst « l' gouvernail », 
po vosse gouvêrne). | faut r'toGrnè l’ vèrgna èt r'mète li monde 
d'assène èt fè r'lüre li solia po tortos. 

C'èst d'djà ca quo l' travayot quand il avot vint-ans. C'èst co 
са qu'on pout lire dins s' dérène poyésiye : one tchanson qu'a iu 
l' Pris do l' Tchanson Walone volè pont d' timps. Il f cause do 
distrire lès viyès-imaudjes, di tchaufè l' for èt d’ care po sès 
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soçons. i vòrot qui tot l' monde vaye ройјі à |’ min.me djusse 
èt candji l' pleuve po do solia. Candji l' pleuve po do solia : 
c'èstot ga Georges Smal. 


O ! i n'èst nin l' preumi, in sèrè nin l' dérin. || avot padri li, 
tènoz la, onk qu'i conuchot bin, dispòy todi. Onk qui s'avot coletè 
li ossi avou lès gros di c' timps-la tot l'zi d'djant dès vèritès 
totes simpes : 

« Lès lwès sont faites po lès djins èt nin lès djins po lès lwès », 
dijot-i. 

« Li Bon Diè, vos l' vièroz volti, èt vosse soçon come si c'èstot 
VOS >s. 

< Çu qu’ vos-auréz fait au pus minâbe di vos-ôtes, c'è-st-à mi- 
min.me qui v' l'auréz fait ». 


C'èstot télemint l’ vrai tot ça, qui ça l'zi tchèyot su Іей mouson 
come lès cayaus d'éwe do p'tit David. Èt il èstint télemint d'mai- 
jis en l'ètindant qui, po fini, is l'ont pindu а one crwès po l' fè 
taire. Portant, au coron d’ tot, c'èst li qu'a gangni | guère èt 
vola qu'après tant dès-ans on cause co d’ li audjodrdu èt qu'on 
choüte si mèssadje fin parèy. 


Èt Georges Smal, audjodrdu, c'èst li ossi qu'a gangni. Pace qui, 
tot s' vicadje, i l' pout stinde divant nos d'on coron a l'òte, sins- 
èsse onteüs. Èt quand il a arivé mon l' Bon Diè avou s' bèsace 
à s' dos èt sès cayaus d'éwe èt qu'i l's-a pris dins sès mwins, 
vola qui g' n'èstot pus dès cayaus mais dès pièles, dès pièles 
d'ardjint èt d'òr. C'èstot : Vèritè, Justice, Consyince, Amistè, 
Опейг, Pròpretè. Drwèt dins sès botes, dj'ènn' èstans sûrs, il a 
pris s' lan èt moussi d'on randon dins l' maujon dau Bon Diè. 


Dj'ai wéti come on-ome lès dérènès flaméyes 

Do fed d' ronches qui dj'aveu alumè a l' valéye, 

Pus dj'ai montè, sins r'grèt, a l' copète do crèstia 
Ramassè sacwants coches po-z-è fè on novia. 

Dj'ai choûtè su l’ pazia li brût d’ mès-asplanéyes 
Qui tchòlint on momint èt qui morint d'ambléye ; 
Mais mès-ouy, crèyoz-m' bin, n'ont nin fait on potia... 
Èt dj'ènn'ai sti tot drwèt sins wéti lès moncias. 


Èt dj'ai lèyi lès néts — nwâres come on cint d' churas = 
Dins lès boyéyes di spènes èt dins lès lives di syince, 
Èt, m' sintant l’ cœûr vayaule, dj'ai sti r'toürnè l’ vèrgna. 
Adon su l' sou d’ led-z-uch dat r'naudè sept sèrpints 
Èt dj'ai sti transpwartè, mièrnu, aus quatre vints. 

Dji r'lève mi tièsse. C'è-st-audjourdu qui l’ monde kimince. 


André HENIN. 
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L'a гуду daus djins d'Ouyèt 


Volà quéques djoûs, li mwaije novèle nos-a tchèyu su l' dos 
come one nûléye di gruzias ; ёе a couru pa totes lès vòyes èt 
lès rouwales. 


Jamais au grand jamais, dji n'ai pinsè qui g' djoü-ci véreut si 
rade. Ci sèmedi-ci aureut p'lu ièsse come tos lès-òtes après tot. 
Mais on-z-a bau dire èt bau fè, quand t'eüre èst lè, i faut 'nn'alè. 


Dandjereds qui l’ Grand Maisse aveut dandji d'on grand poète, 
d'on bon scrîjeû walon, ou bin, tot simplemint, do mèssadji di 
nosse viyadje. 


Sacrè Georges ! Insi vo-t'-la riv'nu po d' bon dins tès viyès 
wèbes po t' rimète au r'cwè di t' viye èglije, a l'ombe di t' vi 
clotchi, li cia qui t'as tchantè sus tos lès tons, a tos lès vints. 

Come tè l' vèyeus volti, li payis di ti-y-èfance ! Tè l'as dit èt 
tè l'as scrit assè po l' fè sawè di d' long èt d' laudje. Por twè, 
i gn'aveut qu'on Ouyèt, li tène, li nosse. Tè l'as fignolè, tè l'as 
ciselè, tè l'as r'churè avou on ссейг grand come са. 


Ouyèt, c'èsteut por twè lès rogâcions, lès porcèssions, lès- 
aladjes a Fòy, èt ossi, li qwinze d'awous' avou sès toûrniquèts 
èt s' tir aus pupes. Por twè, c'èst véci qui l' ciél èsteut l' pus 
bleuw èt qu’ lès mouchons tchantin.ne li mia. Vêci, tot t' choneut 
bia, lès tiènes ou lès chavéyes, lès pazias, lès pisintes, li tchan- 
son d' nos richots au fin fond dès golètes. Ti t'arèteus d'vant on 
rodje pawè ou on djane flutabu, èt l' pus p'tite dès chitroûles, 
tè l' trouveus co bèle. 


Là sagwants-ans di-d-ci, ti r'vins on djoû nos foute о |" tièsse 
do fè on grand raploü di totes lès djins d'Ouyèt. L'idéye èsteut 
bone, èt nos-avans èmantchi lès fièsses du « Grand retour ». 


Dji t' riveus co сёз Чейз djoüs-là : come t'èsteus fiér èt vrai- 
mint eûreûs ! T'ènn'aleus donk à d' l'òte, sèrè dès mwins, donè 
опе Баије, tayi one bavète èt r'muwè dès banseléyes di sov'nan- 
ces. 
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C'èst po c' djoü-là ossi qui t'aveus fait on si bia bokèt ; djè 
l'aveus mètu a pont come one rèlique. | gn'a qu' trwès strophes, 
mais t'i d'jeus tot g' qu'on-ome a su l' cœür quand i li faut quitè 
s' viyadje, sès djins èt sès cayèts. 


Vo-l'-ci : 


Vos n' savoz nin, vos-ôtes, ci qu'èralè vout dire, 
Vos-ôtes lès gros gâtès qu'astoz d'morè о chou. 
Ci n'èst nin mi, savoz, qui vint pauquè lès pires 
Èt qu'èrva, lò, aute paut, coutchi o nid d' coucou. 


'l a falu gangni s' crosse. Quand t'as passé l' baurire, 
Èt qu' tas r'foûrbu tès-ouy, vo-t'-la vòye èt 'squ'à quand ? 
Dj'ai agni su mès lèpes èt fait sonance do rire, 
Dj'aureu v'lu mi ossi d'morè o chou da man. 


Dji n'ai jamais r'noyi mès tayons ni m' viyadje, 
Èt si vos v'loz bin d' mi quand dj'aurè sti spaumè, 


Mètoz m' place o l' rindjiye po qui dj' véye vosse visadje 
Èt qu' dji m' sovègne dès djoüs ou-ç' qu'i fieut bon vikè. 


Qué bia bokèt ! Djè l' rimètrat as place po l' rilire di tanawète, 
èt p'lu tizè. 


Non, Georges, nos n' ti rovirans nin, èt nos dirans saqwants 
patérs su t' fosse quand nos vérans pauquè. 


Audjodrdu, c'èst tot l' viyadje qu'èst d' dot; c'èst lès djins 
qui s' sov'nèt èt qui sont fiérs di twè. 


A tote li famile aflidjiye, nos d'jans : èspwâr èt coradje, pace 
qui, pa côps, il è faut brâmint po vikè. 


Èt vos-ôtes, mès djins, si one lârme sipite foü d' vos-ouy, nè 
l' rifoürboz nin, lèyoz-l' ròlè sus vosse massale : qu'èle bèròle 
jusqu'à |” tére, li bone têre da Georges Smal. 


André DARDENNE. 
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Ci djoû-là 


Quand nosse tièsse ritchérè, pèsante dissus l' tièstire, 

Quand nos djambes sèront rwèdes èt nos mwins come do l’ pire, 
Quand l'oûrlodje di nosse cœûr aurè d'chèrè si r'ssòrt, 
Nos-irans sins manquè r'trouvè nos péres o saurt. 


Nos-aurins v'lu d'morè avou lès fis d' nos fèyes, 
Nos-aurins v'lu r'taurdji li dérène eûre do l' pèye, 
Nos-aurins v'lu vikè sedl'mint jusqu'au matin 
Po véy scléri l' solia su dès novèlès mwins. 


Mês s'i nos faut 'nn'alè èvè méynét méye-z-eûres 

Èt s'i nos faut suwè divant ou nos n’ sèyanche medrs, 
Nos pudrans l' timps qu'i faut po distwatchi l’ loncha 
Èt nos mouss'rans, vicants, nos coutchi o vacha. 
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UNE OEUVRE... 


« Voilà de quoi est faite la densité de Vint d' chwache : un 
resserrement des temps forts du poème. Ellipse de la pensée, 
brièveté qui s'achève avant que le secret ne soit lâché — et 
la muse chemine, un doigt sur la bouche. Comme on voudrait 
que, de temps a autre, elle nous lançât aussi un clin d'œil! 
Mais non : des jours qui passent, elle ne voit que la trame 
funèbre, les nuages qui lui masquent le soleil et le ver qui 
l'empêche de goûter le fruit. > 


Maurice PIRON, 
La Vie wallonne, t. XXVIII, 1954, p. 295. 


Brûtiadje 


C'èst lès-airs di dicauce qui stron.nèt su lès vôyes 
Lès pèsladjes dès taurdus. 
C'èst l' vwès do vi pomi qu'a rovi d'ièsse codu. 


C'èst-st-on tchin qui bawiye lès ргеитїгёѕ-аігейѕ 
Su lès blancs meurs do l’ cinse. 
C'èst l' vaurlèt qui s' ritoûne dissus lès satch di s'minces 


C'è-st-one sitwèye a kèwe qui richléye а non-syince 
Li tchèstia d'on топѕей. 
C'èst l' marou qui rawtéye divant qui l' djoû n' rak'mince. 


C'èst l' viy ome adjalè, addé l' feü distindu, 


Qui rabat co one rôye. 
C'èst mi qui tchûle tot wôt come si dj'asteu pièrdu, 
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« Georges Smal, avec une aisance souveraine, évoque un monde 
a la fois banal et mystérieux, que parcourent d'incessants appels 
d'un au-delà. Les choses sont saisies du premier coup d'œil dans 
leur épaisseur, dans leur ambivalence ; et peut-étre ce qui dé- 
route le plus, quand on aborde cette œuvre, est-ce sa transpa- 
rence. Les vers coulent sans effort, frais et lumineux, comme 
une source dont les eaux se sont purifiées au cours de leur long 
cheminement souterrain. Aucune trace du travail intérieur ne 
subsiste ; la réussite apparait chaque fois comme un don mira- 
culeux du hasard. L'originalité des images, des points de vue, 
se dissimule sous une forme aussi naturelle que possible, et la 
gravité du propos est souvent atténuée par la légèreté du ton. 
De Vint d' chwache (1953) a A l’ tach'lète (1956) et a Cayôs 
d'éwe (1973), la simplicité et le dépouillement ne font que 
s'accentuer. Les poèmes du dernier recueil sont, comme les 
galets du titre, aussi lisses et aussi lourds. > 


Jean Lechanteur, 
La Wallonie - Le Pays et les Hommes - 
Lettres - Arts - Culture, t. 111, р. 205. 


Qui dirès' quand dji t' mostur'rai 

Mès deûs mwins dagléyes di djène tére, 
Qui dirès' quand dji r'prustich'rai 

Totes lès djins qui t'as fait їой s'qwêre ? 


Djè l'ai li, ti n'as dit qu'on mot 

Èt t'as fait toûrnè lès samwin.nes. 
Choûte, оп! èl ӧѕ' djèmi l’ culot ? 
C'è-st-on strupyi qui chime si pwin.ne. 


Ti vérès véy l'anéye qui vint, 

Die l's-aurai r'bolu, tès miséres, 
Èt d'vant do distoürnè lès vints 
Dji mètrai l’ Бопейг dri l'èrére. 
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Èst-ce on sondje, èst-ce on sondje di maiy ? 
Èst-ce li Noyè, èst-ce nosse Бопейг ? 
Rawiye-tu, feume, rispaume li téye, 

L'èfant d'awous' vint d trawè l'edre. 


Tè l' sés bin, mais dj' nèl pou nin scrire, 
Lès tchansons sokyint dins lès bwès, 

Tè l' sés bin, dji n' pou nin m' disdire : 
L'èfant d'à nos, c'èst bin d'à twè. 


Dj'ai pris li scwace dès blankès bòles, 
Dj'ai drêyi l’ tchin.ne po li fè s’ coedr, 
Dj'ai suci tos lès-aubes a mòle, 

Djèl ê fignolè come one Нейг. 


Dimwin, quand nos d'chindrans èsson.ne 
Come li Бопейг dissus lès maiy, 

Ti saurès bin qui c' qu'èle risson.ne : 
C'è-st-on sondje, c'è-st-on sondje di maiy. 


ж 
Ka 


Lauvau su l' sou, blanke di farène 

Come one andje èsconte do solia, 

Li djon.ne mon.n'rèsse wéte su l' pazia 

One ombrire d'éyes. — Sèreut-ce lès sènes ? 


Qui n' su-dje o l' bèzéye di frumint 

Qui vos trèwidoz dins lès batch ! 

Dji s'reu l' pouye qui d'meureut o satch 
Po qu' vos m' purdoche avou vosse mwin. 


Mon.n'rèsse, si vos-astiz one pire 

Dji tchant'reu en m' lèyant moudri 

Èt mès pwin.nes ènn'irint su l' ri 
Come lès chos qu'ont passè l' bòrire. 


Mais o gurni, on craus molon 

Aveut v'nu taraudè lès-éyes. 

… Gn'a pus gulone poussire su l’ pavéye, 
Èt l' fèye do mon.ni wéte pus lon. 
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« L'enjeu est... plus large qu'une simple évocation des doutes 
et des rapports humains : l'œuvre est tentative de réconciliation, 
recherche d'un point d'accord. Cayòs d'éwe anéantit l'incohé- 
rence, il saisit des choses hétérogènes dans une opération 
unificatrice, les embrasse avec leurs contradictions. Ce qui se 
heurte dans la vie a tous les niveaux est rassemblé par un savant 
travail linguistique qui, de discordances, fait des ensembles et 
n'a de cesse, par son rythme, sa musique, de les harmoniser. 
Accordant les extrêmes, l'œuvre les dépasse, ainsi traduit une 
intense volonté d'adhésion au monde et de progression vers 
l'accord. 


Singulière poésie que celle-ci, point par sa langue seulement. 
C'est par la manière d'en user qu'elle se singularise, moins d'en 
user que de fustiger les mots, de leur faire donner tout ce qu'ils 
portent en les mettant presque seuls sur la page blanche, dans 
les phrases brèves qui les offrent. Sans doute portent-ils beau- 
coup — moins usés par les topiques, les abstractions de la 
langue de culture et plus liés a cette part instinctive de l'homme 
ou certains concepts n'ont pas encore recu de nom. Jaillis du 
dialecte, ils n'ont pas perdu cette part d'adhérence tactile qui 
leur fait tout exprimer dans le matériau le plus physique, le plus 
concret. » 


Eliane Cugnon, 

Georges Smal, Cayôs d'éwe. 

Analyse thématique et structurelle du recueil. 
(Mémoire, inédit, de licence en philologie ro- 
mane, UCL. 1975, p. 67) 


Nos-avins yu chakin nosse paurt. 
On dérin côp one crwès à l' pauque 
Dissus l' vacha qu'è va po l' saurt 
Dri lès-aubes yusqui l' solia bòke. 


Èt on d'meüre lò, su l' prè, dranè 
Come s'i faleut sièrvi chis cinses. 
Vélò su l' vòye on-z-òt | curè 

Qui tchante po lès novèlès s'minces. 


Èt su l' campagne divant m' maujon 

Su l' timps qu'on r'fache nosse pére è s' tére 
Li bije fautche nosse swèye a tinrjon 

On bia djoû qui spiye come do vére. 
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T'aureus tant v'lu, twè, come lès-autes 
Fortchi dins mès djaubes di frumint. 

Dji r'li mès djins... èt t'ès do l' sòte 

Dès roûleûs d' cinses come gn-a brémint. 


Mi ај sé bin ou lès Нейгѕ sont pus bèles 
Su lès pomis qui v'nèt twardus ; 

Gn-a уи tant d'omes qu'on-n-a ri d' zèls, 

Li lond'mwin c'asteut dès pindus. 


Sins solia t' n'aureus pont d'ombrire 
Èt sins-iviér gn-a pont d'èstè ; 
Li cia qu'a уи l' moyin do rire 
A аја уи s' paurt po d' l'aute costè. 


C'è-st-one gote d'éwe di timps-in-timps 
Qui tchait su l' sou di m' viye ca-ute, 


une goutte d'eau que se disputeront les rivières. » 


Jean Guillaume, 
La poésie wallonne. 


« Ce n'est point par hasard si Сауд d'éwe évoque, dans la trans- 
parence des eaux, les jeux du destin — jeux de lumière et 
d'ombre (Sins solia t' n'aureus pont d'ombrire), harmonie con- 
trastée et toujours nouvelle, au gré des sources ; elles furent 
généreuses au poète limpide et modeste : 


Profils parallèles, visages aimés. 
(Les Études classiques, supplément 


au tome Lil, pp. 35-36) 
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« S'il défend avec conscience la cause wallonne et les spécifi- 
cités de notre culture, s'il illustre avec authenticité les valeurs 
universelles de notre littérature dialectale, Georges Smal peut 
aussi revendiquer, sans aucun sentiment de trahison, une place 
dans la littérature française : son recueil De sel et d'eau reçoit, 
en 1981, la Médaille d'or de l'Académie de Lutèce. » 


(Marie-Thérèse Counet) 


Ermite 


Nous partirons a l'aventure 
Bâtons noueux et pieds déchaux 
Comme les saints de l'Ecriture 
Un miracle sous le manteau. 


La route du pèlerinage 

S'arréte au rire d'un enfant 

Nous ne sommes plus du méme age 
Et mon ciel est toujours perdant. 


Quand j'aurai mélé sur ma couche 
Le blé de mon dernier été 
Donne-moi le pain de ta bouche 
Et pour deux sous d'éternité. 


Il reste à conjuguer le présent, le futur 

Et la diversité des formes de la vie. 

Sois souple comme l'eau, je connais la mesure 
Et le poids de mon sang... et le goût de la mie. 
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Tètches di make 
èt 
makes d'atètches 


1988 


TÈTCHES DI MAKE... 


Ine trimblin.ne a cwate foyes divins s' dreûte min, 
li fire Ardjène 

— dame di make, èl sèpiz-v' ? — passe po l' royène 
dès mâ-mu-r'vint. 


Si v' volez r'toûrner l' cwârdjeüs l’ cou-z-a hòt, 
vos veürez s' cwér 

dressi d'zeüs s' gayoûle d' оһёѕ oe tièsse di mwért, 
spaw'ta d' sércò. 


C'èst k' Ardjène (cou d' zeür) - Ardjène (cou d'zos) nak 
on сойг po deüs, 

èt k' tot-avä, d'vins sès convôyes, ni heût 
k' dès tètches di make. 


1 


Mwért / Vikant 


Soy, pero soy también el otro, el muerto, 
El otro de mi sangre y de mi nombre... 
Jorge Luis BORGES, Junin (1966). 


Li mwért tot long stindou è m' pé 
trèfèle dè rider è s' wahé. 


Mins |" vikant, lu, n'èst nin d'acwérd. 
< C'èst ki, datt, cwand dj' sërë mwért, 


dji n' sërë pus nouk, dismètant 
ki l' mwért, non, s' racrèh'rè d'ot'tant. » 


Èt ci-chal ossi vite rèplike 
k'on cadäve vat mi k'ine èrlike. 


l s' kihagnèt insi sins r'la 
ki dj'ènn'a vormint m' sò, la! 


Po fini, dj' m'a mav'lé : « Bonut', 
di-dj', dji m' sètche èri d' vos disputes. » 


Li mwért s'aglidje po raviker ; 
l'òte, 4 contrére, si lêt 'nn'aler. 


Lès cagnès'! K'a-dj' di kelire? D'abòrd 
k'i s'apalièsse onk di chake sòr! 
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2 
Li prumi prétins... 


Li prumi prétins 

ki ај’ n'arè nin l' tchance 
dè veüy mi k'magne l'âme 
come li рейге sofrance 
d'on djèsse mèskèyou 
d'ine lète k'on ratind 


l frè nut' sor mi 

ine nut' di mèye ans 

èt m' coûr bòméy'rè 
cwand |” prétins so l' cêp 
astitch'rè sès-oûy 

èt s' djòye di todis 


3 


Lès critchons 
C'è-st-ine sipite a chaskeun’ di tès pas, 
ine аѕріїейге, ine potchahe chal èt là, 


on spritcha d'arèdjes, di fichtous a r'ssòrts : 
{ей d'artifice di critchons d" totes lès sôrts ; 


confètis dèl tére, a tal'larigo, 
surdous Diu sét k'mint po fièsti |" solo. 


È leüs rangs, â vréye, ci n'èst wêre li fièsse. 
Tèlzès mohe èvôye tot là k'i därèsse ; 


i s' dimandèt cwè, i sont come pièrdous, 
vola k'i dim'nèt l' рейре dè save-ki-pout. 


Mins Іей dèstinéye, — mètans k'ènn'ont eune, =Â 
n'èst nin pus mahèye por zèls k'a twè |" teune, 


twè ki d'héve savu tot n' sèpant djusse rin 
èt ki t'a rézoü a foyi t' djardin. 


4 


Curriculum nihili 


nèyant nèyant , 
casi l' nèyant 

casi l' simince ; 
dome ine consyince À 
crèhe èt sondji 

dim'ni 'ne saki 

sondji voleür 

haper l' bonedr 

cori lanci i 
sofri rodvi ' 
sondji co 'ne fèye 

comprinde li vèye 

on prumi pled 

гасиѕе-тигей 

comprinde comprinde ; 
ç' n'èst nin trop timpe - 

lès ca lès ma 

pocwè çoula 

k'èstans-gn' cwè-z-èsse 

tot bonemint èsse 

i fêt pus spès 

tronia blancs dj'vès ; 
i fèt pus Іойга 

iviér dè codr 

l'Ame ki n' sét pus 

èt ki s' lét djus 

l'èsprit а stok 

on gos’ èl boke 

di fwért cayewé 


wahé ohés А А 


potissire poûfrin ; 
ki s' magne foû rin 


5 
A hipe 


L'ome a coron d' l'aròye di s' vèye 
n'a nin idèye di s' ritoürner. 
A cwè bon, pinse-t-i, po cwè vèye ? 


Èt pwis l' Mwért si troüve là podri, 
abion è l'ombe ki l'adawèye 
(di près, d'a lon) sins l'adawi. 


L'ome saye dè d'fòler on vizèdje, 
d'ad'viner cou k'èl pout édi, 
dè lére ë |" loukeüre li Mèssèdje 


la k'èst rachowe l'étèrnité : 
il èst d'dja l'ome dè grand voyèdje... 
Portant | vèye èl vint co tèm'ter. 


L'ome s'a r'toirné â bout di s' rôye 
èt, vèyant l' djòne solo monter, 
in sé rat'ni sès lames di djòye. 


6 


Pic èt pic èt caligram' 


disc'a 
wice 
li fouyèdje lès rècènes 
inte 
li bleüve li bleûve 
banse bòme 
di di 
firs pires 
riflins di flin 
èt 
li song’ di l'ome n'arète nin 
dè bouhi 
lès 
treûs 
côps 


di 
s' tradjudèye 
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7 
Ki vou-djdju dire ? 
a m' сор!ей R. V. 


T'aveds ‘ne longue pène, èt nos léhis Vérane, 
Toulet, Derème, Pellerin, Ruet, Carco... 

Nos-èstis tot djònes èt, sins fé lès yan', 

nos п' sondjis k'a prinde nosse plèce a solo. 

Mi pène d'a meune, on l' louméve « on stilo » ; 

dji scrihéve, nos scrihis, èt nos deüs vèyes 

— nos-idèyes, nos-èspwérs : nos sondjerèyes, djo — 
si noukit ë mureü dèl poézèye. 


Il ariva gou k'i d'véve ariver. 

Li nouk si d'läka, la кі l’ dèstinéye 

nos féve avanci, chake di nosse costé, 

so lès lonkès vòyes dès lonkès-an.néyes. 

Ki sont-i dim'nous nos sondjes a cakéyes ? 
Èt l'èhowe ki t'néve li blame di l'òme hòte ? 
Veds-s' asteûre, si près dèl grande аѕсоһёуе, 
veüs-s' ki n' n'avans rin polou onk po l'òte ? 
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Sènes 
L'odhé pièrdou vint dè passer d'zeü m’ tièsse, 
come ine pire di steûle touméye è hi-fèsse. 


Lès-arotes, lès vòyes k'ont froyi lès tchèts 
tot-ava l' curèdje di m’ corti s' creüh'lèt. 


N-a come dès rirèyes ётё l'ärdispène. 
On nèlz'ètind nin po dire, on l's-ad'vène. 


Pòr ki l' cir hêgnêye ine со!ейг d'òte pa 

fässe èt nin fasse, là, nin pus vréye qu'i n° fat. 
Dès ајойѕ k'i-n-a insi ki l' sòrt nos bètche 

a sayi d' nos fé lére sès grabouyèdjes. 
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Hègnes 


hègnes po lès djoüs ki sont с̧ ki sont 
ni pus mavas k' d'òtes ni pus bons 


hègnes di doleür hègnes di plézir 
li rôle dèl vèye toune à l'avir 
hègnes di firté d' grandeür d'orgou 
аіѕс'а moumint ki n'a pus m'nou 


hègnes as dints d'ôr hègnes di fastrèye 
avou pus d'an'tchous ki d' souk'rèyes 


hègnes di l'amoür hègnes dèl passion 
dè p'tit coür di bodre k'a ‘ne fluksyon 


hègnes di mizére hègnes di colére 
todis l' pot d' tére conte li pot d' fiér 


li gros pèhon ki magne li p'tit 
hègnes dès madjis' dès mâ-bâtis 


dès lonkès samin.nes sins dimègne 
hègnes di displit ou hègnes di hègne 


hègnes po lu-minme һёдпеѕ ё тигей 
po dire di s' rimète l'âme d'adredt 


hègnes à stedli dè dézèspwér 
tote dièrin.ne hègne ris'lèt dèl Mwért 
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„. ÈT MAKES D'ATÈTCHES 


Apollinaire a fait école : 
octroyons-nous quelques alcools. 


Paul NEUHUYS 


por vos turtos pus d' cou ki d' bètch 
pus' di dès blagues ki dèl toGbac' 
blagues di vèssèyes blagues di tizèdjes 
in-ér di riyot'rèye po chake 

po d'zeû l' carilion dè linguèdje 


cake don lès mots cou so cou cake 
tchapelèt po glign'ter d' makes d'atètches 
èt s' louke l'érdiè d' led coür di nake 
ine fèye djus led pèlote pèlake 
s'èsprinde come ine djôye sins vizèdje 
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Li tchant d'in-oühê 


Dj'a vormint tot cou k'i fòt 

po fé сгейге ki ај’ vin d'òte ра, 
d'à lon payis sins frontires, 

— tirèlirou tirèlire, — 

d'à payis dès couroucous. 


Dj'a dès plomes (dji v' lès mosteüre), 
dès plomes di totes lès coleürs, 

dès plomes-plomes, nin dès stitchas, 
— tirèlirou tirèla, — 

come so |" tchapê dès tchatchas ; 


ine houpe, рейге corone di rwè, 
ki m' rifèt tot, 'ne houpe-tikèts : 
dj'ènn'a sogne, dj'ènnè so fir, 
— tirèlirou tirèlire, — 

si tél'mint ki dj” dwèm' avou. 


Si vos loukiz pòr mi cowe 

(rin k'a 'nnè djäzer, dji m' томе), 
vos d'meür'riz sûr èsblaw'té, 

— tirèlirou tirèlé, — 

par ine si parfête bêté. 


Èt s' tchante-dju ossi vol'ti 

li mér, li cir, lès cocotis, 

lès mamêyes sins rin sor zèles, 
— tirèlirou tirèdèles, — 

ki pidjolèt a solo. 


Dji tchante li boneür è vike, 
mins todis so l' minme muzike, 
la k' dji n' sé cwè-z-èst-ce, parèt, 
— tirèlirou tirèlè, — 

dji so 'n-oühê mècanike. 
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perpetuus motus perpetuus motus perpetuus 


hinkèplink èt make è l' haye 


hiye sins spènes һауе di bèguène 


bèguène seül'mint disqu'as gngnos 


dès gros gngnos v's-arez dèl tchance 


tchance è l' banse displit al danse 


dansans cwèki с' n'èst nin fièsse 


sins i l' fièsse toune vite a fèsses 


rafreidéyès fèsses tchòd cou 


li ci d'on pòvre ome m'aflidje 


nové huflèt novèle sogne 
ki dispòy va hinkèplink 


èt-cétèra 


pòr avou l' trawé huflèt 
Pò-d'-sogne a blèssi Pou-ma 


hinkèplink èt make è l' haye 


12 


Fugato monorimo 


L'òle d'arègne k'è-st-è potikèt 

d' l'apoticare, po lès tikèts, 

po lès-ac'seüres dès tchèts, ok. 
Mins ро |" ticot dè pèrokèt 

k'on vedt k'hayou, èt k'èst rêke, èt 


ki louke Top 
atot hik'tant 


а’ sès kékeds luskèt 
a gros hikèts, 


come onk ki cwirt après s' cakèt, 
ciste òle-la n'èst k'on drouguèkè. 


Hé là! < Drouguèkè, drouguèkè >, 
c'èst vos k'èl dit, k'a on deükèt 
come on bonikèt a flokèt 

po dire dè protéjer 'ne ongue k'èst 
rayéye (i n' dimedre k'on bokèt), 
puski l' doctedr — li fotrikèt ! = 
vis fa mète dissus dè pèkèt, 

èl plèce di l'òle dè potikèt 

d' l'apoticare as p'tits pakèts. 
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Di-ng' da-ng' 


Loukiz k'avou s' djènisse 

i li a m'nou 'ne djène nasse, 
pus djène èco k' dès gngnèsses 
ou Kine trintche d'ananas'. 
C'è-st-oûy on si lêd has’ 

k'i hap'rè ne famedse hisse, 
cwand i уейгё èl glace 

si-êr di calihosse. 


* 
** 


— K'èst-ce k'on li a là hèré so l' cabus ? 

— Pôr k'èle n'a їсһаѕѕї ki s' pé come abit! 

— Ni sèreût-ce nin l' Feume,... li prumire ? — A-bin ! 
— Li cisse k'apwèrta a monde, en cadò, 

lès mas d' totes lès sòrs, è si p'tit cabas ? 


к 
KE? 
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l n'avedt а’ кейге di s' mète a houte 
dès côps d' linwe dinés hâr èt hote. 
Mins l' djoû k'on tapa sor lu ne hate, 
èl sinta s' tchèssi come ine hète 

è s' firté (ki po rin s' fèt honte); 

nin fâte, portant, qu'i s'âye dit : < Hoûte, 
on n'èst may dihité k' d'ine hite ! » 


Nos-avis mètou dès nûles à nos-intches 

avou 1' bon-èspwér dè haper dès-andjes, 

èt nos n'manis la, drèssis d'vins lès brantches 
come dès bleüs hérons so 'ne idèye di tintches, 
a louki nosse flote pleûti |" teûle dè sondje... 
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Calipsò | 


Calipsô ki pou-djdju co dire 
èt v' rilouki 

cwand tot vosse cwér n'èst k'on sorire 
ki m' vint houki 

cwand ѓой d' vos atou d' vos l'aweür 
di vosse bêté 

im” vint sôler d'on clér boneür 
sins l' mèriter 

cwand |" frisse sinteür di vosse djònèsse 
atome vèr mi 

come ine hinéye come ine promèsse 
di Paradis 
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Calipsò || 


C'è-st-à ne swèréye amon Siska 
ki dj' fa li k'nohance dèl cisse k'a 
bardouhi m’ vèye li cou-z-a hòt 
atot s' lèyant toumer so m' hòt. 


Èlle èsteût fire, èlle èsteût chic, 

èlle aveüt s' mon-n-onke d'Amèrike 

èt dès djowés a tos sès deüts 

(onk ine sawice, rin qu' po nos deüs). 


Dji dim'na vite si factòtom' 

tot n'èstant ki s' galant, nin si-ome. 
Djèl minéve chake djoü chal èt là 
a volant di s' blanke Impala. 


Dj'äreû polou поуї èl lame, 

s'èle ni m'aveüt nin fèri l'âme, 

li miss Tan-Flûte, li coür d'ognon, 
d'on còp d' l'awèye di s' hòt talon. 


“ t-shirt 
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Calipsò Ш 


avou vosse пейге tièsse a capoul 
k'on dîreût ne princèsse di Séyoul 


vos lèpes fardéyes k'on hagn'reût d'vins 
vos tchifes di pope vos p'titès mins 


avou vos-oty come deüs пейгѕ pièles 
èt vos papis plakis d’ rimèl 


avou vos coûtès cotes è cou 

come si v' n'aviz djusse rin mètou 
èt tot parèy li streût tichedr * 
ki fèt stitchi vosse divanteüre 


(po n' rin dire di vosse discol'té 
a bènedti a bèl até) 

avou voste av'nowe di princèsse 
li baltèdje di fleür di vos djèsses 


voste ёг dè roter so dès-oûs 
ou so dès tragnéyes di ligneroû 


vos m' mètiz hayèt'mint al lahe 
èt sins К’ dji m'ènn'aporçüvahe 


dji dim'néve li ci ki n' sét pus 
s'il èst co 'ne saki ou nolu 
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Calipsò IV 


Vosse pèrokèt, là, c'è-st-on rare : 

i m' fèt l'aconte d'on sot cwand dj' di 
ki т’ Бопейг è-st-ava lès cwäres, 

la k' dj'a gosté d' vosse paradis. 
Vosse paradis... Awè, dè, m’ chére ! 
C'èst vormint afére dè djäzer. 

Dji d'vred dire pus vite < mi-infér >, 
puski dji n' m'ènnè pou passer ! 

Li p'tit nêgue a turban ki v' chèv 

a pids bahis (mi dj' bahe òte pa) 


m'a fèt comprinde, — si linwe fant grève, — 


ki vos m’ trétiz come on tchitcha. 


À l' маде di Diu! dj so d'vins vos lès’. 


D'abòr k'as pléhants djeüs dè lét, 
cwand vos v' prustez a mès carèsses, 
dji n' ѕейуе nin a k'taper, olé ! 
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Calipsò V 
Calipsò, б Calipsò, 
ènn'ariz-v' dèdjà vosse sò ? 
l-n-a-st-apreume ine samin.ne 
ki vos m' sussiniz : « dji v's-inme » 
èt k' po n' vis fé nou displit, 
dji rèsponda : « mi ossi ». 


Calipsô, ô Calipsò, 

pocwè n' vinez-v' pus so m’ hòt ? 
Dj'aved si bon dè sinti 

vosse nozé p'tit cwér sor mi, 

dè cwèri è vosse hanète 

li plèce inte deüs croles po mète 


on long bêhèdje... Calipsò, 

k'èst-ce ki v's-arive tot d'on còp ? 

Dji v' veü pus freüde ki dèl glèce, 
pus lon d' mi k' vos n' pòriz èsse 

si vosse coür n'aveüt k' mèpris... 
Djusse cwand l' meune ајёгёуе d'èsse 


pris ! 
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GLOSSAIRE 


(Seule est retenue la signification concernée par l'emploi qui est fait du mot dans les 
vingt textes de ce recueil. — Abréviations: expr. = expression; litt. = littéralement; 
n.pr.=nom propre; pfs= parfois: plur.=pluriel; р.р. = participe passé; у. = verbe; 
voy.= voyez.) 


adawèye du v. adawi, attirer, aguicher | s'aglidji s'évertuer | antchous (plur.) sala- 
malecs | s'ap8lier s'assortir | #rdispène aubépine | arèdje objet étrange, d'apparence 
maléfique | arote passage foulé, trace | arôye sillon | aspiteure jaillissement | astitchi 
pointer, pousser en avant | avir à l'~ au hasard | амейг chance | 


bètch ici, renversement de l'expr. avu pus d'— qui d'cou faire plus de bruit que 
de besogne | bètchi béquer | bòme cavité souterraine | bòmer sonner creux (comme 
la pierre ou la couche de houille sous le pic) | bòméy'rè voy. bòmer | 


ca lès — èt lès ma (litt. les car et les mais) le pour et le contre, le fond d'une 
affaire | cabas panier en vannerie avec couvercle | cabus tête, caboche | cagnès; -èsse 
contrariant, -e | câkêye à — en masse, à foison | calihosse vaurien | cayewê ou cawyé 
caillou | convôye allée et venue | 


därer s'élancer, se jeter | dârèsse voy. dårer | d(i)fûler découvrir (enlever ce qui 
couvre) | 9(1)18кег détendre, desserrer | djéri convoiter | djowé joyau | 


èhowe énergie, tonus | êrdiè arc-en-ciel | èrlike relique, (ici, sens méprisant) | 


fichtou fétu | flin silex | flote flotte (de la ligne de pêche) | fotrikèt foutriquet | foyi 
bêcher | 


glign'ter cliqueter (carreaux), tinter | gngnès' dès - du genêt | gngno genou | gra- 
bouyèdje griffonnage | 


hate taper me hate so 'ne saki médire de qn, dénigrer qn | hâye haie; voy. hinkè- 
plink | hète écharde | hik'ter hoqueter | hinkèplink clopin-clopant (on ajoute pfs èt make 
él'h8ye, comme pour ajouter à la dérision) | hisse effroi | hôt giron | houpe-tikèt huppe 
mouchetée | huflèt èsse ritche d'on toné d'aflitches èt d'on trawé — n'être pas riche 
du tout (ici, jeu de mots avec aflidje qui se prononce comme aflitche) | 


idèye ici, pressentiment | intche hameçon 


kêkeü (argotique) œil | si k'hagni s'entre-déchirer | k(i)hayou, -owe défait, -e; 
déprimé, -ée | k(i)taper traiter dédaigneusement | 


lahe laisse; mète al ~ mettre en laisse | âme miel | lanci s'élancer, courir | lès! 
lacs, lacet | ligneroû linot | luskèt, -e louche, bigle | 
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ma voy. ca | M8djis'n.pr. M8dijs' «Magis» devenu nom commun = vaurien | mahi, 
-èye mêlé, -ée; trouble; brouillé, -ée | make tête (dans certaines expr.): — d'atètche 
tête d'épingle | m8-mu-r'vint défaitiste, individu maussade | mèskeüre refuser, don- 
ner chichement; meskèyou dont on se sent frustré | mohi (èvòye) chasser | 


noyi nager | 

orgou (forme archaique) orqueil | 

pakèts (plur.) vinde dès — vendre des drogues mises en paquets comme le char- 
latan sur la place publique | papi cil | pène plume (pour écrire); visière de casquette 
(notamment de casquette d'étudiant) | pid(s) chérvi à ~ b8his servir avec la dévotion 
d'un esclave | pidjoler folâtrer | pire di steûle aérolithe | pledti plisser | роїсһйһе action 


de sauter | poûfrin poussière, crasse | 


rachowe p.p.f. de rachir inscrire, résider | si racrèhe s'accroitre | riflin reflet | ris'lèt 
sourire | 


sârcô caveau funèbre | s(i)pite éclaboussure | sô ènn’ avu s'— en avoir son soûl, 
être excédé | spaw'ta épouvantail | spritcha jaillissement | stitcha objet saillant, pointe, 
aspérite | sussiner chuchoter | 

tchatcha péronnelle | tchitch8 niais | tem'ter tenter, tourmenter | ticot indisposi- 
tion mal définie | tintche tanche | trågnêye trille | trèfèle voy. tréfiler | trèfiler trépigner 
de joie impatiente | 

vike è - «en vie», tout vif | 


wahé cercueil | 


yan' gaillard, fé /^- faire le crâne. 
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LES CAHIERS WALLONS 


PETITE ANTHOLOGIE 
DIALECTALE 
DE L'EST 

DU BRABANT WALLON 


L'Est du Brabant wallon, ce ne sont pas que des villages au 
milieu de riches campagnes. Les cantons de Jodoigne et de 
Perwez possèdent aussi une production dialectale qui s'exprime 
dans un parler de la famille du namurois. 


Après avoir connu quelques remarquables représentants, cette 
littérature du terroir a retrouvé un beau regain d'activité, depuis 
une vingtaine d'années. Grace a la création, en 1969, de la 
Corporécion dès Romans Scrijeûs (englobant tout le Brabant 
wallon) eta son mensuel le Nwér Boton, de plus en plus d'au- 
teurs de l'Est ont été amenés a s'exprimer et ont pu diffuser 
leurs textes. Par la suite, ils ont constitué un groupe autonome, 
lui aussi ouvert а des auteurs d'autres régions et disposant а 
son tour d'une revue, Lé Sauvèrdia (1). 


Ajoutons que la Corporécion a bénéficié des encouragements 
soutenus des Rèlis Namurwès et tout spécialement des conseils 
de leur président Lucien Léonard, qui la parraina avec le profes- 
seur Willy Bal. Plusieurs Brabancons feront d'ailleurs partie du 
cercle namurois. 


Ce numéro spécial des Cahiers Wallons reproduit le contenu 
de la séance dialectale qui a été proposée aux membres de la 
Société de Langue et de Littérature wallonnes, a l'occasion de 
sa journée de décentralisation a Jodoigne, le 3 octobre 1987. 


Si la plupart des textes sont extraits des mensuels cités plus 
haut, certains auteurs ont également publié divers recueils (2). 


A travers la poésie de la vie quotidienne, cette petite antho- 
logie nous permet de percevoir l'âme rurale capable de s'élever 
jusqu'aux grandes questions de l'être humain. 


Jean-Jacques GAZIAUX. 


(1) Pour plus de renseignements, voir J.-J. Gaziaux, Parler wallon et vie 
rurale au pays de Jodoigne, Louvain-la-Neuve, 1987, spécialement pp. 
33-39. 


(2) Nous respectons l'orthographe des auteurs. 


Robert VANORLÉ (1924), < lu grand mon Vanol >, comme on 
l'appelle chez lui a Neerheylissem, a d'abord étudié son dialecte 
dans un remarquable mémoire de licence en philologie romane. 
Cet enseignant doublé d'un artiste n'a cessé de faire preuve 
d'un grand dynamisme : poète, acteur, chanteur, auteur drama- 
tique, animateur, il est aussi rédacteur en chef des Cahiers 
d'Hélécine, qui font revivre le passé prestigieux de sa région. 
Comme bien des poètes, Robert Vanorlé est profondément епга- 
ciné dans son terroir. 


Mu tère 


Lu solia sa couki â muton dès nülêyes, 

Dj'unn'èrva doücètemint, tot afûrlé d bounedr; 

Combén d' côps a-dje vèyu lès tièrs èt lès trawéyes 
Dérmu su l’ chô dè l' nét, dins 'ne bonsléye du ѕіпіейгѕ. 


Fòt qu’ djè l' dèye ädjoûrdu ; dju va câser du m’ tère, 
Si dju n’ l'a jamais fait, c'èst расе qui dj'aveûs рей; 
Рей dè l' frochi, ped dè l' cwachi, рей d' li dusplaire, 
Рей qu'on vêreût dustròre c' qui ај wäde por mu tot sed. 


Ми tère, èle èst plontéye come on plonçon dins mi-y-ame, 
Èle pwète l'6r èt l'òrdjint, lès pâtes èt lès chavias, 

Lès plopes èt lès choyons, lu p'tite tchapèle qui dáme 
A Гокёуе dès gronds prés, lès cinses èt lès tchèstias. 


C'è-st-on bokèt du m' cœûr èt portont dju v's-èl done ; 
Pace qui vos m' comprudoz, pace qui vos-èstoz m' fré, 
Pace qui ca vèt lès pwin.nes dè veüy volti èchone 

On bén qu'éredt pèri oùce qui ај l'aveûs-st-hèré. 


Pus târd, si ај pous ruv'nu, qui l' Bon Diu тё l' pardone, 
C'èst véci, ni oûte pèt qui ај passerè m’ paradis, 
Achide avou vos-ôtes, a costé dè l' тајопе, 

Tot rawaitont l' solia qui s' сойКегё, come todi. 


Chantre de Jodoigne, voici André DEWELLE (1921). Avec son 
franc-parler des gamins de Saint-Lambert, avec son profil de coq 
wallon cachant sa grande sensibilité, cet ouvrier macon a aussi 
un sens des planches fort apprécié. Lauréat du Grand Prix de la 
Chanson wallonne, il a également enregistré plusieurs disques. 
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On Djodognwès 


1) Dj'a vèyé l' djoû à deûs pas dè l' Grande Djausse, 
Dj'a sti bagni, gamin, au Pré-dè-Pont 
Èt come tortos, dj'a spëté sé mès tchausses 
Quand djé vèyedve pwintér l’ grand Filimont. 
Sé dj'a couré lès vòyes èt lès rouwâles 
Dé Gobièré jésqu'aus prés d'au Stogwè 
Èt maraudé dè l' Pirwèye aus Crëcâles 
Mès brâvès djins, vos savez bén родиё, 
Djé sos walon, 
Ca s' veüt d'au lon, 
Djé п’ séreds r'nòyi mès tayons. 


Réfrin : On Djodognwès, i n-a ni pés arsouye 
Èt tot gamin, c'èst pire qu'on sauvèrdia, 
Waitiz l' couré dè l' Forére jésqu'a l’ Souye 
Ейгейз d' véquér d'zos l' pés bia dès solias. 
Lé néz au vint, lès massales fénès rodjes, 
En trin d' lütér ou d chéflér dins sès dwègts, 
Sé vos vèyoz qu'él èst tot rimplé d' totches 
Vos poüroz dire quë c'è-st-on Djodognwès... 


2) Èt dj'a crèché d'zos nos viyès mérayes 
Fiér dè tchantér dins nosse bon vi patwès 
Lé place Urban qué lit come one mèdaye 
Avou s' gamin, stampé quë djond deüs dwègts... 
Rapèléz-vos qué dès gamins d' Djodogne 
Li-ont doné led vive sins martchandér, 

Dé leûs mémwères, todè, nos-arans sogne 
C'èst grâce а zèls quë nos savans tchantér 
Tot nosse Боипейг, 
Èt, come one fleür 
Is sèront todë dins nos coedrs, 


Réfrin : On Djodognwès n'a jamais bachi l' tièsse, 
Sé libèrté èt s' bia payès walon 
Sont, à sès-ouy, lès pës bèlès rétchèsses 
Dé l'èrétadje sacré dé sès tayons. 
Volà poqwè i tchante sé Waloniye, 
L'amour qu'ël a dé sès djins, dé s' patwès 
Èt, jésqu'au djou ou c' qu-é fénérè s' viye 
l sërë fiér dè ièsse on Djodognwès... 


Flambéyes dé sovenances, 1971. 


Originaire de Ramillies, Germaine MASSART-TILMANT (1913) 
a été institutrice dans une école a classe unique a Opheylissem. 
Sa poésie se nourrit du quotidien, de l'observation tendre ou 
malicieuse des faits et des jours. Cheville ouvrière du groupe 
des Sauvèrdias, Madame MASSART est maitresse pour tout ce 
qui touche a l'orthographe dialectale. Elle a aussi conservé les 
beaux mots wallons venus du fond des âges. 


Nosse vi lingadje 


Dins nos viladjes, 
Nosse vi lingadje 
Cheût co sès mots 
Come dès riyots. 


Li walon d' noste èfance, 
C'èst l' pus bèle éritance 
Qui nos vént d' nos parints : 
П èst plin d sintimints. 

Il a dès mots pus doûs 

Qui lès Нейгѕ di tiyou, 

Di sadje ou а’ mérjolin.ne 
Po rapauji nos pwin.nes. 


Il a dès mots spitants 

Come li chume dè soürdant, 
Dès toûrs fén plins d’ riséyes, 
Di laweriyes, di pasquéyes. 


Dès mots qui chonenèt bons 
Come li sauce aus crètons, 

Qui sont craus comme l'aurziye, 
Piquants come dès-ôrtiyes. 


Il èst plin d’ mots pièrdus 
Qu' nos fèyes ni causenèt pus 
L' dimègne avau lès vôyes 
Dins Іей bon fodrau d’ sòye. 


Mins nosse lingadje, 
Sins piède coradje, 
Cheût co sès mots 
Come dès riyots, 


Por nos! 


Fleûrs di chaujon, 1977. 
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Les vieux mots wallons, nous pouvons, heureusement, les 
retrouver dans les oeuvres de quelques anciens qui ont fait 
accéder le dialecte de notre région au niveau littéraire. 


* 
** 


Ainsi, à la fin du XIX° siëcle, le Jodoignois Edmond ETIENNE 
(1862-1895) créa le journal Le Sauvërdia, dont il voulait qu'il 
servit d'organe de liaison entre les divers dialectes wallons et 
auquel collaborërent plusieurs des meilleurs écrivains dialectaux 
du temps. Mais il n'eut qu'une vie éphémère. Parmi les diverses 
pièces d'ETIENNE, nous retiendrons surtout On pid dins le 
strevire. Sa devise « Ce qu' dj'a vèyè, chouté ; come dj'a chouté, 
vèyé ! » illustre le réalisme avec lequel il rend les sentiments 
plutôt instinctifs du peuple. 


Dans la scène suivante, l'auteur a remarqué les allées et 
venues d'un brave charpentier qui a jeté son dévolu sur la petite 
servante d'en face, « nozée èt bén r'vénante », et il esquisse 
leur naif roman. 


Gusse passe tofèr devant mon Chôse. | fait ses djournées par 
là, і vwèt Грёдпоп dèl maujone, il èst bénauche. L'aria ёге 
quénze djous. 

Fifine vént à l'éwe à téle pompe, inte les eüres d'ovradje, 
sitôt l'hoquet fou des dints. Gusse va s'aplaquer d'vant l'pompe. 
Fifine aréfe, i rodjit, i l' rawéte en soriyant, dit des bondjous 
avou des « mam'zèles » gros come mé brès. 

One samwène après i risquéye. 

< Në faut-té ni v's'aidi à r'pwarter vos sèyas ? > 

On r'mercé en riant. C'est l'prumi pas ои, putòt, one ascraüchie 
dé faite. 

Bref, on djou l'aronde arève... Gusse sé mouwe, il tëre sé 
chéque fou dé s'bouche,... lé mèt dins l'potche dé s'gilet... i 
waite dè ravu s'ratchon... i tròn-ne... і va fé s'déclarGre : 


Lè. Nom de dom'! qué bia ptét poyon ! 

Lèye, riant. Dè l'sôrte quë n'a d'pè. 

Lé. Nonna. Djé vous ièsse pindu sé m'a one pé bèle. 

Lèye. Quand j'sos tote settle ! 

Lé. C'est vos qu' dis ca. 

(1 sospére). DU sais bé qui ou sèrot l'pë eureüs du monde 
sé l'arot one béninmée pétite crapòte come ca. 
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Lèye (fiyant l'èwarée). On v' s-a causé d'mé ?... Qui ça ?... 

Lé. Advénez. 

Lèye. Tave dé mon l'gòrli 2... Frèd dé mon Lalie 3 І polnèt 
bé froter leûs lèpes n'a ré por zèls. 

Lé. Et c'sèrot mé ? 

Lèye. (Génée et rodje, come one piyône) Taijoz vos, capon, 
et l'aute qu'est-c' qu'èle dirot ? 

Lé. Qu'une aute ? 

Lèye. Vos l'savoz bén. 

Lé. Que dj'toume mwart à rase de tère se dj'sais c'qué vos 
vloz dire... djë n'a pon d'comère... Vos riyoz ?... Que l'bon Dieü 
m'fèye aveüle dë mes deüs ouyes... vos n'mé cwèyoz ni ? (Pir- 
dant s'chique et I'boutantès'bouche). Quë ca m'siève dé pwèson. 

Lèye. Taijoz vos, vos èstoz on trompeûr avou l's-autes. 

Lé. Sé vos m'coneriz. 

Lèye. Оё m'è r'va, on ratind après l'éwe. 

Lé. Taudje cor one miète, hai !... Alons ! alan'ns fé martchi 
nos deüs. 

Lèye. Madame né vout ni qué dj' sòrte, djè sos come on tchén 
al'lache. 

Lé. Bah! n'a todé moyén : on vé s'ranéré su l'uche а l'nait, 
оп va aus coméssions. 

Lèye. (rate en s'è ralant). Audjoürdè а yut'eûres dj'irè à 
l'hbotch'rie. 

Lé. Sar ? 

Lèye. Quand dj'vos dis. 

Adon on pourè causer su 'lIsou d'l'uche. Etindans-nos bén : 
causer n'vout ni dire sé courtiser, on n'est ni fòrci dè causer 
po ca. On d'meur'rè des eüres au long sins s'ré dire, contint 
d'èsse onc délé l'aute. Fifine n'irè pé al'botch'rie, au lacia, au 
martchi, sins Gusse èt, d'timps in timps, on irè au vêlatche dei 
donzèle тіпајі l'fricassée. Gusse apwatrè, timps in timps, on 
satchot d'caramèls, scrirè опе lète’ tchèrdjie dé dorires èt 
d'patakès a l'nouvel' an, i frè cadeau done paire dè pindants à 
l'fièsse da Fifine, lèye li ach'trè one pupe, on nou cravate, one 
vèssie à toubac, et li donrè les cigares da Monsied. 

Са va dërer on'an, deûs ans, quidfie d'pus longtimps. A l' fén 
is marieront, sèront eüreüs èt z'aront one bèdrée d'èfants. 


Paul MOUREAU, Une belle figure wallonne : Edmond ETIENNE. Sa vie et son 
ceuvre, dans Le Folklore brabancon, 57, 1930, pp. 206-208. 
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Né a Perwez en 1854, Louis Joseph COURTOIS mourut en 1915 
a Saint-Géry, ou il exergait la fonction de curé depuis 1887. Les 
études classiques qui l'avaient amené a la ргёїгїзе auraient pu 
lui faire oublier son patois. Au contraire, elles le lui firent aimer 
davantage, a ce point même qu'il crut y trouver un instrument 
littéraire capable de se hausser jusqu'a l'imitation de ses poètes 
latins favoris. Ses paroissiennes faisaient partie, bien entendu, 
de son champ d'observation. 


D'mwèsèles 


EI saminne on blake au solia; 

Mins l' dimègne, on pwate one ombrèle, 

On satche méme quétchfiy dès gants d' pia, 
Èt c'èst come ga qu'on d'vét d'mwèsèle. 


Déspedy lès Нейгз djésqu'aus solés, 

Po lès chi djoüs qu'on rote è chape 
Avou sès tch'fias tot d'comèlés, 

L' dimègne on s' rasonre, on s' ratrape. 


T't ossé bé, dést-on lès chi djoûs : 
Mardijò, fèye, Téje èt Pétronèle. 

Mins l' dimègne é faut mète avou 

Lë p'tët mot qu'ë r'lève : Mad'mwèsèle !... 


Djé n' sé s'on vwèyeüve èl vi timps, 
Dès alures come djé vos è cause. 
Dj'a portant r'baté d' tos lès sins 
Ovide èt sès Métamorphòses. 


Avou ca, faut-é tant criyi 

Por one fleür, por on d'bout d' dintèle ? 
Quand on a chi djoûs travayi, 

Èst-ce trop d'onk po fé lè d'mwèsèle ? 


Quand c'èst qu'on rèspèke sès parints 
Èt qu'on n’ led fait né trop d' costindje, 
N'arot-on né, r'drèssant sès reins, 

Lé dimègne one pétète révindje ? 


Pourvé диё c' féche honétrèmint, 

Qui pout vos rèféser, bauchèles, 

Vosse pétèt bounheür d'on momint ? 

— Chaque dimègne vos sèroz d'mwèsèles. 


Bulletin de la Société Liégeoise de Littérature Wallonne, 1905. 
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Né a Jodoigne en 1887, Paul MOUREAU est décédé en 1939 
a Chatelet, ou il enseignait. Venu tard aux lettres wallonnes, il 
nous a laissé divers recueils de poésie, mais il est surtout 
connu comme l'auteur de la pièce Pa d'zos l' tiyou (1933), qui est 
une adaptation de la vie d'Edmond ETIENNE. La qualité de son 
œuvre lui valut d'être élu comme membre titulaire de la Société 
de Langue et de Littérature wallonnes. Son chef-d'œuvre fut 
encore joué a Jodoigne en 1985, avec, comme d'habitude, dans 
le rôle principal, André DEWELLE. L'extrait suivant se situe à la 
fin de l'acte II. Stiène (ETIENNE), un estropié, est désespéré, car 
le père de celle qu'il aime préfère, pour sa fille, un homme bien 
fait. Le curé essaie de réconforter le malheureux Stiène et 
l'invite а produire de nouvelles chansons. 


LE CURÉ 

Ç’ n'èst ni l’ momint, astedre, dè prinde one dècision. 
STIÈNE 

Si v' sariz l’ таи ди’ ga m' fait dè sondji quë ај pos l' piède !... 
LE CURÉ 


I faut ratinde quë l' timps s' raclarériye one miyète... 
Ca va mia ou djé n' pinsedve... Tomé s'a гараијї, 

S' dairén mot n'est ni dit... I n° faut ni t' disbautchi, 
Djé trove minme qué Ròsine a l'air pus dècidéye. 

Il arive au solia d'yèsse catchi pa l' nuléye, 

Ca n' vout ni dire po ga qu'i n' sé mosturrè pès, 

l r'paraîtrè pus clair, pus bia, pus tchôd qu' todé. 


STIÈNE, è somadjant. 
Djë n'aros ni d'vu dire cé ou dj'a dit ën-awére. 


LE CURÉ 
Alons, Stiène, né brais ni... n'a pont d'avance dè braire... 
1 faut wéti pus wòt, i faut wéti pus lon, 
Et veuy', autou d' nos-autes, nosse bia pays walon. 
Wéte-la les cinses totes blankes dins l' solia qui discrèche 
Et l' coq qui raglatit su l' cloki, al' pure flèche... 
l s' rècrèstéye, chone-t-i, come pou s' mète a tchanter 
S' dairén cocorico d'vant quë l' djou п’ sedy' toumé !... 
Wéte les campagnes sé stinde t-ossi lon qu'èles sont vètes 
Et l' bwès qui s'acroput dins l'ombe tote violète... 
Tos les aubes sont-st-è fleûrs, tu diros des bouquèts 
Qui sont la, qui sont près' po l' pus bia dès banquèts !... 
Et au-d'zeu lè solia dins l' vièspréye qui d'vént frisse, 
Est-ce quë té m' diros ni on vrai fè d'artifice 1... 
Wéte, i gn-a d l'òr... i gn-a dè fè... i gn-a dè song !... 
C'est l' momint, veüsse, mi fi, dè scrire one bèle tchanson, 
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One tchanson qui tchant'reût l' solia dèl Waloniye, 

Cit-la qui tchèsse les pwinnes et l' nwère mérancoliye... 
Choute-mi, fais one tchanson... tchante nosse bon vi solia : 
Il est si bont il est si clair !... Il est si bia !... 


Clerc de notaire, Paul STIENLET (1910-1945), s'intéressa très 
tôt à la vie culturelle jodoignoise. Son courage dans la Résistance 
lui valut d'être déporté au camp de Dachau, ou il mourut. 


Tchapèle su l' vòye 


Li pute tchapèle mièrsetle soctèye 
Adjèniye au bòrd dèl fossé... 


On sint quë l'vôye, 

Long ruban d'sôye, 

Passe sul costé 

Peü d'dispièrter 

Madame la Vièrge èt s'binamé... 


Et lès mastoques, 
Berlique-bèrloque, 

Qu'on z-a mètu 

D'chind'nè sins brit 

Po ni fé brére lë p'tut Jézus... 


Li viye tchapële miërseüle soctèye 
Uch clapèye, au bôrd dèl fossé... 


Ène kèrtinéye dè fleürs, Fédération Royale du Brabant. 
Littérature et art dramatique, 1961. 


Le Perwévien Louis HENRARD (1883-1956), pharmacien de son 
état, eut également à souffrir de la guerre, puisqu'un incendie 
détruisit sa riche bibliothèque. Auteur de poésies et de contes 
en prose, HENRARD est surtout connu par une sorte d'épopée 
rustique : Lë bëdète d'à Colas. Nous sommes à Perwez en 1865, 
lors de l'installation de la première ligne de chemin de fer. 
L'invention n'a pas que des partisans. Ainsi Colas ne jure-t-il que 
par sa jument qui triomphe dans toutes les courses. Une compé- 
tition va s'engager entre Poyète et le cheval-vapeur. En voiture ! 
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Lézé dèl Pacolèt, 

lè tchaufed sank-èn-éwe avot selir pièrdé l' tièsse : 

i tchépotelve à tot, аи résse dé fé molièsse 

èt, done laudje aspaléye, rëboureüve jésqu'au d'zed 

lé grand modèratedr. C'èstot à nn’ оуё рей. 

Lé ringard forguëneûve dins l’ grand fè quë blakeûve. 
Sins fé chonance d'ètinde lé vapeür quë chiledve, 

sins rawéti l'awiye quë n' marquedve pès l' prèssion, 
lé démoné nwèrou résquedve one èsplòsion. 

Lé machéne, rindoûwe sote, choreüve drwèt au dèsasse, 
prèsse d'on momint à l'ôte à zoupler sé l' balas’, 

èt lès djins s'èwarin' dè уейу on parèy trén 

bëzant tot аё sclén-bwagne dins-r-on fô trén-bèrlén. 

Al façon done sôléye, lë tch'ménéye dèl тасһёпе 
triyoneûve, barlokedve an djouwant l' pantoméne, 
sékant, tékant, s' cléncant, dins dès djèsses d'assoté, 
tot come lès djon.nès gades djëbotant è paché. 

Dès flamauches èt dès blames brokin' fou pa waléyes, 
foutant l' fè au fossé èt lètchant lès mouwéyes. 

Dès gros crayas tot rodjes régolin' dèl grèyi 

quë Г nwér raupe avou s' rauve sëcrèpeüve sins lauki. 
On-èwarant dësdut fyeüve chél'ter lès-orèyes : 

brut d' ronfladje dé forgna, dé ѕріуйгеѕ dé botèyes, 

à crwére quë l' diâle èstot dins l' panse dèl gros tchoudron, 
où l' vapeur aradjiye fyeûve chèter lès péstons. 

Tauvia d'apocalépe, èmantchüre infèrnale 

où l'on oudeive l'ênéye dès maudiyès macrales ; 

dé с tins ou dins lès vagons, wachotés sé Іейѕ bancs, 
choyés come dès prénis, machis come dins-r-on van, 
an s'apécant pa l' brès, рей d voler sé Іей fraque, 

lès voyajeürs pinsin' : < Lé diâle èst dins l’ baraque ! » 
Lès crénolènes créncin' come dès r'ssòrts èronës ; 

lès chabraques èvolin', on pès'leûve lès faus-kés. 

Près d'angorje, mwérts dé рей, lé tièsse dins leü-z-anète, 
lès Чейз gamins paumin' à s’ désbouter l' garquète ; 

i pit'lin an brèyant, tchülant, Glant, bwérlant, 
s'agrépant à delis mwains aus cotes dé leûs moumans. 
Lès-omes èstin' moyas. Lès fèmes d'jin' leüs patérs, 
promètant à sainte Ane, s'èle sòrtin' аё l'afére, 

dén pès grèper sé 1 trén, dé r'voyadji à pid, 

déjant quë c' qu'arévedve, c'èstot boun-èployi. 


Collection « Nos Dialectes » п° 12, Liège, 1949. 
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Finalement, c'est la machine et le progrès qui l'emporteront. 
Mais, sans tuer la poésie pour autant. Et celle-ci continuera a 
chanter les ages de la vie. 


* 
** 


Lucie COLLIN (1927), de Taviers, aime jouer avec la palette 
des couleurs tout en alliant peinture et poésie. Après les trépi- 
dations de la machine, voici une berceuse, annonciatrice des 
réves. 


Вёгсейѕе 


Dérmoz, mi p'tit y-èfant, 
Li nét riscouve li tére, 
Vos-avoz sti r'muwant, 
Astedre, sèyoz раијёге. 


Li martchand d' sauvion èst passé, 
Dji v' va raconter one istwére, 
Insi, vos pouroz vos rapaujeter. 
Sèrez vos bias-ouy... èt bonswér. 


Dérmoz, mi p'tit y-èfant, 
Dj'a l'i lumer l’ tchandèle 
Mins i n'a pont d' rivenant 
Là-wôt, c'èst plin di stwèles. 


Vos-èstoz v'nu po nosse bouneür, 
Po mète dè solia dins nosse vîye. 
Vos-èstoz li pus bèle dès fleûrs, 
À v' rawaiti, mi cœûr frumejiye. 


Dârmoz bén tos lès p'tits-èfants, 
Po lèyi r'pwaser vos mamans. 
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En bon Perwézien, Jean-Pierre SURKOL (1949) a consacré son 
mémoire de licence en romanes a Louis HENRARD. Mais, bien 
vite, il a trouvé sa propre place dans la littérature dialectale 
avec un style original : une écriture musicale, impressionniste, 
un mélange intime de l'irréel et du réel, qui laisse deviner 
l'auteur sans le dévoiler. 


Deus 


Padri l' mërâye 
a kë d' poyon 

padri l' mërâye n'èstans catchis 
po d' bon. 


Nos-èstans deüs 
vos-ètindoz ? 

nos-èstans deüs padri l' mërâye 
por vos 


Come totes lès nèts 
nos-èstans là. 
Nos-èstans deüs po p'lë vos l' dire 


choûtéz, vo l’ là. 


lès tch'fias au vint 
mwins dins lès potches, 


come totes lès nèts 


l'air inocint 
аиз-ойу dès djins 


i prind one yèbe 
inte sès deüs lèpes 


'l apëce lé nèt 
lé cheût, lé stind 
èt il è tchèt 

one gote dé vint. 


97 


Avec ses amis Lucien LEONARD et Lucien SOMME, Albert 
ROUSSEAU est venu apporter aux Romans Scrijeds la bonne 
parole et les encouragements des Rèlis Namurwès, dont il fait 
partie depuis près de 30 ans. Né a Grand-Leez (1906), cet agent 
des postes a surtout vécu sa carrière a Fleurus, dont il maitrise 
le dialecte aussi bien que celui de son enfance. Parmi ses nom- 
breux lauriers, nous retiendrons spécialement le Prix Georges 
Michaux, en 1975. Les auteurs de l'est brabancon ont la chance 
de pouvoir compter sur la présence a leurs réunions d'Albert 
ROUSSEAU, dont ils apprécient, entre autres qualités, la grande 
sensibilité. 


Li min.me coleür 


Dji n'avos nén m' moussemint d' dimègne, 
Ni m' bia tchapia come on monsied. 
Aspouyi conte l'angléye dè l' grègne, 

Vos m'avoz pris por-on bribed. 


Sins m' veüy, vos, vos-avoz passé, 
Come li vint passe en tchèssant lès nüléyes, 
Sins vos r'toûrner, 

Sins veüy rintrer lès prumeurès dinréyes. 
Portant, dj'aros tant v'lu, 

Dj'éros tant v'lu m’ mète à vos trousses, 
Mins dj'a sti t'nu. 


Ni m' purdoz nén por-on mintedr, 
Vos tch'fias avine li min.me coledr 
Qui lès pautes di frumint au mwès d'awous'. 
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Attaché a sa terre de Mélin, méme pendant ses séjours 
gembloutois voulus par sa profession d'employé de banque, 
Jacques DESMET (1943) écrit en dialecte depuis ses 20 ans. 
Son ton personnel, direct et sensuel, a bien vite attiré l'attention 
des jurys sur ses œuvres. Jacques DESMET aime cependant 
reprendre ses textes, les retravailler, les laisser venir à maturité. 
Voici une première version de Daurnion, poème dans lequel 
l'amour est vécu comme un étourdissement. 


Daurnion 


Lès fouyas tron.nine padri l' bije. 
Coukiye dévant оп bon fè d cwasses, 
Djé l'a sèré dé totes mès fwaces. 
Èle n'avot qu'one pététe tchimije. 


Dj'a d'né on bètch sé sès p'téts pids. 
Quand èlle a ri, dj'a sti bénauje. 
Èlle a frëmji, dj'èstos à mi-auje. 
Dj'a d'né on bètch sé sès p'téts pids. 


Mièrnoûwe, èle a dèstait sès trèsses 
Qu'èlle a stindé sé l' pia d' bèdot. 

Dj'a passé m' mwin tot l' long dé s' dos 
En ratindant qu'èle mi rabrèsse. 


Dj'a d'né on bètch sé sès p'téts-ouy, 
Is s'ont r'ssèré pa-d'zos mès lèpes. 
Èl savine-t-és qu' c'èstot on cèp' ? 
Dj'a d'né on bètch sé sès p'téts-ouy. 


Elle arot co bén volé rire... 

One gote a сойгё sé s' massale, 
Èlle a taurdji dins one fossale 
Avant dé s' piède dins on sorire. 


Èle n'avot qu'one pététe tchimije. 
Coukiye dëvant оп bon fè d' cwasses, 
Djé l'a sèré dé totes mès fwaces. 
Lès fouyas tron.nine padri l' bije. 


Le benjamin de nos auteurs, Didier BELIN (1958), est originaire 
de Folx-les-Caves, dont il s'est intéressé aux noms de famille. 
De plus, cet enseignant aime taquiner la muse. Son poème Vos 
continue notre petite galerie de poèmes d'amour. 
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Vos 


Vos sinte 

Vos rawéti 
Sins bambi 
Vos prinde 


Vos-agni 
Vos volé 
Po todès 
Vos bôji 


D'on dwèt 
D'one mwin 
Fou dè timps 
Vos dire twè 


Èvou vos 
Tot seüs 
Mièrseüs 
È vos 


A d'bout 

Vos touchi 
Vos lètchi 
Nét-è djou 


Par vos 
Ravéké 
Rapòch'té 
Sêr vos 


Vénoz 
Tchantan.n' 
Riyan.n' 
Por nos 


Nét-èt djou, 1985. 


Jules FLABAT vit aujourd'hui a Roux-Miroir, au milieu d'une 
foule d'objets familiers. Pourtant, c'est à Bruxelles que cet enfant 
de Jodoigne a exercé sa profession de créateur publicitaire. La 
qualité de ses poèmes, reconnue depuis longtemps, lui a valu le 
Prix des critiques wallons, ainsi que le droit d'être présent dans 
la magistrale anthologie de Maurice PIRON. Président des 
Romans Scrijeûs depuis la fondation de la Corporécion, le grand 
Jules s'est largement dépensé pour dynamiser le groupe et diver- 
sifier la production dialectale : bandes dessinées, émissions de 
radio, spectacles dramatiques en collaboration notamment avec 
son cousin André DEWELLE. Voici deux poèmes qui expriment 
délicatement le cheminement de l'amour et de l'amitié. 


Avou mé 


On vi solia plindau, catchi dins lès-6rdéyes, 

Saye dè veüy à p'tèts côps vosse vésadje dins mès brès. 
Djë v's-a satchi conte тё; mé spale èst dauboréye 

Come d'one pouchére аё буе : vos tch'fias sint'nèt l’ mëguët. 


Lès bias djoûs fénéch'nèt ; l'éviér va поѕ-асѕӣге. 
Démèrez lò d'lé mé èt djé vos rèstchauferè. 

Nos n'avans tos lès deûs qu'one pététe vôye à sûre : 
Sé vos l' fioz avou mé, dje vos min.nerè au r'cwè. 


Dè blanc sauvion sé lès tilias, 1974. 


Dj'a fait m' maujone... 


Avou dès méréyes dé рас̧уіпсе, 

dès-éch d'amoür, 

dès fénièsses dé bias sintëmints, 

on twèt d' solia, on guérni a non syince, 

one cauve dé rüjes po lès djoûs d' grand toûrmint, 
dj'a fait m' maujone au métan d'one tchanson. 


L'éch èst drouvè, 

èt tot l' long dè l' pòrtéye 

qué va 

dé d'cé désqu'a lauvau pès lon, 

n'a pont d'autos po spotchi mès-édéyes. 

Dj'a fait m’ maujone au mètan done tchanson. 
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N-a on pachë planté d'aubes à sovenances, 

on bia djardén 

quë fait tot l’ toûr аё l’ bétémint. 

Dji coud d l'èsté dès bouquèts d conéchances ; 
min.me è boton, ca fait todé plaijè. 


L'éch èst drouvè... 

Vénoz quand ca vos chone, 

èt ni dandji d'apwòrter vos bëdons. 

Po l'amindji, nos frans tortos èchone. 

Dj'a fait m’ maujone au métan done tchanson. 


Rien de tel que d'avoir un cousin maitre en wallon ! C'est ce 
qu'a pu vérifier aussi Jean VOLANT (1924), originaire de Huppaye, 
gendarme retraité vivant à Bruxelles, grand amateur de courses 
cyclistes et de concours de pigeons. Djan mon l' Clèr s'exerce 
depuis peu à l'art des vers. 


A m' cousén Henri 


Dins nosse bèle èt grosse parintéye, 
Djè l' dé, i-n-a dès bons loyéns ; 
Nos nos r'vèyans totes lès-an.néyes 
Ca nosse faméle s'ètind fwärt bén. 


Mins, dins l' moncia, dj'a on cousén 

Quë scrit è walon : quén malén ! 

C'èst lé, l' présédent dès scrijeûs, 
Еаигейї veüy come il è-st-edreds ! 

Djé fai pêrtiye dé s' sòcièté, 

Djé so bénauje dè l’ p'lé choûter, 

Èt quand i done sès bons consèy, 

Djé drove totes grandes mès deûs-orèyes. 


Djé va d' timps-in timps a s' maujone 
Èt djé m'achi dins s' bia bürau ; 

Nos scrijans è walon èchone, 

Insë, djë veü mès p'tëts dèfauts ! 


Djë n' sareüs nén tot raconter 

Èt v' dire quë l' walon m' fait dè bén, 
Mins, audjoürdë, dj'in.me rèpèter 

Dè fond dë m' cœür : Mèrcë, cousén ! 
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Guider un novice fait sürement partie des bonheurs d'Henri 
LERUTTE (1910). Profondément Jauchois, cet employé d'assuran- 
ces a connu les années sombres des prisonniers de guerre et 
sait apprécier plus que quiconque les vertus de la liberté retrou- 
vée et les joies intimes du foyer. Il aime chanter son cher village 
et tous ses amis. Aussi est-il fréquemment invité pour animer 
des goüters et des banquets ou les personnes du 3° age surtout 
passent de très agréables moments en sa compagnie. Le prési- 
dent des Sauvèrdias sait évoquer le bonheur. 


Lé bouneür 


Sovint l' Боипейг vént à catchète, 
Èt vos l'èvôyiz lon èri! 

Poqwè nén vos-è raprochi 

Èt djouwer vos deüs à Г clégnète ? 


Èst-ce pace qué s' vésadje fait risète 
Qué v's-avoz ped dè l' rawaiti ? 

Lé bounedr n'èst nén portchèssi, 

Il èst pindé à vosse clétchète. 


С'ёѕі l’ doucer done vièspréye d'èsté... 
One brave vive djint qu'on-a fièsté... 
C'è-st-on cœür quë s' drouve come one rose... 


Dès brès d'èfant autoü d vosse cô... 
Lë bouneür, dëjoz, èst-ce ôte tchôse ? 
C'è-st-à tot momint qu'ë dësclôt... 


103 


La vie, c'est aussi le travail. 


Henri LERUTTE a connu le battage au fléau. 
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Còps d' floya 


Èt clipe èt clape ! c'èst І bate à deds : 
Lès grins spétenèt pa-t't-avau l' grègne, 
On-z-ètind lès floyas sé l' dègn : 

Waitiz come is sont coradjeds ! 


Dins l' grègne, c'è-st-one tote féne poüssêre ; 
On rit à l'ach'léye inte lès côps, 

On-è-st-à oc èt i fait tchòd, 

Mins, on sé r'pwaserè à ргапајёге ! 


Là, dins one cwane, lé diâle-volant 
Quë mêne todé one bèle arèdje ; 
Tot l' monde sé cotape èt lès rèdjes 
Ènn'ont jamais tameji ostant ! 


C'èst quë Г moncia d grins batës monte, 
Rén qu'a уеду ça, on prind plaijé ; 

Vos diriz tot-ôr sépaurdé 

Quë fait on clégn d'ouy à l' sovronde ! 


Dézos lès floyas tot djwèyeds 
Qu'in.menèt bén dè bouchi sé l' dègn, 
Lès grins spêtenèt pa-t't-avau l' grègne, 
Come dès pièles d'ôr... C'èst l’ bate à deds !... 


Pour vous présenter Andrée CAMBRON-FLESCH (1939), faisons 
référence a ce qu'a écrit d'elle, avec justesse, son ami Bob 
DECHAMPS. « On sint qu'èle iscrit volti, qui ga vént tot sed 
d'zous s' plume, qu'èle a toudis dès bèlès pinsèyes à mète su 
s' papi, en francès come en walon. On pout min.me cwére qui 
l' mwin qui tént l' plume dwèt souvint couru pou chire lès- 
idèyes. » Toujours disponible, Andrée la Perwézienne est souvent 
sollicitée pour mettre la main a la pate. 

Lé goût dè pwin 
Lé дойї dè pwin, 
C'è-st-one fleür dé payès, 
C'è-st-one paute dé frémint, 
Èt l' molén todne todè. 
C'èst l'6néye dé nos téres, 
Lé Brabant quë florët 
Au solia d'à prandjére, 
Quand l' bolèdji préstét. 
Lé дойї dè pwin, 
Ca sint bon nos véladjes 
Èt lès pices dé frémint 
Sintenèt l’ bon pwin d min.nadje. 


Joseph DECOSSAUX (1935), lui, exerce sa profession d'em- 
ployé a Bruxelles. Féru d'histoire locale, il se plait а évoquer 
le passé de Noduwez et d'Orp, le berceau dè /' vète trépe. Toute- 
fois, il lui arrive aussi d'aborder, avec humour, des thèmes 
modernes. 


Lé boulon 


Soléde èt stocasse, 

Ël a tont d fwace, 

Qu'é tént, avou s' courone, 
Tote l'èmontchére èchone. 
Djoké à bloc, 

Ël èst dë stok 

Po r'çûre lès chocs, 

Qu'ë sorpwate sins bronchi, 
Sins djèmé nè plôyi. 

Èt come rén n’ pout clëcoter, 
Ë n' lache ni d'on fëlé. 

Ël èst sovint sèré, 

Lë boulon ! 
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Ghislain WAUTELET (1901-1983), peintre en batiment, aimait 
décrire la vie quotidienne. Accompagnons le poète en sabots, 
au petit matin, au jardin, a Huppaye. 
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Tot timpe au djardén... 


Aus longs djoûs, tot timpe au matén, 
A! come ë fait bon dins l' djârdén ! 
Sëtôt quë l' solia s' va lèver, 

Djé so d'djà près’ à djardéner. 

Lès prémis rèyons pwintéjenèt, 

Djé vwè l’ solia pa-d'zeûs l’ crépèt, 

Lé coledr dè l' сіе! quë djènèt 

Èt lès mouchons qu' sôrtenèt d' led néd. 
Les fouyes sont tchèrdjiyes dé roséye, 
Lès mauvaisès-ièbes bén còpéyes 

Vont t't-à l'eûre sètché au solia. 
Mès-amës a plémes tchantenèt d'djà ! 
Dès таијопеѕ quë sont tot-autoû, 

Djé sin monter come on p'tèt goût 

D’ fémére quë sôrte dès tchèménéyes : 
Lès stives vénenèt d'èsse ralëméyes. 
Dins lès prés, on rote sé l' mossia. 

Lé tére rèstchauféye pa l' solia 

Quë monte bén rwèd, ë fait d'djà tchôd : 
C'èst l' momint dè sofler on còp... 
Quand djé comince à-z-oyë swè, 

Mé fème criye : « V'noz bwére lé cafè ! » 


Parmi les derniers venus dans le groupe, il y a Gérard 
HAVELANGE (1935), d'Aische-en-Refail. Lui aussi puise son 
inspiration dans les faits de la vie de tous les jours, mais les 
événements s'embrouillent parfois. Alors, quéne pasquéye a 
lache ! 


Pasquéye 


Ci matén-là d' l'èsté passé, 

Quë dj'èsteûve а l' pèche po l' djoûrnéye, 
Lé solia c'mincelve a s’ lèver, 

Èt n-aveüve one pététe roséye. 

Méria, ç' quë dj'a sti mau lëné ! 

Èt vos compérdroz bén l'acheléye. 

Padri mé, n-avedve lë p'tët bwès. 

Lé paché èt dès bièsses toûrnéyes. 

Djé pind m' bèsace a l' gros péquèt, 
Dj'am6rciye en pièrdant paçyince. 

Èt one miète pës taurd, qwè-ç-quë ај vwè ? 
On Бой quë Ней? d sès maréminces, 
S'aveût rguèdé d mès péstolèts... 

Nén co contint, i prind s' béséye 

En tchafiant m' tot fén пой p'tët satch. 
Asteûre, one carpe qu'èst dèmaréye 
S'èmacrale dins mès féls; ça sclatche ! 
Mins dj' va vos fé r'glaté l' pasquéye ! 
Godom' ! on mouchon a mougni 

Тоз mès viérs : < waîte à l’ déspodcheléye ! » 
Li a-dje dét come on-èfoufi. 

< Tchirlip... tchiw...» — T'è fais one dé tièsse 
Mé sofèle-t-é ça dins s' djérgon. 

Djé dë : < Valèt, té Р brouyes d'adrèsse ; 
Sé t'ès-st-on sauvèrdia d'au lon, 

Èt qu' té n' vous nén oyé l'air bièsse, 

Va aprinde а causer l' walon ! » 
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Instituteur retraité, Joseph BOUCHER (1917) écrit dans le 
parler de Thorembais-les-Béguines. C'est lui le tout dernier à 
avoir rejoint la bande des Sauvèrdias... et cela avec beaucoup 
d'enthousiasme. 


Lès Sauvèrdias 


Tchip-tchip par cë, tchip-tchip par là, 
C'èst mé, lé 1ёдпей sauvèrdia, 
Qu'aréve vaicé po vos scroter 

Lé mindji qu' vos lèyiz trin.ner. 
Dins vosse djärdén, djè va grèter 
Lès seminces qué vos-alez sèmer. 
Djé so-st-on bia < pièrot > 

Dins l' gayole don p'tèt sot, 
On-afronté « gros-bètch » 

Quë l’ vayante covrèsse bètche 
Sé dj' prind dès crostéyons 

Au métan d' sès poyons. 

Portant dj'in.me bén lès-omes. 
Tot-autoû d' leüs maujones, 

Lé trau d'anke, lé colwére, 
Déspòy quë ај so sé l' tére, 

Më sièvenèt sovint d' néd... 
C'è-st-one grande djòye por тё! 
Cé qué m' continte ossé, 

C'èst а' vety, dé soyë, quë 

« L' Sauvèrdia d'avaurcé » 

Më chodte todé tchépeler 

Èt saye dé m' fé tchanter ! 
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Mais le temps passe. Et combien de poètes n'ont-ils pas jeté 
un regard sur les années révolues ! 


Germaine MASSART nous invite a contempler encore une fois 
le spectacle familier de la nature, gardienne des souvenirs. Un 
petit nuage, one barbòje, passe, canoé rose sur l'océan céleste ; 
on pipion, une coccinelle, vient se poser sur votre main. C'est 
l' Vièspréye, extrait du recueil Fledrs di chaujon. 


Vièspréye 


One rôse barbauje divant l' solia, 

On mâyeté rôkiye su l' passète, 
One nûléye di mochètes 
Danse dizeûs l’ richotia. 


Dès fleûrs di nive pa-t't-avau l' pré, 
Su on murèt, one moche à l' laume ; 
On pipion su vosse paume 

Vént vos-aloürdiner. 


Dji m'achid paujêremint su l' banc, 

Dizos l' gayi di m' vi grand-pére, 
Dji r'veûs dins l’ ròse lumiére 
Tos mès bias sondjes d'èfant. 


Voici que s'approche le Perwézien Jean FLESCH (1908). 
Menuisier, modeleur, artiste peintre, notre poète a composé une 
galerie de tableaux riches en couleurs et en émotions. Suivons 
le réveur sur le sentier des souvenances. 


109 


Avièrla 


Lé p'téte pisinte qué n' mwin.ne néle paut, 
Quë s' cotwad inte lès-ayes dé spénes, 
Quë côpe au coût, qu' fait ca sins mau, 
Bòrdéye dé saous, d’ djalofrénes. 


Lé p'téte pisinte qu'ètind l' sèrmint 
D'on blanc bètch quë vos vwèt volti, 
A vos, l’ bauchèle qu' rodjèt sûüremint 
Dé vedy vosse galant à vos pids. 


Dj'a sti ranchener tot-avièrlà, 
Po tot, po rén, por-one sovenance, 
Èt с̧а m’ monte à l' tièsse, plin one banse ! 


Dj'a r'ssinté lë doucei d' vos tch'fias, 
Èt lé pia d' péche dé vos massales, 
Dé vos lèpes, coleür dé grèsales ! 


La route d'Arthur GRÈDE (1919) l'a amené de Liernu a Perwez, 
ou il a été imprimeur. || a notamment recueilli et publié pas mal 
de spots, d'expressions savoureuses de son terroir. 


Le moment est venu de secouer la poussière de ses souliers. 
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Sins e ritoürner 


Mès solés ont bran.mint roté 

Dins lès djôyes, is m'ont fait glissi; 
Dj'areûve bén v'lu m'i èssoketer, 
Mins bén rade, dj'a sti cotchèssi. 


Mès solés ont bran.mint troté ; 
A l'ovradje, is m'ont oblidiji, 

Èt dji n'a nén iu à moufeter, 
Longtimps, dj'a d'vu m'i astaurdji. 


Mès solés ont bran.mint trometé, 

Is m'ont mwinrné au d'bout d' mès rôyes. 
Asteüre, vo-m'-là mwins' cobouté 

Au mitan d'on djârdén sins vôyes. 


Fernand BOUCHER (1909), ancien clerc de notaire de Jauche, 
feuillette lui aussi avec émotion l'album des images de jadis. 
Avec lui, nous pénétrons dans la forge du maréchal-ferrant. 


I faut lèyi tot là 


Djé m’ sovéns qu'à l’ vièspréye, 
N-a d' ga quéquès-an.néyes, 
Byin taurd, on ètindedve 

Lé marchau quë fèreüve. 


Gamins, nos l'alines vedy, 
Sértout quand i ploveûve ; 
Vedy on tch'fau dins l' trava, 
C'èst c' qué n'in.mimes lé mia, 


Èt ça li fiedve plaijé 

Dé nos sinte autod d' lé 
Po nos fér assoté 
Maugré qu' l'èsteût naujé. 


Pa côp, faleûve sofler 

Po l’ fièr à rèstchauter 

Ou ténre lé quèwe dè tch'fau 
Timps ou Гариіпіейуе sès claus. 


Lé marchau n'èst pés lò, 
On n'ètind pés s' maurtia ; 
Èt tot јёѕѕе avou lé 

Lès tch'faus ont désparé. 


Lès timps ont byin changé 
A l' fwadje qu'él-a quété, 
D'pôy longtimps rafrwèdiye ; 
L'ègléme èst-st-èroniye. 


C'èst là l'Amaudje dè l’ vive, 
Faut s'è sov'né a fiye; 
Quand vént l' djoû qu'on-èva, 
1 faut lèyi tot là. 
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Marguerite FREVELSHAUSEN (1909) est toujours prête а 
rendre service. Tout le monde le sait à Dongelberg. Nous retrou- 
vons toute sa prévenance dans ce poème empreint de sensibilité. 


Maman ! 


Ténoz-v' bén, Maman, n' toumez ni, 
Alez doûcemint, lèvez vos pids ; 

Cé costé-là èst fwârt mauvais, 

Rotez sé lès тёуейѕ pavès ! 
Atincion ! lò, au gros cayau, 

En toumant, vos vos friz sé maul! 
Audjodrdé, Maman, na pont d’ lète, 
Sürtout, pn brèyoz ni ë catchète ; 

Lé crapòde n'êrè ni 'yé l' timps : 
Vos savoz qu'èle révént sovint. 

Alez, Maman, choûtez on pau : 

C'èst pa tant d' pwin.nes qué v's-avoz mau ! 
Pòve Maman, vos v'là tote üséye, 

Èt vos paupiéres sont d'djà sèréyes... 
Vos-alez nos quëter béntôt 

Po l' vôye quë va së lon, së lon! 
Vos 'nn'alez tote seûle, pésqu'èl faut. 
Mon Dië, Maman, соте ga fait таи ! 


Ainsi va le cycle des saisons, comme les ages de la vie. 
C'est ce que nous rappelle Albert ROUSSEAU. 


Octòbe 


L'ariére-saison 
A soflé lès dèréns bias djoûs, 
Qu'èvont, qu'èvont 
Come l'êwe 
Qui court èvôye. 
Lès-abes ossi candjenut а’ coleûr 
Po Гейге 
Qui n' sonerè pus. 
Su Г voye, 
Lès gotes сһейуепиі, 
Spitenut : 
C'èst dès pièles su l' pavéye. 
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Pupont d' roséye, 

Mins dè l' rèléye 

Su l' fleûr qui moûrt. 
Dupont d poûchère dins l’ vint; 

Pupont d' bon timps. 


... Ça sint l'iviér. 
Mès lèpes âront-èles co dè l' fwace 
Dè mawyi one pâtêr ?... 


Une prière, en voici une formulée par Elisa RUELLE (1911-1986). 
Elisa a quitté à jamais sa petite maison de Roux-Miroir, après 
une vie qui ne fut pas sans douleurs. Et du paradis des Scrijeds, 
sürement, elle veille sur nous affectueusement. 


Bon Dié 


Bon Dié, vos-avoz dévant Vos, 

One pôve fème quë Vos compédroz. 
Réviz l' timps qu'èlle a sti djon.ne fèye 
Tapez on p'tèt côp d'ouy sër lèye ! 


Cé n'èst ni on-andje, ni on diâle, 
Donez-li on p'tét côp dé spale. 

Sé dj'a sti dès côps one arsouye, 
C' n'èstot qu' po dès carabéstouyes. 


Asteüre, sé m’ tièsse, n-a d’ l'ardjinteriye, 
Djé so sé l’ vòye dè fënë m' viye; 
Quand djé va aréver lauvau, 

Satchiz bén fwârt lè grand rëdau ! 


Dins l’ paradës, tos lès scrijeüs 
D'Auve èt d Djodogne sèront eûreûs. 
Bon Dié, on Vos r'mèrcët tortos, 

On côp là, on scrirè por Vos. 
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Les voix poétiques sont assurément multiples. 


La recette que nous propose Jean-Pierre SURKOL s'apparente 
a une alchimie verbale et contient, qui sait, une clé du bonheur. 


Cujène 
Po èmantchi one tchanson, 


prinde one miète dé vint, one miète dé pléve, èt lèyi clécoter 
tot dins vos mwains vides, dë c' timps ди’ vos-intrez, pa l' rayèle, 
dins l' nwéred d'on bwès d' sapéns. 


Dins lès trwès djous, vos rév'noz veüy sé l' pléve n'èst nén co 
frèche а stwade èt sé с n'èst nén l’ min.me vint quë v's-oz 
ёіпаё Gler, ayir, dèvant vosse maujo — on laid ройгё vint 
qu'avot l'air dé bwére à l'êwe dès potias —. 


Adon, sé tot va bén, vos-alez v' coutchi fén long aus pids 
done mouwéye d'aous'. 


Èt sé vos vèyoz l' vint èt l’ pléve broker fou pa waléyes, 
chorant come l'alémwére, vorez pës rade quë zèls, èt dins | 
nwéreû 


wêtiz d'èsse ейгейѕ. 


Prisonniers des contraintes sociales, pourrons-nous vivre à 
notre guise ? Jacques DESMET nous interpelle avec ce poème 
extrait d'un recueil qui reçut le Prix Paul MOUREAU en 1972. 


À l' fénièsse dè l' prijon 
Viker ò t' mòde, 
Fér come ti vous, 
Wazé dire cé qué t' pinses, 
Ca n'èxistéye ni, 
Ti n° wéros ni, 
Ti n' pous byin mau, 
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Èt si ti r'trosses tès lèpes trop sovint, 
On t' pëdrè co râte por on sot! 


Viker à s' mòde, 
Èst-ce télemint gin.nant ? 


< Ôte paut, quéquefiye > di-st-on, 


Mins, sé t'i vas, là, twè, 
Révéns todis mè l' dire ! 


Pour Jean FLESCH, les vertus théologales constituent la pierre 
d'angle de la vie. 


Téyologalété 


Crwére. 


Sègnedr, djé crwè, savoz, 
A vos déts, à vos lwès; 
Vos m’ doneroz d’ l'6le, dëjoz, 
Po fér lare mé quénquèt ! 


Èspèrer. 


Ѕёдпейг, mètoz vosse mwin 
Déssé l' bâre dé m' batia 

Po quë djé n' vauye nén d'mwin 
Mé r'trover au potia ! 


Chérété. 


Èt mètoz on loquèt 

A m' linwe qu'a trop fortchi, 
Èt quë ај done one saqwè 
AT cia qu'èst désbiyi ! 


115 


Robert VANORLÉ, lui, nous invite a ouvrir notre coeur et à 
retrousser nos manches pour édifier un monde meilleur. 


Quand... 


Quand tot va mé 

Quand tot-avä 

on touwe dès djins ; 

quand i fòt qui dès-ènocints 
payenèche po l's-ôtes, 


с' n'èst pus l' momint 

dè prinde è s' mwin 

lu dérén bokèt po vos !' lire... 

Dju pinse qu'i-n-a òte tchòse a scrire, 
minme si оп l’ sucrit è walon ! 


Si on vout d'ner à nos-èfonts 

une {ёге ou с' qu'i fait bon viker, 
fârè qu'on-z-aprin.ye à s'in.mer 

èt s'in.mer, qwè c' qui ça vout dire ? 


C'èst d'abòrd sayi dè s' comprinde, 

c'èst rawaiti l'ôte come on fré, 

qu'i seûche nwèr, djène ou mâ-toürné ; 
po IT ritche, c'èst soyu pértadji ; 

po l' p6ve, c'èst wérder s' cœür â ladje; 
po tortos, c'èst duv'nu l'imédje 

d'un ome todu près' ò-z-aidi, 

avou, dins sès-ouy, on payis 

ou с' qui tot l’ monde уойгейї d'morer. 
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Oui, qu'il réchauffe le coeur ce chant d'espoir d'Andrée FLESCH ! 


I-n-arè co... 


I-n-arè co dès djoûs po rire, 

Dès maténéyes рііп.пеѕ dé bounedr, 
On p'tét gamin qué vént vos dire 

Lès pès bias mots vénant dé s' ссейг. 


I-n-arè co byin dès-arondes 

Qué sèront lò, tot fiant led néd, 

Dès p'téts mouchons là po tot l' monde, 
Tchantant sins jamais ièsse naujès. 


I-n-arè co dès bèlès pautes 
Totès doréyes po d'ner dè pwin 
Èt i-n-arè co d'lé vos-ôtes 

On rasténa po vos toûrmints. 


I-n-arè co tot l’ long dè l' vive 
On топсіа d' djòyes èt dè Боипейг, 
Dès bèlès Нейгѕ totès floriyes 
Véront co ragaiyé vosse ссейг. 
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Un air de chanson clòture cette promenade en terre braban- 
gonne. Comme une réponse au souhait de Paul MOUREAU, en 
souvenir d'Edmond ETIENNE, André DEWELLE a composé cette 
ballade au soleil. 


Lé bia solia walon 


1) 


Quand on-èst p'têt, A lès bèlès-éstwéres 
Qu'on vos raconte а l' nét po v's-amusér, 

Më, i n-a one todë, qu'èst dins m’ mémwére 
Èle m'a byin dèt : L' solia Їйї po tot l' monde, 
Nëne paut in lòt come au payës walon, 

Pa sès rèyons sé bonté nos-ènonde 

Tchantéz todé come ont fait nos tayons, 


Réfrin : 


Lé bia solia walon 

Qué réspaud sé nos téres dès mèrvèyes, 
A nos-ouy èst sé clair, sé bia, sé bon, 
Nosse vi solia walon, 

Choûtéz lès p'tèts mouchons 

Qué tchantenèt sé bonté sins parèye 
Міп.те è nos ссейгѕ i n'a dès rèyons 
Dé bia solia walon. 


2) 


Qui dé-d-nos-6tes, dé pës d'on côp dins s' vive 
A l' pwinte dè djou n'a сһойїё l' coq tchantér, 
Lé coq walon, emblème dè l’ Waloniye 

Tchante lé solia qué vént tot rèstchaufér 
N'èstans eüreüs dins nos véles, nos campagnes, 
Nosse boune ëmer réglatèt tos costés, 
N'avans por nos lès pés bèlès compagnes, 

N'è faut ni d pés po qu'on s' boute а tchantér 
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Réfrin : 


Lé bia solia walon 

Quë nos mèt plin d'ardeûr à l’ bèsogne, 
Vaut po nos-ôtes рёѕ tchèr quë dès mélions, 
Nosse vi solia walon, 

Dé Névèle а Arlon, 

Chalèrwè, Lidje, Namèr ou Djodogne, 

Dins tos nos cwins i n'a dès rèyons 

Dé bia solia walon. 


3) 


A l'ètranjér', sé v's-aléz en voyadje, 

Lon ou tot près, c' sèrè todé l' min.me djé, 
Lès djins diront en v’ waitant ё vésadje : 
D'où ç' quë v' dév'noz po ièsse ôssë djinté ? 
Is n' sav'nèt ni qu' lès èfants d' Waloniye 
Déspòy todé ont sti fait dé c' foüme-là 
Sins-èsétér vos (ai diroz abiye 

Quë v's-èstoz v'né d'zos l' mèyeû dès solias, 


Réfrin : 


Lé bia solia walon 

Fait dé-d-nos one nécion согадјейѕе 
Èt nos vwèséns todé, nos-inviyeront 
Nosse vi solia walon, 

Déspoy qué l' monde èst rond 

Dès Gaulwès nos-avans l'âme eûreûse 
Pacequé n'ârans todé dès rèyons 

Dé bia solia walon. 
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Èl Gòmès 


Èl Gòmès ki а’ la Gôme ё tu nedri d la seûve 

Warde èl cœür su la mé èt s'n-èsprit a tchèsse-roüye 

In crante mi d'vant la pòne kand i fòt s' mète a l' eüve. 
Mas hagne ossi vlèti kand an li pie s' la dodye. 


Pour la transcription en orthographe Feller, nous avons scrupuleusement 
respecté la prononciation de l'auteur. Son parler est celui de Harinsart (Vi 20) 
mâtiné de rares traits allognènes (cf. notamment quelques doubles formes : 
mâs et més 'mais' terminaisons de la deuxième personne du pluriel en -ez 
ou -èz, de l'infinitif en er ou -è, article indéfini éne ou eune 'une'). 


Par souci de simplicité, nous avons omis de distinguer an et ân (nasale 
brève intermédiaire entre an et on), é note é long fermé ainsi que é long 
mi-ouvert mi-fermé. Enfin, n et m romains dans l'italique (ou l'inverse) 
figurent la nasale vélaire. 

1 
Ph. B 
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M'man 


Ô pus lon d ma souv'nance, c' èst vous la, M'man, k' dju r'vwa 
Pantchie pa d'zeür mu biche, tchantant pou m' adormi. 

Vous m' tuninz la minote a d'jant k' dju n' brayiche mi : 

Dj' m' a souvin coume d' èchwa. 


Coume vous savinz, Doum dan, tout gamin m’ гарајі. 

Vous chouflinz s' mès botcés, èt, kand d'dès vote djèran, 
Dj' p'lou cantè lès miséres ku m' fayint djè lès grands, 
Mès-üy atint vite russètchis. 


An'n-ez-v' trimè pour mi èt passè dès grandes vëyes ; 
V' atinz djè si hodaye kand v' pèrninz vote tricote 
Mas d' vote pitit valèt, ma fwa, v' an-atinz sote : 
Lès M'mans sant toutes parèyes ! 


Dj' pn a-m' toudjous tu djanti, pa dès côps dj у â fat brâre. 
Ô' dj m' an-a veu, savez-v', капа’ dju r'sondje ôs tchagrins 
Ки dj’ у” a fat. Ne sacant' côps, dju cheüjou lès mandrins 

Èt petis ај’ rètrou si tard !... 


Ah, ké cœür ku v' avinz pou l' bayi tous lès djous. 
Mi, dj' avou bé proumète du n' jamés r'coumèci, 
Dju l' roubliou si vite. S' v' avinz l' ér du v' cour'ci, 
Vous, v' roubliinz toudjous. 


La vie ki m' ratèdout т' ë pus d in côp cortchi 
Aveu sès pònes, sès sougnes : c' èst vote pitit valèt 
Ki racourout d'lé vous, racourout coume d'dès |" tès, 
Coume s' і v'lout s' i catchi. 


V' atinz toudjous toula pou |" racude èt, boune fâye, 
A |" bichant d'dès vôs bras coume s' il atout co p'tit, 
V' li r'bayinz d' la crwayance èt l' couradje du r'parti 
Pou r'montè la chavaye. 


DI a veü blantchi vos tch'feûs, peüs dj' а сід vôs pôpières 
Èt dj” sârou co vote mé kand èle s' è rafradi, 

Mas dj' n° ад-т’ roubli, da M'man, tout ç' ku у” m’ ez toudjous dit 
Èt dj' sé co vôs prières ! 
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Pitit valèt 


Clòjez vòs-dy, pitit valèt. 

Si v' v' adorminz, lès cok tchantrint. 
Dju mi va v' bichi, vi atez hodè 
Bez-m' vote minote, pitit mandrin ! 

« Roum dou doum, Colas Robin 
Gn-è note cheval ki n° va ni Ыіл. > 


l 'nn-è co fat, l' pitit dèman 
Dès-avanies toute la djournaye. 

1 s'rout djanti coume in moutan 

Ku dj' s'rou toudjous bin-ètounaye. 
Mas pont d' dandji, savez-v', maròd : 
Fòt k' an s' püjiche èt s' dèbrichi 

Èt co couri a pids dètchòs ! 

Man Dieu toudjous, i m' f'rè sètchi ! 


Clòjez vôs-üy pitit valèt. 

Watez d' dormi èt dj m’ a vèrâ 

Ou ај’ va hutchi |” Hanri Crotchèt 

Pou v'nu у’ gatir, pitit varat ! 
« Roum dou doum, Colas Robin 
Gn-è note cheval ki n' va ni bin 
Èt note bòchèle ki n' sét dansi. » 


Èt note papa ki va rètrè 

Ki s'rè binaje d' aler coûtchi 

N’ fòt-m' lu Бгойуі, il èst hodè 

S' pitit valèt l' larè dormi. 

D'mé ô matin i fârè djou. 

Gn-arè du s'lo, an djod'rè co 

Èt note pitit s'rè coume toudjous 

L' pus bé d' tourtous aveu s' tricot. 


A bichant 


Clòjez vôs-üy, pitit valèt. 

Sint Nicolas tripèle toudjous 

Èt s' i vint t't-a-l' ейге ёсойїё 

Fòt k’ і п’ oyiche pus rin tchü nous. 
« Roum dou doum, Colas Robin 
Gn-è note cheval ki n' va ni bin 
Èt note bòchèle Кі п' sét dansi 
Note pitit tchin la mòn'rè bin 
Djusk' ô tchü du vi moulin. > 


Note pitit oume crèch'rè bin vite 

Pou ku p'pa aviche pus aji. 

Dès deûs grands tch'fôs, v' arez la guide 
Èt la tcharde èt la cordjie. 

Mas pou crèchi fòt fâre абад 

Toute la neûtie sés s' dècratchi. 

M'man s'rè binaje, sacré maròd 

Èt n' sondj'rè pus а у’ dèhutchi. 


V' ez clô vôs-üy, pitit valèt. 

V' atez mout bé ku dj' dèmeure co 
Coume pou tchèssi |! Hanri Crotchèt 
Èt tous lès cés ki v' f'rint du mò. 


< Roum dou doum... Colas... Robin. » 
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Dju m' va l' dère a catchète 


Ó pus profond d mi-méme, dju магае in grand s'crèt. 
Dju nu l' di a pèchòne, mas dj' a còs'rou v'lèti : 


Dj' ёте eune fie du viladje, mas dju n' li â co rin dit; 
Dju crwa toudjous k' èle s' a dout'rè. 


Èlle èst la mieus tònaye dès djònètes d' avò-ci. 
Rin k' a sès deüs grands üy, an vwat bin k' èlle est frantche... 
Èt si prope aveu ca... Èt dès p'tites més si blantches 
K' an dèrout fâtes pou carèssi ! 


Dju n' m' adô-m' sés sondji ku c' èst d' li ku dj' rév'ra. 
Kand dju п’ la vwa-m' in djou, ај’ an-a l' cœür tout tchagrin. 
Si par nent dju m' ravie, ај’ â hâte d ète ô matin : 

Dju m’ djeure du li còser... Èt dj'sé bin k' dju n’ nòs'ra ! 


Bin sür, dju п’ seü-m' tout seûl a la trouver si bèle. 

Dju sé bin ku l' dimètche tous lès-üy sant pour li 

Èt dj' va m' catchi pou brâre d'dès l' fond du note tchèpèle, 
Sondjant к’ èlle ï vinroutò bras d in.n-òte ku mi. 


Kand с’ atout la dicâce, dju n’ savou bin dansi, 

Dj' â cru mouri d bouneûr Капа’ èle nu s' Gm fòt prir, 
DU arou bin v'lu dère аке, mas dju n’ â ѕей k’ bèguir... 
Dju m' souvin bin k' èle n' è-m' ri d mi! 


DI п’ ага jamés l' couradje du li dere mu s'crèt 

Èt la clotche du s' bouneür peut sounè m'n-agonie... 
Mas si d зей dèchèrè pace k' èle mi è prins ma vie, 
Li, mwins k' in.n-òte, nu s' a dout'rè ! 
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D'ri la holière 
Dju l' savou bin, savez-v', k' èle pass'rout pa vò-ci 
Èt mi, sés fâre méssian èt co sés rin li dère, 
DU avou chen la vodyète èt peüs d m' avou catchi 
D'ri la holière. 
Аһ! vous n' sarez jamés coume dju m' impassiantou 
Coume 1ё5-ейгеѕ atint longues a r'wati la voüyète 


Pou vwar ï dèbusker, du d pus lon ku dj” pòrou, 
Ène grande fie toute vikante, si fine d'zous sa halète. 


Kand’ dj' l’ â veü aprotchi, d avou l' cœür si saré 
Ku ај’ arou bin v'lu m’ sôver coume si dj” avou mò fat. 
Mas fòt crware k' an s' comprint avant ku du s' còser : 
Èle n' atout-m' ètounaye méme du m' trouver toula. 


Èt dju li A prins lès més, dju li a dit ku dj l' émou, 
K' èlle atout la pus bèle èt co la pus djantie 

Èt ku dj' pass'rou vlèti aveu li tous mès djous, 

K' a nous-émant, nous Чейз, dju s'rins mâtes du la vie. 


Coume èle nu rèpandout-m', dju li a d'mandè pardan 
D' avwar dit d' in plé côp toutes lès tchôses ku dj' sandjou... 
Mas coume dju li djeurou ku dj” т' a vèrou bin lan 

Èle m’ è dit a brayant : < C' èst vous ku dj ratèdou ! > 


Dju n' ans pus dit grand tchòse èt dj' ans brâ tous lès deüs : 

Kand an troûve lu bouneür, an п’ è pont d ôte manière ! 

Dju n' l' ans-m' tchèrtchi pus lan : ... An peut ète si eüreüs 
D'ri la holière...! 


Cleumète 


DI la ratèdou kand’ èle nu v'nout-m' 
Kand èlle è v'nu, dj' n' atou-m' toula. 

Èle s' arè dit : «ой èst-i co ? — 

Dju gadjrou bin k' i canline co 

A hâr, a hèt', pa t't-avò-la : 

Man Dieu, toudjous, ké varat d' oume !... x 
Èt v'la k' asteûre d â Ып d l' anoûy : 
Tchabaye s' èle nu m' an-a vòrè-m' ? 

Ink èt co l' ôte, оп 5' fòt ratède, 

V'la coume an djoûe a la cleumète. 


Dju ratèd' co, èle nu r'vinrè-m'... 
Èt s' èle ruvint,... d s'râ p'tète ruvoüye. 
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Tèrêsse 


Vous v' a souv'nez, Tèrêsse, kand' dju dansins nous deüs 
Lès trwas djous d' la dicâce 6 p'tit bal du djònèsse ? 
Çu n' atout k' in p'tit bal, mas ај’ atins bin-eGreds 

Sés nous d'mander ni kwa ni k' èst-ce. 


Dju vous r'vwa co tajez, aveu vote cote a pwas 

Èt dès flos d'dès lès їсһ'Ғейѕ èt dès fleürs ô corsadje. 
V' atinz mout bèle, Tèrêsse, èt dju m' souvin ma fwa 
K' an m' djalousout d'dès tout l' viladje. 


Adjokès s' lès trétòs, an tch'mije ou a col'tin, 

Lès musicyins chouflint dès vis-érs a la mòde 

Ки tout tchèkin counuchout èt r'pèrnout ô reufrin 

- Vous tchantinz bin, Tèrêsse - Vous tchantinz mieus k' lès-òtes. 


Lu tès k' lès-oumes an pèle fint Іей partie d' pikèt 

A tchikotant dès goutes sés s' ocuper dès djònes. 

Lès vies feumes d'dès lès cwins tchafiyint coume a s'crèt 
K' an nous vwarout mariès k' ca n' atoun'rout pèchòne. 


Капа l' mòrdi a minedt, l' mâte djòne oume s' amounout 
Aveu l' coussin d'zous l' bras èt k' il tapout a tére, 
Pou n' mi manker la danse, tout tchèkin s' dèpétchout. 
Mi,... dj' savou bin k' vous т’ vinrinz kér ! 


Èt dj' nous dijins tout bach ku dj' nous-ém'rins toudjous... 
— Ô p'tit bal du dicâce où dj' atins si eüreüs 

Ки dj' l' arins fòt deurè pou dansi nedt-èt djou 

Vous v' a souv'nez, Tèrèsse, kand' dju dansins nous deüs ? 
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La vouyète 


Dju т’ souvin d eune voüyète ki dônout dr lès mech 
Peûs chedjout dès holières èt s' mussout d'dès l' bochèt. 
Dju m' ï vwa co couri, achôrant lès mouchèts 

Pou-z-i cude dès meürans, dès pèrnèles èt dès fréjes. 
Dju m’ souvin d' eune vodyète 

Èt 'ne sacant' còps, dj' la r'grète. 


Dju m’ souvin d' eune voüyète, atèr lès nedjetis 

К’ an cheüjout tout gamin a r'vunant dès-ècoles. 

Il ï fayout mout bon k' pa dès côps lès djònes droles 
Pou-z-i vwar dès djònètes i triplint co vlèti. 

Dju m' souvin d’ eune votyète 

Èt d' eune preumière boutchète. 


C' èst pa cute vodyète-la k' in bé côp dj à parti. 

М’ a-dj' rutònè dès côps pou vwar la mé du m'man 

Ki d' ô lon m’ fayout signe du méch dri la majan : 
Lès m'mans sant mout a sougne a vwar kiter Іей p'tit. 
Dju m’ souvin d’ eune voüyète 

Où-ç' ku dj' n' a-m' bra k' eune miète. 


Kand’ ај’ an-avout pèsant èt ku dj” toufou d' anody, 

Dj' à trakè bin dès tch'mins pou m' dèkeüre du ma pône. 
DI a bouchi a dès-uch, mas dj n' â trouvè pèchône 

Pou m' rapaji d' mès sougnes èt m' rumète su la vodye. 
Gn-è k' ô tchi m ma voüyète 

Ku dj m' â r'trouvè tout'-nèt'. 


Ah, coume dj’ atou binaje, rin к’ a r'vwayant d' ô lon 
ÈI tûté d la mâjan catchie d'dès lès peumis 

ÈI l' méch dan, aveu m'man ki chèrbout sès-aries 

A m' ratèdant, noum'dan : ёе avout |" tès si long... 
Dju m' souvin d' eune voüyète 

Oü-ç' ku dj” martchou bin rède. 


P'pa èt m'man atant vodye, |! Ban Dieu lès-è r'hutchi, 
Mas dju r'prin co vlèti la voüyète dr lès méch. 

DI ï гума co ne sacant' côps dès-afants cude dès fréjes 
Èt pou s' ï rabrassi, dès djònes dans s' ï catchi. 

Mi, dj' í r'vike ma djònèsse èt tchèke côp d'ri la haye, 
D' mu r'tònè pou tchèrtchi in 1016, eune feumâye 

Èt co пе mé ki m’ frout signe, dju п’ sé co m’ apètchi... 


Dju m' souvin d' eune уойуёќе... 
Gn-è-m' in djou k' dju n' la r'grète. 
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Un souvenir heureux est peut-être 
plus vrai que le bonheur 
A. de Musset 


La Tchèpèle 


La tchèpèle èst toula aveu sès-uch ô lôrdje 

Coume la majan d' tourtous où-ç' k' і fat bon s' assir 
Pou s' rapaji d' sès pònes èt pa dès còps-z-i prir 

Pou lès cés ki sant уойуе èt k' ann è sep roublir. 
La tchèpèle èst toula aveu sès-uch ô lòrdje. 


La tchèpèle èst toula aveu sa Notreu-Dame 

Ki racude toutes lès sougnes a tèdant sès deüs més 

Èt ki comprint mout bin pedsk' an n’ la preüne jamés 

Sés r'trouvè ne miète d èspwar èt d' alòne pou l' land'mé. 
La tchèpèle èst toula aveu sa Notreu-Dame. 


Dju m’ souvin а’ in bouneür ki з’ è pèrdu dud'peis... 
An'n-ez-v' со la souv'nance pa dès côps, vous ma bèle, 

Du djou k’ ô ré d la nedt, pa d'dès l' fond d la tchèpèle, 
A nous t'nant pa la mé, dju n' fins k' in.me ombrièle ?... 
C' atout note grand bouneür èt ај’ l' ans pèrdu dud'peüs. 


Dj' a rètu ne sacant' côps т’ i rassir tout mér-sedl 

Èt dj' ï A dit ma pòne a brayant bin souvèt. 

Dj' a priè pour nous, ma bèle, dj â priè pou l' rutrouvè 

C' grand bouneür èchamplè, (v' a souv'nez-v') d' in côp d' vèt. 


Dj' î гуа co ‘ne sacant' côps m’ ï rassir tout mér-sedl. 


Èlle èst toudjous toula aveu sès-uch ò lòrdje... 

Mas si vous n' l' ez-m' roubli, n° i r'vinrez-v' mi jamés, 
Si dj” di ku dj' vi i ratèd' aveu d | ётейг touplé 

Èt, coume la Notreu-Dame, a v' tèdant mès deüs més, 
Aveu |" cœür plé d'anody... èt tous lès-uch ô lòrdje. 
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ÈI tiyü 


A la crwasâde dès tch'mins, dud'peüs lès-âres dès tès, 

Coume in bèrdji pâjôle ki ward'rout la coüteure, 

An l' vwayout d'an-a-y-an radjòni tchèke èté 

Mogré lès mòvés côps d' |" ivér èt d’ la fradeure. 
Aneût, vou-l'-la flachi. 


A còps d' hatche, a còps d' masse su dès cugn afilants, 
Coume dès boürés sés ссейг, an-adeumant sès flancs, 
Dès-oumes l' ant fat djèmi 
Èt flidji 
Èt flachi. 


An'n-avout-i pourtant counu dès moncés d' djans... 
Kè k' in arout-m' pu dère s' il avout set còsè 
Lu, pus viè k' lès souv'nances dès pus viès dès vikants, 
K' avout d'meurè tout seûl Капа t-a-fât s' fout rasè 
Pòs guéres èt pò tounwar ou pa la mé dès-oumes, 
Lu, k' an'n-avout tant ven, К’ avout viki mout d' transes 
K' sa còche raplie d' makèts, d' rizòdes k' an n' garichout-m' 
Dud'peds dès masses d' ènâyes racantout sès soufrances. 
Lu, k' émout tant d' viki, 
Pa la bije, s' {аге bichi 
Èt tchèke èté r'flori 
Aneût, vou-l'-la flachi. 


Il émout tant d' viki : — Tout-ô lon dès-ènayes, 

D'avri djusk' a wayin, і n' p'lout mô d s' anouyi. 

Капа l' sulo r'carèssout sès vièyes brantches dètcharnâyes, 
l r'trouvout 'ne seüve toute gneuve pou lès fâre rufuyi. 
Lès djònes s' i racouplint èt kand’ i r'florichout, 

Gn-a v'nout co d' hòt-ò lon dès fréries d' mouches a mièl 
Èt dès wapes sés vèrgougne èt k' pus rin n' achòrout : 

C' atout ‘ne vrée maltoun'rie d'dès la houpe, a plé cièl! 


Gn-arè pus d' maltoun'rie 
Ni co d' fleürs a suci. 
Pòve viè tiyü sés vie, 
Anedt, vou-t'la flachi. 
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ll émout tant d' viki, а’ viki aveu lès djans... 

1 counuchout leds s'crèts, dès côps leüs martchotadjes 
Èt leûs sougnes èt leGs-adjes k’ i s' dijint t-a sondjant 
Ku pèchòne nu l' sarout. — Капа’ i fayout d' l’ oradje, 
An rabizout d'lé lu pou si ï mète a chüâye. 

L' tès а’ la f'nô, dès mèchans dès grés èt dès-avònes, 
Капа l’ sulo tapout rède èt Кк’ ann savout pus hay, 
C' èst co toudjous toula k' an-z-alout r'pinre alône. 


I n' s'rè pus toula, l' pòve ami, 
Pou nous racude èt nous-oyi, 


Nous mète 6 cwa, nous rafrèchi : 
Aneüt, vou-l'-la flachi. 


Lès-afants v'nint djoüè 'ne sacant' côps t-ôtou d' lu. 

Il a folout bin chij, a s' tunant pa la mé, 

Pou raclòre d'dès leüs bras ès' gros cœür tout crow'lu. 
Cès-afants sés tchètwa, t' lès-émout bin, noumé ? 

T' lès-è mout vet, pardjè, fâre coume lès-èkeurans 

Èt s' djokè d'dès tès bras. — T' lès-è co veü crèchi 

Èt s' bayi randez-vous kand il ant ven vint-ans 

Èt peds fâre coume lès djònes, côsè bach èt s' bètchi... 


Pòve tiyò, Un arès pus |” plaji 
D' vwar lès-afants s’ dècampodssi 
Èt lès-amoureûs s' rabrassi. 
Anedt, an t' è flachi. 


Ca n' vous broüye mi tout ça, vous lès-oumes a fòs-cols ? 
C' èst binaji, noum'dan, su du papi crouyi 

Dès voûyes lôrdjes èt fines drwates, sés tiyas èt sés croles, 
Èt foulè d' in côp d' pleume tout с' k' ï d'meüre acrotchi. 

A còps d' hatche, a còps d' masse su dès cugn afilants, 

V' p'lez dènâvè, pardjè, lès tiyas Кк’ ahalant. 


Heurez-v' dussus, tajè, vous lès fòrts èt v' cont'rez 
Après tchèke tiya ku v' flach'rez, 

Toutes lès souv'nances ku v' hourbal'rez 

Èt рейз co lès cœûrs ku v’ sén'rez... 


Bodrés !... 
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Lès pakètes 


Ô tchi du tch'min crow'lu ki catône a véje-còte, 

A la cône du bochèt ki djoke pa d'sus l' horlé, 

Dj' a r'trouvé t-ò matin, èchamplè coume eune vòte, 
Èm' viladje dès-òtes còps, pa d'dès sès hayes d' ònés, 
Èt sès randjies d' pouplis, 

Sès peumis, sès Ыос̧іѕ 

Èt s' clotchi 

Ô mwati. 


DU а co r'prins coume dès l' tès la voüyète dès deüs hayes 
Èt lès bétes m' avant сһей djusk' ô tcha d' la pateure. 

DI avou l' ссейг ki batout a trakant lès rouzâyes ` 

C' atout l' djou dès pakètes èt mi, dju п' avou d' keure 

Ku du n' mi ète darni 

A plantè d'zous l' clotchi, 

Grand dazi 

Tout pa d'ri. 


Dj m' a r'ved, p'tit marmouzèt, || dimètche après la mèsse, 
Layant cude dès cuchés a m' gros dokèt d' pakètes 
Pòs djans ki lès pikint su leüs fosses èt leüs s'mèces. 
DI lès-ô co dère : « Tchè wa, v'la d la m'nòye èt ratèd' 
Dj' fans dès roudjes üs seum'di 

Èt gn-an-arè pour ti. 

T' vinrè m' fi 

T' ès djanti. > 

Dj' a bribè kèkes cuchés peüs, dès la soumantière, 

Dj' lès-â pikë s' lès fosses dès сёз ki m’ ratèdint. 

Dju lès-â cru binajes èt tout bègnis d' lumière... 

Im seunout lès-òr dère : < Coume ga nous fat du bin 
Du t' ruvwar avò-ci 

Tu n' nous-è-m' co roubli ? 

Mèrci m' fi 

C' èst djanti. » 

D'dès vòs fosses du fòrte tére, rupòsez-v' bin-a-pont, 
Vous ki m’ ez fat с' ku dj' seü ca, tant Ки v' î dòrez, 
Dj’ ага l' coedr ki tchok'rè rin k' a r'vwayant d' ô lon 
Note viladje èchamplè pa d'dès sès hayes d' ònés, 

Èt sès randjies d' pouplis, 

Sès peumis, sès blocis 

Èt s' clotchi 

Ó mwati. 
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Mès-oumes 


Nez-a mès-oumes, nez-a tourtous 
Aveu vòs gros solés abriòdès 
D' mòle ou d' fòrte tére — vòs niches solès — 
Vòs més toutes rèches èt dèbijies, 

Vòs bras r'troussis èt vòs-utis, 

Vous, lès manieds d' tére du d' partout. 


Nez-a mès-oumes, dj' vans mète la pipe : 
Dju зей bin sür ku v' ez mout ake 

A m' racantè su vote èkipe 

Ku dj' bardèl'rans djusk' a Sint-Djake. 


Kand l' grand Mate ё ven fat la tére 

A l' ahènant pou l' preumi côp, 

L' oume sés rin fâre, mèch'nout a s' sò. 

Mas, lu, trop fèl ku pou s' soumète, 

È v'lu hagni d'dès la grijète. 

— « Man Djeu, toudjous, ké k' an va r'kér ? » — 
— Ké k' an va r'kér : mâs c' èst l' fin tchû 

Du mètiè d' oume èt d' sa tcharde... 


Nez-a mès-oumes, dj' vans mète la pipe : 
Atèr nous-òtes, ај’ зей d' vote èkipe. 


Holbrète 


Dju n' seü-m' davin, més ај gadj'rou bin 
K' a pòne atez-v' a la creüjète 

Ки v' vòrinz djè {аге èl fakin 

Èt, ku v' pèrnant pou l' pus malin, 

Vous v'lez couri la dôripète. 


Vous v' crwayèz fèl — ап п' vous ‘| mètrè-m' = 
Pou nalè bate la pèrtantêne. 

An veut sayi a toutes lès crèmes 

A s' dijant bin k' i n' s' ï pér'rè-m', 

K' lès-òtes pay'rant la fèrdòchéne. 


Bayèz-v' d' awòrde, savez-v' holbrète : 

C' n' èst-m' toudjous la féte pou | méme sint 
Èt p'tète k' in còp, dès la hossète, 

Gn-arè pus k' dès pés èt dès miètes 

Èt v' s'rez rougni pò tracassin. 


Way, més vormèt, tout dèlònè, 
Ez-v' djè vote sò d' vòs-amourètes ? 
V' an'n-ez yeü mout, v' ez trop roûlè, 
Aneût, vote djeü èst dèbròlè... 


An v' counut а’ trop, vous у’ ‘| ez fât mète : 
V' n' ez pus k' d' alè r'kér vòs mitchètes ! 
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ÈI pôvèrteüs 


"ји n'a peu pus,... dj an-à pësant ! 
Gn-è combin а’ djous ku d set an route 
Ku pou dormi, dj n' a Ки l' wasan 
Èt k' d' uch a uch, dju bribe ma croute... 


Coumèt dijez-v' ?... Vous n' mu r'mètez-m' ? 
Can m' ètoune mi, dj set tout flassi, 

Èt lès minabes, vous n' lès r'cudez-m' : 

Lès djans coume mi, an sl a mèfie! 


Gn-è pont d' dandji, savez-v' pourtant 
Èt gn-è-m' dijète du v' achôrer : 

DI a mès papis, dju n' seü-m' mèchant, 
Dju v' dèhal'ra kand' vous vôrez. 

Mas ај’ ѕей hodè : dj” A tant martchi, 
Dj' a tant dèténé m' baluchan 

K' dès mès solés, mès pids cortchis 
D'dès leüs paltés sant tout a sang. 
Èt dj” s'rou binaje du mi гарајі : 

Ca fat mout а’ bin ôs pòves mèn'hèr' 
Pa dès còps d' cêser a plaji 

Èt d' raconter toutes Іейѕ miséres. 


Coumèt dijez-v' ? : vous n' v'lez rin òr 
V' ez trop d' hasswa pou m' ècoûter, 

Èt c' èst pou ca k' vous m' layez d'hòrs 
Èt k' pa la crâye vous m'èrwòtez ! 

S' v' ez du hasswa, c èst bin la bale. 
C’ èst ku d' | adance, у an-ez dijète. 
DI зей dèssoklè èt tout bancâl, 

Mas d farou bin vòs-olivètes. 


DU aprèt'rou la cuj'nâye èt peüs d la dèbrôl'rou. 

A wardant la majan du d'sus l’ bank ô pignan, 

Dj'arou l’ üy òs-afants èt petis d lèzi farou 

Dès chouflèts d' sô pèteüse èt dès clisses du seügnan. 

Dj' a boune idée, savez-v', k' i m' ém'rint bin tourtous ! 

Dj' lèzi dèrou dès flòves k' an dijout lès-òtes còps... 

S' il avint du plaji, dj' an-arou co d' pus k' zous : 

Ca s'rout ma pòt а’ bouneñr... Ca dju 'nn-a-m' eü bécòp ! 
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Dju n' vous broûy'rou-m' dès masses al ivér ô culot 
Èt dj' ahal'rou co mwins bin sür a la buch'rie. 

DI vèrou ker" dès chinières a wayin dès l' grand bos 
Èt dju v' fèss'rou dès banses su dès cèkes du còri. 
Pou aleumer vote feü, dj” aprèt'rou lès buchètes. 

La potâye a pèler, poukwa ku dj' nu l' fòrou-m' ? 

Èt dju n' seü-m' co friand : aveu kèkes roustikètes 

Ёпе trèpaye ô matin, dj' s'rou l' pus eüreüs dès-oumes ! 


Coumèt dijez-v' ? Dj” seû in nich'reds 
In campagnon ki n' sét d' ой bate, 

In camp volant, in vi bribed 

Ki bin r'pachi, leuve la savate ? 


Bin vous v' trompez, savez-v' si v' crwayez k' c' èst d' bon cœür 
Ku, coume in tchin sés mate, dju dòne a һаг a hèt 

Ca dj bra co bin souvèt kand dju sondje a m’ maleür 

D' ёте tout зей! su la tére èt k' pèchône nu mi ratèd'! 

Èt dj' vòrou ns sacant' côps a la netit clòre in.n-uch, 

M' assir pou m' ratchòfi pa d'lé l' feü ki clartie 

Ète òte tchòse k' in minâbe k' è toudjous tu a chuche, 
Sète ô mwati dès-ôtes, la tchaleür du la vie. 

Рейз m' an-aler coûtchi a d'jant : « Banswar, mès djans ! », 
М’ adormi sés sondji k' avant lès-òres du djou, 

l fòrè dèbôrer èt fâre coume lès pidjans 

Ki s' avant trompé d' cadje èt k' an dètchèsse toudjous. 
Mas sondji k' ô matin, dju r'troûv'râ | méme culot, 

K' an т’ i lârè m’ rassir а la tôle coume lès-òtes, 

Ku dj' n' ara pus dijète du rapougni m' balot 

Èt k' dju n' s'râ pus tout-nèt' in pòve lad vi apôte ! 


Coumèt dijez-v' ? V’ an'n-ez vote sò 

D' vwar in ргейпа К' ё |' ér si trisse 

Èt pa la craye, pou l' dàrni côp, 

Vous m' bâyez : « Ku l' Ban Djeu v' assisse ! » 
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Pou ku l' Ban Djeu m' assisse, i fòrout ku v' l' adinche 
Èt lès mirakes, savez-v', an n' a vwat-m' tous lès djous 
‘Pace k' i fòrout d' abôrd ku tous lès-oumes s'éminche 
Èt k' i douvrinche leü-z-uch ôs pus maleüreüs k' zous ! 
Mas gn-an-è d' trop, pardjè, ki п’ vwayant k' Іей bounedr 
Èt ki s'crwayant trop fèls ku pou bachi leüs-üy 

Su lès pòves mò vitis coume s' i portint maledr 

Èt trénint pa dr zous la misére èt lès day. 

C' èst pus aji, noum'dan, du s' ёКейге su lès-òtes 

Èt d' trouvè dès-ôlüjes pou п’ racassi pèchòne, 

D' ravouyi l' pôvèrteüs du Pilate a Héròde 

Èt petis du |’ rabower kand i veut dère sa pône. 

Kand ans ë bin r'pachi, ç' n'èst-m' malaji, savez-v' 

D' li rotchi in ochan ou in och a ròchir 

Coume pou s' a dècrèmir...! Èt c' èst inla, crwayez-v' 
K' an dèrè k' v' ez bon cœür... ku v' bayez sés canir ? 


Coumèt dijez-v' ? C' èst djè fâmeüs 

Èt c' èst touplé d' pus k' an n' mu dwat. 
Pèchône n' è dit k' lès pôvèrteüs 

A pus d' bouneür avint dès drwats ? 


Ma fwa, s' i n° ant pont d drwat, èt dj a convin v'lèti, 
Crwayez-v' ku c' èst pou ga k' lès-òtes n' lèzi d'vant rin, 
Èt k' c' èst djusse ku lès ritches mèprijinche lès vol'tis 
A lèzi r'clapant l' uch coume an fòt pou lès tchins... ? 
Vous v' a souv'nez bin sür du Pòve k' è v'nu s' la tére 
Pou k' tous lès pòves savinche tout partout k' an lès-éme, 
Ki bacayout s' lès ritches ki n' adint-m' la misére, 

Ki n' bayint k' leüs minses-bas sés rin bayi d' zous-méme. 
C' èst Lu ki toute l' ènaye fòt metri vôs mèchons, 

Ki raplit vôs guèrnis, fât gonfler la cassète. 

Crwayez-v' k' a pòtèrnant, v' atez sür du s' pardon 

Méme aveu vòs gros sous l' dimètche a la kyeulète ? 


Bez-v' d' awòrde Ки l' grand djou, Капа v' arez tout pèrdu, 
Pa la craye du grand uch, | п' bâyiche : < Grandiveds ! 
Ari d mi, таіейгейѕ, dju n' tu rmèt mi non pus, 

Ca tun m' Gsm rucounu d'dès tous lès pôvèrteüs ! > 
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Suis-je tout à fait seul. Quelque part sur la terre 
quelqu'un prend-il pitié de mon obscur émoi ? 
Pierre Benoit 


A l' avedle 
Dju зей l' cé ki s' a va, tèdant dès més d' aveüle... 


Du fin fond d' la nware доѓе oü-ç' ku dj' m' a fat si mò, 
Aveu mès pougn a sang, dju r'vin d'dès lès vikants. 

Si lès bétes afamayes m' ant pa dès còps hagni, 

Èle nu m' ant-m' adeumè èt п’ m' ant-m' oyu djèmi. 

Si dj' a bra c' èst tout bach, dju n' sé pus ой ni Капа 
Ca pou bòssi mès playes, dj' a r'trouvè mès tchim'nòs. 


Dju ѕей Ü cé ki s' a va, tèdant dès més d' aveüle 
Èt ki tchértche in.ne èpòle pou s' apouyi s' і crante... 


DI â souvèt douvri m'n-uch, aneût dj” vòrou l' bòrè 

Èt k' pòs crâyes k' an-z-î ë fat і n' passiche pus pèchône 
Ku dès lukayes du s'lo dès-ancyins djous d' bouneür. 
Mas lès crayes sant si lòrdjes К’ èle hapant ma tchaledr 
Èt k' lès bétes afamayes ï chouflant led-z-alòne 

S' lès souv'nances dès lâds djous ki m' ant tant dèchèrè. 


Dju seû l' cé ki s' a va, tèdant dès més d' aveüle 
Èt ki tchértche in.ne èpòle pou s' apouyi s' i crante, 
In.ne èpòle èt co 'ne mé èt in cœür ki l' rachande... 


D'zous lès cèdes du m' couvèt, gn-è pus 'ne bréje ki clartie. = 
Man Djeu, v'la dès fruj'lans ki m' glacant l' Ame èt l' còrs. 
— « Hôla, vous lès vikants, mu lârez-v' d'dès l' hasswa ? =Â 
— Gn-arè-t-i pèchòne pou r'chouflè su т’ bréjwa ? — 

— Èt pou bouchi mès crayes ? — Dj' â tant d'jète d' in.n-acòrd 
— Pou co tchantè l' ётейг èt ratède la neütie > — 


Dju ѕей l' cé ki s' a va, tèdant dès més d aveüle 

Èt ki tchértche in.ne èpòle pou s' apouyi s' i crante, 
In.ne èpòle èt co ‘ne mé èt in cœûr ki l’ rachande, 

L' cé ki transit tout'-nèt' pace К’ i s' sèt' tout mér-seûl. 
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L' oume ki brayout 


Lès coüteures du la vie nu sant-m' toudjous ô s'lo, 

Pòs dôrnions d'oradje, lès grés s' ï fant flachi 

Èt kand' an n' mèchène pus, fòt co bin s' agritchi 

Pou n' mi, d' tchikète a miète, s' vwar roubli dès s'n-aclos. 


L' oume Ки ај’ а veü l' ôte djou, su s' bank ô ré а’ la nedt, 
M' seunout si dènortè ku dj' n' A seü passè oûte. 
— « S' v' ez dès sougnes, li a-dj' dit, dèbout'nez-v', dju v' ècoüte : 
Vous s'rez p'tète souladji, toudjous mwins anouyeüs > — 
— < Ô bin, кі m' ë dit U oume, dju 'nn-ara-m' pou lantès : 
DI a buchi, dj â gagni èt tamét' côps pèrdu, 
Gn-an-è ki m' ant Adi, gn-an-è ki m' ant djondu : 
Asteüre, dj’ sen mò Іейгё èt tout prèt’ a crantè ! 
Pou racassi d' l' émedr, dju m' tin su l' apas d' l' uch 
Més lès cés ki passant nu m' fayant pus d' clignètes 
Èt а’ òkins k' dj' â г'сиаи kand il atint a chuche 
Nu m' tap'rint-m' in côp d' йу kand' dj' an'n-â l' pus dijète. 
DU â si pèsant d la vie k' dj a vòrou vwar lu tchü 
Èt su |” cadran d' l' òrlodje arètè lès-agûüyes 
Рейѕ m' layi ratortir bin-a pant dès m' lingu : 
Can s'rout k' in pwint d foulè, an n' port'rout-m' in gros day. 


Èt l' oume brayout, ca m' fout tant d' mò 

Ku dj' n' arou seü l' layi soufri 

Èt ај’ arou уи pou l' rapari 

Trouvè dès mots ki r'bayant tchòd. 
l-gn-è-m' 6 mondre Dieu pont d' ban sans’ ku d' voulwar 
Chouflè |u-méme la lampe tant k' èle clartie co ‘ne miète. 
Нау, alo, dèhotez-v', s' i-gn-a д'тейге k' ène leum'rète, 
Bayèz-m' vote mé, note oume, dj' a f'rans in.n-ostanswar 
Si l' anvie v' ruprint co d' tapè la creüs s' la fosse, 
Ratadèz la neûtie, èt dj” señ sür k' avant l' djou 
Ène mé k' v' ez p'tète roubli ruvinrè d' an n' sét doû 
V" carèssi la hènète èt vous r's'rez coume du noce. 


L' oume m'è r'wati, r'niflant sès lêrmes 

Coume s' il atout atchifèrnè. 

— « Vous v'nez, dit-i, du m' rutònè, 

V’ ez gagni, m’ fi, dju tcheü lès-ârmes. 

Putète ku dj” s'râ co pus mér-sedl 

A ranouv'lant toutes mès souv'nances, 

Més Капа dj tin 'ne mé, d roublie mès transes 
Èt dj' veu bin v' cheure coume in.n-avedle. > 
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Gn-an-è-t-i t-avò-la dès djans d' ô ré d' la nedt 

Ku pus pèchône nu r'wâte, Капа’ an п’ lès vwat-m' avi, 

A ki n' fòrout k' ène mé p'tète pou lès rapèchi, 

Coume l' oume su |" араз d' l' uch k’ atout si dènortè, 

K' а fòrce du s' sète sèvrè d tchaleür èt d amitiè, 

Sandjout a s' défini ; l' oume su s' bank ki brayout... 
Ki brayout ! 


Bayez-m' la mé 


V' n' ez jamés tu in grand còsa 

Èt vous n' bayinz-m' a tous lès-uch 

Ku v' atinz binaje Капа’ ç' atout уга, 

K' v' avinz dès sougnes ou du grabuje. 

Mas v'la k' aneüt v' ez ake ki vi broûye, 

Ake ki fat mò, ku v' vòrinz dère 

Pace Ки v' ez l' coedr rapli d' апойу 

Èt k' an n' v' éme pus, k' an v' rotche dès pières... 


Bayez-m' vote mé, vous n’ s'rez-m' tout seûl. 
Brâyez vote sò, dju v' compinra, 

Brayez vote sò coume dju l' a fat 

Avant k' dj' aviche trouvè la рейіе. 

Aveu |" tès, p'tète ku v’ pardoun'rez 

Èt, sés roublir, in djou v' ròt'rez 

Lès laòdes souv'nances. C' èst ça la vie : 

L' malin pardoune èt l' foü roublie. 

In èst-m' eüreüs l' cé ki п’ è-m' bra... 
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La majan 


Dj' avou toudjous sondji ku dj' la fârou d' mès més 
Ma blantche majan fradjie d' atchò, 

Ки dj' la farou ô s'lo du m' bé pèyis gòmès 

Aveu d' l' émedr ki tinrout tchòd. 

Ô long d'eune vodye ki s' hisse a la cône d in bochèt, 
Dj' la vwayou djè acouvissie, 

Pajòle d'dès lès peumis èt lès buch'nés d' mirguèt 

Èt dès-aries d' fleürs a brassies. 


DU arou veü t-avò-la du m'n-uch, tout l' lon d' |" ènaye, 
Lès djans chôrè d'dès lès coûteures 

Pou r'tònè la fòrte tére èt mèch'nè lès danrayes 

Ou trare lès bétes d'dès lès pateures. 


D' avri djusk' a wayin, dj' arou trakè tout l' ban 

Pou cude dès Нейгѕ, dès-òbussons 

Èt, d'lé l' rouché ki dòne èt tchante ô tchi dès tchamps, 
Dj' arou p'tète seü fâre dès tchansans. 


A douvrant mès volèts, d arou tu sûr du node 

Оте tchòse Ки l' gout dès nwars motedrs : 

LU gout d la f'nò, dès mèchans èt l' gout du r'guin ki flote 
Ô ré d' la neût, lès djous d' tchaleür, = 

Peds l' gout d' la rêne dès prés, l' gout dès favas k' an brûle 
Avant d' afrède, — èl gout ki ròde 

Ôtou dès {ей d' holières èt ki fant coume dès biles, 

Èt, pa tès d' plòve, l' gout d' la tére tchôde. 


DI avou sondji tout ça mas c' tès-la èst bin vodye : 
An n' fat-m' toudjous cK an-z-arout v'lu. 
An coûrt dès côps bin lon pou п’ trouvè ku d’ |" anoüy 
Èt co ‘ne bèle misse du rète tchü lu : 

Tchü lu pardjè èt bin-ò tchòd 

D'dès 'ne blantche majan fradjie d' atchò. 
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A pid-bokèt 


A partant t-ò matin, dj' martchou d'dès la rouzaye, 

Bin binaje d' ète a-d'live, a chouflant la linète. 

Dj' avou l' boussé rapli, du pé plé ma louvète 

Èt dès tous nieus solés pou {йге dès bounes hamâyes. 


Peüs l' sulo s' è leuvè pou m’ brülè la hènète 

Èt ma voûye s' è pèrdu d'dès lès pwintus cayòs, 

D'dès lès trüches èt lès fègnes, lès horlés èt lès tròs. 
Dj' a trèlè, dj' m' a r'leuvè, dj' m' â cortchi lès djoüètes. 


Aveu m' boussé a sètchèt pus 'ne riblète du pé, 

Dj' A co martchi, pardjè, a bribant t-avò-la 

Dès-ochons d' pôvèrteüs èt, pou tétchi ma swa, 

Dj' m’ â bachi ne sacant' côps pou bware l' ôwe du rouché. 


Astedre ku |" sulo bache, dj” vòrou tchédji d' paltés : 
Dj' a lès bèk'rés 6 lòrdje èt dj' houpe a pid-bokèt... 
Mas tchédji, gn-è-t-i d'jète ? | m' seune djè ôr crakè 
Lès grosses més d' la neûtie ki m' fruch'rant lès mutés. 


Dokèt d' fènasses 


Dj' a tant howè pa d'dès l' mouss'ré 

К' ô tchû d in fòmène tout tedlè, 

Dj' n' a pus k' eune fò k' èst toute chardaye 
Èt k' dès mès près, gn-è pus d' rouzaye. 

Pou rafutè |" fér ruboulè, 

Dj' n' a pus d' marté ni d' ancleumé. 

L' tayant èst voüye, dju п' ragüje pus : 

La pière èst sètche dudès l' cornu. 


D'dès ma coûteure ki dèssètchit, 

Dj' a dès souv'nances djusk' ô mutés 

Èt dj' vòrou mout, coume lès-òtes còps, 
D'dès lès coucous fòtchi a m' sò. 

Mas, d'dès lès trûches èt d'dès |' mouss'ré, 
Dj' a bé trakè èt bé plutchi : 

Pou dès coucous, gn-an-è pus trace 

Èt dju n' flache pus k' lès hôtes fènasses 
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Gueds'ries 


Su lès tch'mins d' avò-la, dju m' tréne a clambotchant 

Ca gn-è dès mòhanteds ki s’ a v'nant chorinè 

T-òtou d' mi, s' abuskant kand' i v'lant m' calounè 

A côps d' mantes èt d' gueüs'rîes, d' ô lon t-a s' acwayant ! 


Pardjè, d arou dès l' tès potchi pa-d'zous m' sabot 
Leis glawines du vipére a tordant leüs gavians... 


Astedre, pou rèdivè, dju n â pus d aguyan 
Èt m' pòve viè ссейг soune lu tchabot. 
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GLOSSAIRE 


Ce glossaire traduit la plupart des mots difficiles rencontrés dans le 
recueil, nous donnons pour chacun de ceux-ci le(s) sens qu'il a dans le texte. 
Les verbes sont notés a l'infinitif, les adjectifs au masculin. Les abréviations 
utilisées sont les suivantes : adj. adjectif, adv' adverbe et adverbial(e), 
déf. défini, expr. expression, f. féminin, indéf. indéfini, interj. interjection, 
litt. littéralement, loc. locution, m. masculin, pers, personnel, pl. pluriel, 
pron. pronom, sb. substantif, sg. singulier, v. verbe et verbal(e), V. voir. 


A 


abriòdè : v., maculer, 

abuskè (5') : v., se mettre en embuscade. 

achôrè : v., effrayer. 

aclos : sb. f., enclos. 

acouvissi : v., accroupir. 

acwayi (5') : v., s'accroupir, se baisser, 

адапсе : sb. f., aide. 

adeumè : v., entamer. 

adjokè : v., percher. 

a-d'live : adv., en liberté. 

afilant : adj., effilé. 

afrède : v., labourer la terre avant l'hiver pour les semailles de printemps. 

agritchi (s') : v., se cramponner, 

aguyan : sb. m., aiguillon. 

ahalè : v., importuner, gêner. 

ahènè : v., ensemencer, 

ake : pron. indéf., quelque chose. 

an ` article contracté en + le’. 

ancleumé : sb. m., enclume de faucheur. 

апейї : adv., aujourd'hui, 

апойу : sb. m., ennui. 

араз (d' l' uch) : sb. m., seuil de la porte. 

äres : sb. pl. dans les expr. lès-âres du djou, l'aube, dud'peñs lès-âres dès 
tès, depuis l'aube des temps. 

Arie : sb. f., carré de légumes. 

atchifèrnè : adj., enchifrené, enrhumé. 

atchô : sb. f., chaux. 

avi (vwar --) : loc. v., détester. 

awôrde (su bayi d'—) : loc. v., prendre garde. 


bacâyi : v., crier pour réprimander. 

bale (c' èst bin la —) : loc., cela tombe bien. 

banse : sb. f., corbeille, manne longue et basse de forme ovale. 
bardèlè : v., bavarder, commérer. 

bayi : v., donner. 

bayi : v., crier. 

bèk'ré : sb. m., pointe du soulier. 

biche : sb. m., berceau. 
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bichi : v., bercer. 

bloci : sb. m., prunier. 

bòchèle : sb. f., servante. 

bochèt : sb. m., bosquet. 

bòrè : v., fermer une porte à l'aide d'une bòre, gros verrou en bois ou en fer, 
inadhérent et fiché dans un trou pratiqué dans le mur, 

bòssi : v., panser, 

boûcé : sb. m., ecchymose. 

boussé : sb. m., cruchon en grès à col, à panse rebondie et à anse. 

boutchète : sb. f., baiser. 

brare : v., pleurer. 

bréje : sb. f., braise. 

bréjwa : sb. m., brasier. 

brodyi : v., tracasser. 

buchète : sb. f., brindille. 

buch'né : sb. m., petit buisson, 

buch'rie : sb. f., bûcher, lieu où l'on range le bois de chauffage. 

bale : sb. f., grand feu du premier dimanche de carême. 


C 


calounè : v., attaquer quelqu'un en lui jetant des pierres. 

canir : v,, faire des facons. 

canlinè : v., perdre son temps а bavarder, 

catònè : v., serpenter, 

cède : sb. f., cendre. 

chardè : v., ébrêcher. 

chavâye : sb. f., chemin montant et encaissé. 

chèrbè : v., désherber. 

cheüre : v., suivre. 

chinière : sb. f., tige du coudrier. 

chôrè : v., s'activer. 

chorinè : v., épier furtivement. 

chouflè : v., souffler, siffler. 

chüâye (a —) : loc. adv., à l'abri de la pluie. 

chuche : sb. f., échasse. A chuche : loc. adv., dans le besoin, dans l'ennui 

clambotchi : v., tituber. 

clârtir : v., lancer des lueurs. 

cleumète : sb. f., cache-cache. 

côche : sb. f., écorce. 

cône : sb. f., coin, partie. 

cordjie : sb. f., fouet. 

côri : sb. m., coudrier. 

cornu : sb. m., cornet que les faucheurs attachent à leur ceinture et dans 
lequel ils placent l'aiguisoir. 

cortchi : v., écorcher. 

cossète : sb. .f, gerbe retournée et étalée en éventail qui sert de couver- 
ture à un tas de gerbes dressées. 

coucou : sb. m., trèfle, 

coüteure : sb. f., 'culture', sole. 

couvèt : sb. m., feu conservé sous la cendre. 

crantè : v., se lasser, se fatiguer. 

crèchi : v., grandir. 

creûjète : sb. f., alphabet, premières notions (de lecture). 

crow'lu : adj., tortueux, rabougri. 
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crwasade : sb. f., croisement. 

cuché : sb. m., petite branche munie de ses feuilles. 

cude : v., cueillir. 

cuj'nâye : sb. f. pommes de terre que l'on fait cuire pour les porcs. 


D 


dazi : sb. m., adolescent dégingandé. 

dèbiji : adj., gercé. 

dèbòrè ` v., sortir de sa retraite. 

dèbout'nè (su) : v., se déboutonner. 

dèbrichi (su) : v., s'éclabousser. 

dèbròlè : v., démolir, écraser. 

dècampoüssi (su) : v., se bousculer. 

dècratchi (su) : v., se couvrir de salive. 

dècrèmir (su) : v., se tirer d'affaire, se débarrasser. 
dèhalè : v., débarrasser 

dèhotè (su) : v., se tirer d'une situation difficile, se remettre en marche. 
dèhutchi : v., gronder. 

dèkeüre (su) : v., secouer, se débarraser de, 
dèlònè : adj., esseulé. 

dènavè : v., détruire une chose nuisible. 

dènortè : adj., désappointé, découragé. 

dèssoklè : adj., désarticulé. 

dètchòs : adj. dans l'expr. a pids dètchòs, déchaussé. 
dijète (avwar —) : loc. v., avoir besoin. 

djèran : sb. m., giron. 

djonde : v., léser. 

djoüète : sb. f., articulation. 

dokèt : sb. m., bouquet. 

dònè : v., trainer. 

dôripète (couri la —) : loc., courir la prétentaine. 
dôrnian : sb. т., tourbillon. 

dodye : sb. f., orteil. 


E 


èchamplè : v., éparpiller. 
èchwa : adv., hier. 
èkeuran : sb. m., écureuil, 
ёкейге : v., secouer. 
émeür : sb. f., amour. 


F 


favas : sb. m. pl., fanes de pommes de terre. 

faye : sb. f., fée. 

fèrdôchéne (payi la —) : loc., payer les conséquences. 

fèssi : v., entrelacer des brins flexibles pour fabriquer des paniers, claies... 
flâssi : v., flétrir, faner. 

flidji : v., fléchir. 

flo : sb. m., nœud. 
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fòmène : sb. m., manche de faux. 

foulè : v., gommer, effacer. 

fradji : v., blanchir au lait de chaux au moyen d'un faisceau de menues 
verges de genêt ou de bouleau trempées dans le liquide, 

friand : adj., gourmet. 

fruchi : v., écraser. 

fruj'lan : sb. m., frisson. 


G 


gatir : v., chatouiller. 

gavian : sb. m., gorge. 

glawine : sb. f., langue (péjoratif). 
grijète : sb. f., variété de pommes. 
gueüs'rie : sb. f., méchanceté, calomnie. 


H 


halète : sb. f., chapeau à bavolet. 

hamâye : sb. f., enjambée. 

Hanri crotchèt : croquemitaine. 

hâr !, hèt' ! : interj., cris du charretier pour faire tourner le cheval à gauche 
ou à droite. Alè a hâr a hèt' : loc. : aller çà et là. 

hasswa : sb. m., embarras, désordre. 

hay (nu pus savwar --) : loc. v., être à bout de forces. 

hènète : sb. f., nuque. 

heurè (su) : v., se ruer, se précipiter. 

holbrète : sb. f., personne versatile. 

holière : sb. f., petit talus soutenant des terres en surplomb. 

horlé : sb. m., (versant d'une) colline. 

hossète : sb. f., bourriche. 

hôt-ô lon : loc. adv., bien loin. 

houpe : sb. f., cime d'un arbre. 

houpè : v., sauter. 

hourbalè : v., brusquer, brutaliser. 

howè : v., houer. 

hutchi : v., appeler. 


K 


kér : v., chercher. 
kyeulète : sb. f., sébile. 


L 


layi : v., laisser. 

leum'rète : sb. f., petite lumière, 
leürè : adj., disposé. 

lèzi : pron. pers., leur. 

linète : sb. f., linotte. 
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louvète : sb. f., besace. 
lukaye : sb. f., lueur. 


M 


makèt : sb. m., ecchymose. 

maltoun'rie : sb. f., nid de frelons. 

mandrin : sb. m., garnement, vaurien. 

méch : sb. m., jardin. 

méssian (fâre —) : loc. v., faire semblant. 

mér : adv., totalement. 

mète (su l' fâre —) : loc. v., se faire battre, perdre la partie, 

mefiran : sb. m., fruit de la ronce. 

minote : sb. f,, main d'enfant. 

minse-bas : sb. f., vieux vètement. 

mirguèt : sb. m., lilas. 

misse : sb. f., impatience. 

mitchète : sb. f., petit pain. Alè r'kér sès mitchètes : expr. employée pour 
un amoureux éconduit qui ne peut qu'aller rechercher ses 
frusques chez celle qui lui en a préféré un autre. 

môle : sb. f., marne. 

mouchèt : sb. m., moineau. 

mouss'ré : sb. m., mousse (plante). 

mussi : v., introduire. 

muté : sb. m., genou. 


N 


neüri : v., nourrir. 

niche : adj., sale. 

nich'reüs : sb. m., saligaud, malpropre. 
node : v., sentir. 

nôzwar : v., oser. 

noumé : interj., n'est-ce pas. 


0 


ochon : sb. m., сгойїоп, extrémité d'un pain. 

olivète : sb. f., petit travail, occupation qui ne rapporte rien. 
ôlûje : sb. f., excuse, prétexte. 

ombrièle : sb. f., ombre. 

ôné : sb. m., aulne. 

ôr : v., entendre. 

oyi : v., entendre. 


P 


pâjôle : adj., paisible. 
pâkète : sb. f., buis. 
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palté : sb. m., morceau de toile que l'on met dans les chaussures pour 
remplacer les chaussettes. 

pé : sb. m., pain. 

pé : sb. f., peau. 

pèchône : pron. indéf., personne. 

pèle : sb. m., belle pièce. 

pêrè : v., paraïtre (s'emploie surtout négativement. | n' s' ï pêr'rè-m' : il 
n'y paraitra pas. 

pedle : sb. f., litt. < début d'un écheveau de fil », ici, secret. 

pid-bokèt (a —) : loc. adv., a cloche-pied. 

pir : v., marcher sur, dans. 

plòve : sb. f., pluie. 

plutchi : v., ramasser grain à grain. 

potâye : sb. f., quantité de pommes de terre nécessaire pour les repas de 
la journée. 

potchi : v., écraser. 

pôtèrnè : v., dire force prières. 

pôvèrteüs : sb. m., pauvre. 

preünè : v., demander sans cesse et avec insistance, prier. 

paji (su) : v., prendre de l'eau dans ses chaussures. 


R 


rabizè : v., regagner au plus vite l'endroit d'où l'on était parti. 
rabowè : v., rabrouer. 

rabrassi : v., embrasser. 

racassi : v., recueillir, 

racude : v., recueillir. 

rapâji (su) : v., se clamer, reprendre haleine, se reposer. 


rèdivè : v., répliquer. 

riblète : sb. f., petit morceau. 

rizôde : sb. f., éraflure. 

rôchir : v., ronger (un os). 

rotchi : v., jeter. 

rôtè : v., ranger, mettre de côté. 
rouché : sb. m., ruisseau. 

roudje à : loc. sb. m., œuf de Pâques. 
rougni : v., ronger. 

roustikètes : sb. f., pommes de terre cuites à sec servies avec du lard frit. 
rouzâye : sb. f., rosée. 

r(u)cude : v., recueillir. 

r(u)hutchi : v., rappeler. 

r(u)mète : v., remettre, reconnaitre. 


s 


seügnan : sb. m., sureau. 

seüve : sb. f., sëve. 

só (a s' —) : loc. adv., a satiété. 
soumantière : sb. f., cimetière. 
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T 


tamét', —es : adj. et pron. indéf., maint. 

tchabaye : interj., peut-étre. 

tchabot : sb. m. dans l'expression sounè l' tchabot désigne le bruit que 
produit un objet fêlé qui reçoit un choc. 

tchafir : v., bavarder, commérer. 

їсһагйе : sb. f., charrue, travail pénible. 

tchèsse-roûye (a —) : loc., ouvert, disponible. 

tchètwa : sb. m., scrupule, honte. 

tchikète (d' — a miète) : loc. adv., peu à peu. 

tchikotè : v., siroter. 

tchim'nô : sb. m., chenèt. 

tèché : sb. m., tas de gerbes dressées. 

tétchi : v., étancher. 

teülè : v., se voiler, gauchir. 

tiyü : sb. m., tilleul. 

tôle : sb. f., table. 

toufè : v., étouffer. 

tout'-nèt' : adv., tout à fait, entièrement. 

trakè : v., marcher. 

transe : sb. f., glas, deuil, souci. 

trèlè : v., tomber dru. 

trèpâye : sb. f., pain trempé dans du café au lait. 

trip'lè : v., aller et venir. 

triche : sb. m., terrain en friche. 

tûté : sb. m., souche de cheminée. 


V 


valèt : sb. m., garcon. 

varat : sb. m., verrat, qualificatif courant dans la conversation, exprime 
l'étonnement, l'admiration ou une légère désapprobation. 

vol'ti : sb. m., nomade. 

vormèt : adv., vraiment. 

vodye : sb. f., chemin ; adv., parti. 

voliyète : sb. f. sentier. 


w 


wape : sb. f., guëpe. 
wayin : sb. m., arriëre-saison. 
wazan : sb. m., gazon. 


Z 


zous : pron. pers., eux. 
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Aviè l’ pâle-rôse pikète do djoû 
(Moustier-sur-Sambre) 


Come one fèle sikèrnache di feu 

èl sipèsse nwäricheü dèl gnût, 

on cénk' au cindrén do stwèli, 

on chaur èl swâte keuwéye dès djoûs, 


come li tène richeladje do sotrdant 
su lès cayaus d'eûwe rapaujis, 
aus-êreüs dès pòtiants cotoûs 

dèl dann" è s' prumére ènondéye, 


come li paujére matén d'avri 

qu'a v'nu si staurer su lès-eûwes 

après l' démonéye caboucheriye 

qui |’ monde a brotchi Top d' vos mwins. 


ж 
LE] 


Vosse visadje, come li cia d' l'èfant 
qui tchèn'téye èt scori s' toürpène 
èt l' fé bizer fine sote èl сой, 
vos-ouy tapés sul monde tot nol. 


C'èst mile èt milès paraglaces 

qui v's-ètchèssiz al diguèdaye, 

su totes lès vòyes al fwace do brès, 
dins on djè d' guiyes di tos lès diâles. 


'L агопї sayi d' vos-atauchi, 

lès-omes, lès djoûs di strénse èt а’ doi, 
mins lès visadjes qui v's-ont prusti 
tirén' todi après leüs mawes... 


Emile GILLIARD, R.N. 
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Ca m' plait 
(Grand-Leez) 


Cam plait d veüy on lèvé d' solia, 
Dins on ciél pus bleuw qu'one bleuwe cote. 
Timpe au matén, tot m' chone si bia 
Qui dj' chufèle mès prumérès notes. 


Nèt come li ciél, bia come li ајой, 
Cam plait d' vedy lès pièles di roséye 
Rilüre su lès fouyes dès coucous, 
C'èst come dès stwèles su lès fouréyes. 


Cam plait d' choûter l' tchant dès mouchons 
Catchi a l'ombe dins lès fouyadjes. 

Dins tot l' vij'nauve jusqu'au fén fond, 
C'è-st-on comèladje di ramadjes. 


Ca m' plait bén, dj'in.me bén totes lès fledrs, 
Au bon timps, gn-a d' pus mile coleürs. 
Quand on m' bistoke dji n' di nén qu' non, 

Li pire, c'èst qu' dj'a rovi led nom. 


Ca m' plait d' nos r'veüy tortos èchone, 
On còp par an sins s' fé priyi. 

Ca m' plait bén dè veüy qu'on s' rachone 
Rén ou po v'nu choûter lès Rèlis. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 


Èt d su lal... 
(Oignies) 


Come pou mèchener l' froumint 
Dèspaurdu dins lès steûles, 

Come à l'Awoüs' ène djint 

Qui s' pourmwin.ne toute mérsedle, 


D'ai sayi d' rachoner 

Mès souvenis dèdins m' tièsse. 
Mais d' lès r'trouve adjalés 

Su l' cassi dè l' fènièsse. 


Come ène ateléye dè tch'vaus 
Scoryis pa lè scasseware, 

Is d'tchindèt du wérdau, 

Au ri, pou 'nn'aler bwâre ! 


Pis d' lès r'trouve adòrmus, 
Sokiant drolà dins m' tièsse, 
Come dès tiquèts goulus 

Tèsis du sang d'ène bièsse ! 


Èt d' su la, a m' culot, 

Su in chame ! Èt dè tüze 
A m’ payis dès grand bos ! 
Èt а’ su là, aveu m' mise! 
Èt d' su là, a m' culot, 
Aspouyi su |" plate-bise !... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Sètimbe 


(Namur) 


L'èsté ë va a mòde di rin 

Èt l' solia s' catche dins lès nòléyes. 
Dins lès grands bwès c'èst l' vèt' sapin 
Qu'aurdéye si coledr tote l'anéye. 


Аѕїейге qu'on-z-è-st-a |" fin d sètimbe 
On vwèt l's-arondes si ramonceler, 
On lès-ètind tchafeter tot timpe 
Divant d' lès p'lu veüy rèvoler. 


Lès djoûs èrvont, lès foüyes tchaiyenut 
Avou lès frûts dès maronis. 

C'èst lès mouchons lès pus choyus 

Pa lès côps d' vint do d'zeüs dès tris. 


Après saquants bèlès djoûrnéyes 

l faurè bin nos mète a iute, 

A l' sint Maurtin on s' rècrèstéye 
Mins on sint bin qu' l'èsté èst iute. 


Jean TOMBAL, R.N. 
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Li nét... 
(Waulsort) 


Li nét s'astampe 

— mwins d' cènes mots d' chume — 
èt rapauji 

lès scranssès vòyes 

èt disloyi 

dès djaubes di Бгейјеѕ 

èt c'è-st-auji 

come on vére d'éwe. 


Laurent HENDSCHEL. 


Come... 


(Nivelles) 


Come ène bwèche qui soriye, 
Come in-ér qui brûtiye, 
Come ène tchanson d'avant, 
In p'tit-ér di printemps, 


Come ène toute tène lumerote 
Qui dins l' naté s'awote, 
Come in djardin d'avri 

Qui ratind d' ravèrdi, 


Come in cwin d' bleü stwèli 
Qu'a l'ér dè s' dèsmuchi, 
Come in timide solèy 

Dins l' matin qui s' rinvèye, 


Come èl roûse qui flanit 
Sins l'edwe qui l'èrnodrit, 
Come in grand uch a craye, 
Come in pun qu'on-assaye... 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


Ay 


(Marcourt) 


A mâlès-ièbes 

èt so l' sètche tère, 
a top bled ciel, 

a ci tot пейг, 
a crustal do rouwä, 

a soürdant qu'è-st-a sètch, 
so l'abe tot vèrt, 

so l' rossète fouye, 
so l' rôye d'èrére, 

so lès-assah'nés d'véres, 
a l' male ér qui s' dilache 

èt-z-èpwarter lès sondjes, 


dji di « ay ». 


Dji di «ау» à l'ivièr, 

« ây » avou a tonire, 
«ау > а ciél plin di steûles, 

â solo qui n' vout lüre, 
à l' lèpe qui s' têt, 

à l' cisse qui s' dène, 
as mwins qui s' rèfüsèt, 

âzès coürs discôrdants, 
à l' tchâr qui s'üse 

dizos l' deüre lème do timps. 
Dji di « ây » d'vins lès fièrs 

a l' doleür èdurèye... 


Câse di ci p'tit « ây »-ci qui fêt 
porsüre li vèye 
èt k'tchèsser totes lès lâmes, 
câse di mès blamants « ây » 
qui boutèt l' feü as « non », 


dji di, enfin, «ау» à | vèye ! 


Lisa CHASTELET, R.N. 


lute d'a mitan-vòye 
(Falmagne) 


On djoü ou l'òte, i vint l' momint 

Qu'on taudje tot cout èt s' dire < vormint » ? 
Vo-m'-la Ып pus d'à mitan-vòye 

C'èst j'qu'a quand po l' coron d mès ròyes ? 
l chone qu'on'nn'a pièrdu dès djoûs 

Èt qu'on'nn'a manquè dès radjoùs 

Avou lès tchances dol vikairiye. 

Totes sès rascrauwes on lès r'mawiye. 


In si faut nin lèyi ridè 

Ni s' cassè |" tièsse a fortüzè 

Su с' qu'on-z-a tant v'lu d'nè di s' paurt 
Po n'ièsse payi qu' pa dès mwais caurs : 
Faut sawè qu'on djoû ragrigni, 

Mwints côps, su 1' taurd, si racléri. 


Wai 1' solia qui d'tchind viès l'uréye : 
П èst pus bia qu'a plin.ne ейгёуе, 

Pu tinre qui d'vant, rapairichant 

Come lès sovenances do chot da man. 
C'èst cwéy on solia d'après non.ne, 

Èt ca fait r'glati l' fouye qui tron.ne. 


Gustave SMAL. 


Nosse crwès 
(Fosses-la-Ville) 


Li twèt do Ciél s'aspouye su l' crwès 
stampéye su l' tére : 
bole di podssére 
qui |" diale fait toûrner avou s' dwègt. 


Faut d'ner on còp d' mwin a Jèsus, 
ca l'òrdadje tron.ne ! 
Mins gn-a pèrson.ne 
dilé l'Ome-Diè qui n'è pout pus. 


Li bon Diè s' va mwaiji 
di vòy si Fi nauji. 

Li twèt pòréve bin tchair 

dissus lès tantafaîres ! 


Chakin, di s' pus doûce vwès, 
duvréve dire sès pâtêrs 
èt po rèfwarci l' crwès, 
s'asgligni d'lé, su | têre. 


Désiré PREUD'HOMME, R.N. 


On bia djod 


(Bois-de-Villers) 


Est-ce on don d' solia 
Qu'on lome on bia djoü ? 


Èst-ce on djoü sins pwin.nes, 
On djoü sins gruzias, 

On djoü dè l' samwin.ne, 

On djoü qu' tot va mia ? 


Èst-ce on djoü d' grande fièsse 
Qu'on lome on bia djoü ? 


Èst-ce on djoü au r'cwè, 
On djoü sins tüzer, 

On djoü bon-z-èt-rwèd 
Qui fait raviker 


Èst-ce on djoü d' boneür 
Qu'on lome on bia djoü ? 


C'è-st-on djoü sins рей, 
On djoû d' binaujeté, 
On ајой po nos deis, 
Qui nos v'lans aurder. 


A.-M. FRANCOIS, В.М. 
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Clér di lune 


(Bonsin) 


Ratinde 

Qui lès-eGres basculèche èn-èri 

Èt qui l' nute amonte èt n's-èwalpèye. 
1 frè co vite sipès chal po-dri. 

È l'ivièr, i fèt пейг а l' vèsprèye. 


Ratinde 

Qu'une òte vèye is' dispiète d'on plin còp. 

Une fèye lès djins r'moussis d'vins leüs wêtes, 
Lès loumires assètchèt lès rèclòs 

Po l's-ènonder d' bès sondjes fêt-à Ter, 


Ratinde 

Quond l' nut” lès-Arè magni tortos 

Èt qu'on-z-ôrè |" bije, qui hufèle 

A s' kiwèrgni, tote sote après tot. 
C'è-st-adon qui s' Іоикейге èst l' pus bèle. 


Èsprinde 

Une tchondèle po broüler sès sièrmints, 

On feü d'infêr po roüvi sès pon.nes ! 

Èt ratinde qui l' djoû vègne... djusqu'a d'mwin. 
C'èst sür piède si timps, а gou qui m' son.ne. 


Èsprinde 

C'èst сои qu'èle fèt, grondiveüse èt fire, 
Ci n'èst qu'on sondje, rin qu'on tahouré 
Qu'èle ravòtchèye 4 passer, lèdjire. 

N'a nin d gwè s' mète li cwède a hatré. 


Charly DODET, R.N. 


Su l'uréye 
(Sart-Saint-Laurent) 


Dji seu pèrson.ne qui vint d' nule paut, 
Èt c'èst sovint su m' dos qu'on r'late. 

Dj'èva viès lès brouliärds, lauvau, 

D'on payis d'éwe qui n'a pont d bate. 


On côp, dj'a trèvèyu l' solia... 

Oh! ca n'a duré qu'one apéye, 

Jusse li timps d'one bauje su l' crèstia, 
One Баије di lumiére su l'uréye. 


Dispü, mès sondjes n'ont pus si mau, 
I m' chone qui l'aïreü lès sopwate... 


Mins dj' seu pèrson.ne qui vint d' nule paut 
Èt waite, on m' va co sèrer l' pwate. 


Andrée ВАСО. 


S'on pledve... 
(Namur) 


S'on pleûve tot r'bati d' nodvès pires 
Foû d'ancyins vièrnas vièrmolus... 
lute dès raisons qui |" {ёге ètire 
Èt l' Diâle li min.me n'ont піп volu! 


Au pid dès mots qu'on n' sét pus dire, 
Aus grins d' tchap'lèt qu'on a molu, 

Gn-a pus qu' dès cris qu'on n' waze sicrire, 
L'amér dès lârmes qu'on n'a polu ! 


Dès cris qu'on s' rauye au d'bout d'on sondje... 
Qu'on-a rastinu trop longtimps... 
Dès cris stofés dins l' cœür qu'on s' rondje... 


Aléz sayi d' comprinde lès djins ! 
Dji n' sé nin s'i vaut co lès pwin.nes 
Dè l' sèmer, nosse rèstant d'awin.ne ? 


René CLINIAS, R.N. 
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Li powête 
(Bambois-Fosses) 


Gn-a qui l' powête qu'èva 
Su lès rès do solia 
A grandès-asdjambeléyes... 


Gn-a qui l' powéte qui vèt 
Tot qwè-ce qu'on cache après 
lute dè |” dérène niléye... 


Lès cârculeüs au < computer > 
Ont bau trawer dès novias meurs 
Po discouviè dès novias mondes, 


Li powête ёѕїейуе là d'vant zèls. 
| vèt с' qu'i gn-a su chake sitwèle 
Ossi bin qui с' qu'èst su s' sovronde ! 


Èt tos lès lives qu'is rimplichenut 
D'èsplikéyes qui s' contrèbatenut 
Po, d'mwin, lès remplacer pa d's-òtes, 


Li powéte lès saureûve rimpli 
Dès vüsions qu'il a en d'dins d' li 
Èt qui n'auront mauy passé а’ mòde ! 


Roger VIROUX, R.N. 


Toûrniquèt 
(Philippeville) 


Іп bonedr tchèsse ёпе pwène, 
Ène pwène tchèsse in boneûr ; 
On s' bache pou coude ène fledr, 
Ène coriye prind racène. 

On chút l' roye dès samwènes, 
Èt djusqu'a l' toute dérène, 

Sins l' vèy, on route d'assène 

En fiant bèrlanci s' cœûr. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


T'è sovins' ? 


(Florennes) 


Т'ё sovins’, po riv'nu di scole, 

Li voye qu'aleut raremint tot drwèt, 
Quand nos rires si lomunt « bricoles », 
Quand nos djoyes dismoussunt lès bwès ! 


Te sovins’, li djoü dès maraudes, 

Lès frûts fyunt brotchi Іей bruwèt, 

Quand nos djoyes dismoussunt lès pautes, 
Quand nos rires si lomunt « bluwèts » ! 


Te sovins’ come èlle èstunt bèles, 
Lès mayons do timps d'avaurla, 
Quand nos rires si lomunt « Zabèle » 
Quand nos djoyes dismoussunt Paula ! 


T'è sovins', on-a sti dès-omes, 

Lès djoüs qu'on n'èsteut nin èfants, 

Quand nos djoyes dismoussunt l' < Godom' > 
Quand nos rires si lomunt « Vayants » ! 


Vas’ au diâle avou tès sovenances ! 

Dji vòreus tant rovyi po d' bon 

Qui... nos djoyes dismousseneut nos transes, 
Qui nos rires ont pièrdu Іейѕ noms! 


Lucien SOMME, R.N. 
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Lès braconiers dè |" Catchète 
(Sart-Bernard) 


Chale d'èmon l' marchau èt l' Bidèt riv'nin.n' do bwès. Is-avin.n' 
one manéye do costé d' l'Abiye. Lès дейѕ-отеѕ rotin.n' tot bèlote 
come dès spate-broûs aflachis pa l' pwèds done deure djoûrnéye. 


Li Bidèt s'aspoyeut au s't-èpe d'abateü come su on baston. Li 
Chale pwarteut lès fièrmints èt lès bèsaces wides ou a pau près 
pace qu'il aveut sogne do lèyi on bokèt d' pwin d'agace di costé 
po s' bauchèle, one maraye d'aviè idt-ans. 

Li vièspréye tchèyeut tot дойсетіпї, one bèle vièspréye di fin 
avri, tote richandiye pa l' prumi bon solia. On trèvèyeut lès prumis 
twèts do viladje ètur lès rindjiyes di grands plopes. Après |" gri- 
pelote, la, a gauche mwin, gn-a on amia d'one dijin.ne di p'titès 
maujones ascropûwes one conte l'òte. On z-i lome à l' Catchète. 
C'è-st-on cu d' satch èt on niyau d' braconiers. 

— Tins, ou dj'i sondje, di-st-i tot don côp l' Bidèt, ti n' saureus 
jamais dire qui e qui dj'a rèscontrè l'òte буе ! 

— Non, mins djè l' va sawè. Dji n' su nin fwart aus-advinias. 
— Li Tòti ! | mousseut foi d'on cabarèt à Andène, jusse astok dè 
l' maujone. | 'nn'aveut one su l'orèye, mins i m'a r'mètu tot d 
swite. | n'a nin candji, sés', todi avou sès-airs di rind-pwin.ne èt 
d' boureü d' flème. 

— Dji + direu bin tot с̧ qu'i t'a raconté. | n'a pont d'ovradje, il a 
ied on côp one place d'assèsseür aus-élecsions, mins i nn l'a 
зей aurder, il a sti martchand d' chaules po mète lès plintes è 
coleür, i 'nn'a vindu ди’ deûs, a Dauve,... li méd'cin li a disfindu 
d' travayi ètur lès r'pas.., èt sès coutias po côper l' büre è l'èsté... 
Dji coneu l' litaniye. 

— Non, i n'a nin candji. Gn-a pont come li po z-è stitchi one bone, 
mins ni t'i fiye nin. | fait bin l' rin.ne crèvéye èt co l' fò a bèle 
vòye. Ti n' li apudrès nin a stron.ner one pouye sins l' fé criyi. 
— Mins i faut bin qu'i vike done saqwè ! 

— A! Ti n'è l' sés nin ? | bracone, tin, c'èst l' payis, in, avaurci. 
Ci n'èst nin po rin qu' l'a v'nu au monde a l' Catchète ! Vins, 
intrans vêci èmon |" costri, dji m’ va t'è raconter saquantes. 

Daliye, li costri, ni t'neut nin cabarèt, mins on z-i vindeut а 
bware tot parèy. 

— Вопајой, lès-omes ! 
— Bondjoû, Daliye, Чейз gotes, s'i vos plait, deüs grandes ! 

Li Bidèt èt l' Chale s'ont atauvelé dins on cwin addé l' finièsse. 
— Li Tòti, c'è-st-on chiltant, cit'là, èt toürsiveüs avou ga, i vin- 
dreut dès pilules а on fârmacyin, | n'a rin d' bon è s' capotine. 
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Mi, quand djè l' veu, gn-a m' tension qui r'monte. 

Са a c'minci d timps dè l' guère. | n'aveut pont d' fisik. On cêp 
qu'il èsteut avou |" Piou èt l' Martin, Чейз vwèsins, au cabarèt 
èmon |" Ва, véci one miète pus lon qui l' vèvi, li tchaufed da 
Monsed a moussi èt v'ni bware avou zèls. Li Tòti a payi one 
toürnéye. Li Piou, qu'aveut sintu tot d' swite d'èwou с' qui l' vint 
v'neut, a fait rimpli lès véres. On z-a v'nu a d'vise d'Alemands, 
d'armes èt qui sé-dj' со... tantia qu'a l' nét, l' fisik èt lès cartou- 
ches da Monseü avin.n' candji d' propriètaire. Li Tòti lès-aveut 
trové catchis dins one fosse a bigau èmon on trècinsi do tchèstia. 
Li prumi faisan qu'il a touwé, i l'a fait pwârter a Мопѕей. « Сі 
n'èst qu' jusse, a-t-i dit; après tot, c'èst su s' tchèsse, c'èst s' 
fisik èt sès faisans. » 

Lès jendarmes ont v'nu vèner è s' maujone dji n' sé combin d' 
côps. Is n'ont jamais rin trové. 

— Èwoü aveut-i stitchi l' fisik ? 

— | faleut ièsse li Tòti po z-i sondji : tot bonemint pa-d'zos !' 
tauve dè l' coujène. Avou one gouje di munusier, il aveut discôpé 
I" fòrme do fisik dins li spècheü do bwès èt èmantchi deûs p'titès 
clavètes. || aveut fait l' min.me au cu dès tchiyères po lès саг- 
touches, si bin qu’ lès gabelous rimplichin.n’ leûs papis bin assis 
su « l' corps du délit », s'apinse l'òte. 


On ајой, il a ieû one comande d'on gros d'aviè Èrpint, one 
vintin.ne di pices : dès lives, dès faisans èt dès piètris. Ca n'a 
wêre taurdji. Deüs djoüs après, li martchandije èsteut prète, 
mins i faleut pwarter tot dins on cabarèt a Djambes. L'ome lès 
ratindreut. Di Faulx à Djambes, gn-a one bèle trote ! 

— Dins qwè vas' mète tot ca, Tòti ? di-st-i l' Martin. 

— Dji n'è sé rin, i m' faureut one valise, one grande. 

— Nosse man ènn'a one bèle di fin djane cûr avou dès fwatès 
cingues. C'èst |" cine qu'èle prind po z-alerè pèlèrinadje. Elle" 
tint, èle ni vòrè nin l' pruster. 

— Nos n'èstans nin oblidjis d' li dire, in! 

— Non, mins tot seü ti n'aurès nin aujiy. Po ièsse pus sür, nos- 
irans avou twè. Li lend'mwin après non.ne, èvòye. Gn-a onk qui 
mineut 1” vélo, l'òte tineut l' valise su l' pòrte-paquèt èt |" trwè- 
syin.me roteut one miète divant. On n' sét jamais ! 


A Djambes, is s'ont brouyi d' cabarèt. Li Tòti aveut swè, lès- 
òtes ossi. One їойгпёуе, cor one èt pwis cor опе... L'ome n'ariveut 
nin. Quand lès boûsses ont sti wides, is-ont c'minci a r'vinde li 
jubier èt bware lès caurs. A |" nét, gn-aveut pus rin, tot èsteut 
chumé, min.me li bèle valise di djane cür dè l' man Martin. Li 
Piou l'aveut r'vindu ossi po payi lès dérins véres... 


165 


On-ôte cêp, l' Tòti èsteut aspoyi au comptwar èmon l' Ba. || 
aveut dès deureüs a s' Кейде télemint qu' l'i èsteut sovint. || 
aleut ièsse doze eüres. La l' Binot qu'intère. || èsteut garde po 
Мопѕей. || aveut l'air tot èpolté. Li Tòti l' vèyeut èvi pace qui 
c'èsteut one pèle-chochin èt on vantärd | comande one bire, 
li Ва l' siève èt li dit : 

— Dj'a ètindu pètarder l' nèt passéye do costé d'Arvile, ci n'èst 
піп è t' bwès ? 

— È m' bwès ? Gn-a nuk qui wasereut ï moussi po tirer ou mète 
one bricole ! 


Li Tòti n'a nin moufté. Li djoü di d'vant al vièspréye, il ï aveut 
tindu one diméye dozin.ne di bricoles a chèvreü. 


Ci qui 1' Binot ni d'jeut nin, c'èst qu'au matin il aveut tchèyu 
su on chèvreü qu'èsteut pris. 11 aveut ratindu, і n'aveut vèyu 
pèrson.ne, à paurt on p'tit rossia tchin qu'aveut v'nu toner autod 
d' li divant dè l' trosser au d' truviès dès bouchnis’. 


C'èsteut |" tchin dau Piou. | faut t' dire qui m'n-ome aveut drèssi 
s' rosse a aler veüy aus bricoles. Quand gn-aveut one saqwè d' 
pindu, li tchin rabizeut a dadaye èt fé aler s' quèwe èt satchi 
l' Piou pa l' djambe di s' pantalon. 


Li garde n'aveut fait chonance di rin, mins d'vant do r'passer 
èmon l' Ba, il aveut d'churé on bokèt d' papi di s' calepin èt 
scrire ` < Mon parent, dji vos-aurè >, 


Li papi èsteut bin à vüwe, atèlé a l' bricole. 
— S'i vint jamais qwére li bièsse li nèt qui vint, i va ièsse coudu, 
si d'jeut-i ë r'montant l' pisinte. 


Рог on cêp, li Tòti n'a nin tchamossé èmon l' Ва. Tot drwèt 
addé l' Piou. Si Binot aveut v'nu passer s' mouzon au cabarèt su 
l' côp d' doze eüres, c'èst ou ga sinteut l'agnon. 

Li Piou brichòdeut è s' djardin. 

— Dji so bin binauje di t' veüy, Tòti, gn-a dès novèles èt dès 
bones. Li tchin l's-a apwarté jusse après |” facteür. Vins, nos- 
avans bin gangni one grande gote. 

— Nos-irans vedy ci nêt-ci ? 

— Non.na, sés’, і va siremint tinde. Taudje one miète, Un sés 
nin co l' pus bia! Dj'a ètindu dire qui l' Binot aveut touwé s' 
pourcia advant yir. Ca n'èst nin mwais do pourcia ! Va z-è uker 
l' Martin èt li dire don nin mougni а’ trop. Vos vëroz vêci su 
l' côp d méye-nêt. 

Aviè deüs-eüres au matin, li Martin, ossi subtil qu'on colèvrot, 
dichindeut ра l' laurmi ё l' cauve dau Binot. One miète pus taurd, 
li pourcia strumeut on novia salwè èmon l' Piou. Li botèye di 
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pèkèt a sti widiye à l' santé do garde qui wèyeut èt pèstèler addé 
l' dispouye do chèvreü. 

Quand U solia s'a lèvé su l' Catchète, nos trwès cocos ont 
paurti o bwès po z-aler r'qwëre Іей chèvreü. Is-avin.n' pris one 
twale ciréye po l' rèvolper. Li bièsse èsteut co là, l' papi ossi. 
Li Tòti, todi chinète, l'a r'toürné èt marquer d'sus : « Chér soçon, 
li pourcia èsteut bon. » 


Après c' faîtindje-là, is sont djoké on p'tit timps, ga vout dire 
qu'is n'ont pus sti o bwès, mins is s'ont mètu a pèchi. 

Мопѕей aveut on vèvi qui fieut todi bin deüs, trwès bonis. || 
èsteut bin mètu : d'on costé conte li bwès èt tot |" long do pachi 
qui monteut jusqu'au tchèstia, on z-èsteut bin au r'cwè èt catchi 
pa dès wòts cladjots. 

Li Tòti ï a v'nu on djod po r'conèche lès nanches, s'apinse li. 
I n'aveut pont pris d' baquète, jusse on satch, on trûlia èt on p'tit 
satchot d' gris papi. C'èsteut do coque lèvant. | 'nn'a mètu Чейз, 
trwès piciyes è l'éwe. Ca n'a wêre balziné. Qué r'modwe-mwin. 
nadje ! Lès pèchons r'montin.n' do fond come dès toürpènes èt 
vorer are èt ote à ikèts, come dès sòléyes. Gn-aveut dès trûtes, 
dès rossètes èt dès piètches, tortotes bin rade li vinte è l'air. 
Nosse Tòti lès-a rauvlé au pus abiye avou s' trilia èt lès stitchi 
o satch'. Èt pwis, à dadaye po lès widi dins l'eGre, ou dô bin èles 
ni vaurin.n' pus rin. 


Come ça aleut fwart bin, li Piou a уи sayi ossi. 
— Dj'irè t' mostrer, a-t-i dit l' Tòti. 
— Non.na, dj'irè bin tot set, ou si t' vous, ti n'as qu'a bagni don 
costé èt dji pècherè d' l'òte. 

Li lend'mwin, is-èstin.n' su place. 

Franc come on tigneû, |" Tòti a ròsté sès ades èt moussi è 
l'êwe. 11 èsteut à pain ne au mitan do vèvi qui l' garde èt monsed 
abrokin.n’. 

— Hè là! Moussoz foû tot d swite ! 
— Ayi, dj'arive, gn-a nin l' feu, mi chone-t-i ! 
Мопѕей aveut s' visadje ossi rodje qu'one tomate. 
— Ni у jin.noz nin, savoz ! Qui fioz vêci ? 
— Bin, dji bagne, tin. | fait télemint tchòd ! 
— Qui diriz si dj'aleus dins vosse djardin, mi ? 
— Rin, Monsei, dji n' direus rin. Siya, dji direus a m’ feume do 
v's-apwarter one tchiyêre po v's-assire | 

Мопѕей l'a èvoyi au diale. Qui faleut-i co dire ?... 

Li Piou, qu'aveut ètindu criyi, n'aveut nin ratindu s' rèsse non 
pus. Il aveut apici s' trilia èt trosser '1 guète pa l' pisinte li long 
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do pachi. Su l' vòye padri l' tchèstia, il aveut taurdji one miète po 
rawè s't-alin.ne. Il aveut fait corwéye, faleut-i nin assoti. 

Tot d'on còp, la qu'il avise one finièsse qu'èsteut grand au 
laudje. C'èsteut l' cine dè l' coujène. Gn-aveut on bia gros djam- 
bon qu'ètrèlüjeut èt blonci tot doücemint au plafond. | n'a pus 
wêre blonci. Li Piou a stindu s' trülia èt dispinde li djambon sins 
rastèna. Èt aye èvòye ! 


— Dès frawes di cès-apoticaires-la, dji t'è racontereus bin jus- 
qu'a d'mwin. Waite, i c'mince a fé brune. Nos-èrirans pace qui 
l' feume va co rûtyi. Ci sërë por on-ôte côp ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


Dji vos vièrè todi, nosse maisse 
(Haltinne) 


Quand v's-èminiz tote vosse djon.nèsse 
Pa lès rouwales, sins lès-âärdwèses, 
Avou |" baston dins vosse grosse mwin 
Èt vosse tchapia qui n' tineüve nin, 

Dji vos r'vièrè todi, nosse maisse, 

Dji vos r'vièrè todi. 

C'è-st-one bèle fauve qui n' finit nin, 
Vos qui lès d'jeüve todi si bin 

Dins nosse sicole au pid d' l'uréye, 

Su l' côp d' trwès-etres après l' pasquéye, 
Dji vos r'vièrè todi, nosse maisse, 

Dji vos r'vièrè todi. 


Come on p'tit pére fwart bin riv'nant, 
Si amichtauve èt si prévenant, 

Vos qui с'посһейуе si bin nos djòyes 
Dins l' doucen dè timps qu'è-st-èvôye, 
Dji vos r'vièrè todi, nosse maisse, 

Dji vos r'vièrè todi. 

Èt si l' timps baure on djoü vosse nom, 
C'èst mi qu' sèrè l' dérin soçon 

Qui vos r'vièrè todi, nosse maisse, 

Qui vos r'vièrè todi. 


Fernand TIMSONET, В.М. 
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Rousèye d'iviér 
(Philippeville) 


Èlle aveut dèl pwène, èl viye djint, 
Pace què l' tricotè d' sès boneürs 
Dèsfèrloquè pa l' viye 

N'ariveut pus à r'chandi s' cœür. 
Ausès fènièsses dè sès souvenances, 
C'èsteut dès-6tès ravicances : 
Noûvès non.nèyes, fautchi l' viy grin, 
Lès maujons avunt candji d'ame. 

Èle brèyeut l' vive djint. 


Pus nulu n'aveut l' timps d' rascoude 
Lès frûts d'amoûr 

Qu'i li d'meureut co à doner. 

C'èst télemint pèsant à pôrter 

Ène kèdje d'amoûr 

Qu'on n'arive nin a spayaurder, 


Èle brèyeut l' viye djint, 
Èyèt l' plouve dè sès pwènes 
Tchèyeut come ène rousèye 
Su ne pètite fledr 
Qui n'aveut pont ied d'èstè. 
EI fleür crwèyeut 1' bon timps rarivè, 
Èt pou r'ssuwer lès-ouy 
Dè l' viye djint qui brèyeut, 
Èlle a flori. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


169 


Li garde do bwès d' Rèpia 
(Sart-Bernard) 


— Audjodrdu, nos-irans fureter su lès Rotchètes, о bwès d' Rèpia. 
— Ayi, mon.nonke, dji m'è rafiye dèdja. 

Èt ауе èvòye ! Mon.nonke Djo èsteut garde dispeüy quarante 
ans. | conicheut sès bwès come si potche. Gn-aveut nin deûs 
come li po r'lèver lès passadjes di jibier, discouviè lès nids d' 
faisans ou d' piètris èt co r'conèche lès pècales di totès sòrtes 
di bièsses. Il aveut one pagyince di diâle po m' mostrer li scaugne 
d'ou da tél mouchon, li plume d'on-òte, dès rotes di chèvreti ou 
d' singlé. 

A fwace di cowaiti èt d' racawaiti, sès-ouy èstint div'nus tot 
p'tits èt lüjants come lès cis done marcote. 

l roteut d'vant mi. Li vint èsteut agnant. || aveut amaurlé fèl 
dè l' nèt. C'èst come si on z-aureut їей tam'ji do blanc suke su 
lès coches èt su lès fènasses. Lès-ièbes crochint pa-d'zos nos 
gros solés a claus. Nos-avans taurdji one miète a l' copète dè 
l' gripelote po r'prinde alin.ne. Dji tanfleus come on Бой. Mon. 
попке soriyeut. || aveut l'abitude, li. 

— N'avoz nin frèd ? 
— Non, in, mon.nonke, avou mès Чейз tèchus ! 


Li n' p'leut mau non pus. Il aveut one sipèsse camusole di 
djanausse v'loûrs avou dès botons d' keüve, dès culotes cavalier 
èt dès guètes di gros cür. Si fisik pindeut à si spale, on fisik di 
doze, a deüs côps. Li furèt èsteut bin au tchòd dins s' gauche 
potche. Tènawète, on l' vèyeut r'mouwer. Mi, dji pwarteus lès 
boûsses, on bordon èt on märtia. 

— Alans ! Co cint mètes èt nos-i sèrans. 


Gn-aveut là one sitindéye di brouwéres ètur dès tièsses di 
rotches. Tot d' swite, nos-avans trové deûs, trwès tèréyes. Èt à 
l'ovradje ! Dj'a arindji cinq ou chis bodsses èt lès mète aus 
tch'minéyes. Ро ièsse pus sür, djè l's-a clawé avou Чейз p'tits 
piquèts. Mon.nonke aveut tchèrdji s' fisik avou deüs cartouches 
à fins plombs èt ròster |" tchin. | l'aveut drèssi conte on rocher 
a pwartéye di s' mwin. On n' sét jamais. Pwis il aveut satchi 
l' furèt Top di s' potche ё |" tinant pa l'anète. Li p'tite bièsse 
djambieut èt sayi do pici l' pòce di s' maisse. Mon.nonke a lachi 
l' furèt dins one intréye. Nos-avans ratindu one miète. Tot d'on 
côp, gn-a ied do r'modwe-mwin.nadje. Ossi rade, on lapin a abroké 
come on fò, mins i s'a èmacralé dins one boüsse. Mon.nonke l'a 
scroté avou s' bordon. | l'a satchi foü èt l' fé pichi divant dè l' 
mète è s'bèsace. 
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— Todi onk, di-st-i | crantchu, in, т’ fi! 

Nos 'nn'avans pris trwès a l' min.me tèréye. 
— N'irans one miète pus lon! 

Nos-avans r'cominci a mète lès boûsses, mins |" diâle s'ènn'a 
mèlé. Cotchèssi pa l' furèt, on lapin a voré dins l' filèt, mins il 
èsteut trawé. 

— Godome ! | pète èvòye ! Mi fisik, 'néz-m' mi fisik! 

Djè li a d'né au pus abiye. Li lapin l' trosseut а plin.ne charge 
come on-èwaré. || èsteut d'djà bin à trinte mètes, | fieut sine a 
r'veüy avou l' blanc di s' quèwe. Mon.nonke a tiré quausu sins 
ligni. Li lapin a fait оп coupèrou a | copète di l'uréye. 

— Aloz veüy ! | m' chone qui d l'a ied. Die timps-là, dji m' va 
chufler m’ furèt èt sayi dè l' riprinde. 

Dj'a vèné dins lès boyéyes di brouwères, dins lès bouch nie" 
pa-d'zos lès fètchéres. Rin. Po fini, djè l'a trové stindu au pid 
d'on p'tit tchin.nia, tot cotwardu. 

— Vinoz, mon.nonke, il èst vêci. 

Mon.nonke ariveut a grandès-asplanes. || èsteut binauje. 
— Tins, gn-a one maujone, vêla ! Qui e qui d'meüre la ? 
— Pèrson.ne. Là bin dij-ans qu'èlle èst wide. 

Nos-avin.n' avanci tot doûcemint. Mon.nonke trin.neut l' djam- 
be. On z-aureut dit qu'il èsteut tot don côp mau à s't-auje. 
l faut dire qui e maujone-là richoneut putòt à one vive cassine. 
Li tch'minéye èsteut a d'méy crouléye. On grand trau bauyeut au 
mitan do twèt. Gn-aveut min.me one tchauwe qu'èsteut a djok 
su on bokèt d' colèbale. Tos lès câraus èstin.n' sipiyis èt lès 
rampioûles ènn'avint profité po s' mète à iute. L'uch pindeut di 
sclimbwagne. One pinteure èsteut rauyiye èt clapeut conte li 
montant a chaque còp d' vint. Tot-autod, li lère, lès fènasses èt 
lès fètchéres avin.n' rèfacé totes lès rotes d'on vicadje. Dji 
c'minceus а awè l' vèssète. Pogwè ? Dji n' sé nin. Po dire li vrai, 
ы strindu. Gn-aveut süremint оп mistére dins с’ baraque- 
a 


— Vinoz, nos-ènn'irans. | n' faut nin d'morer. 


Li vwès da mon.nonke Djo èsteut tote candjiye. 
— Qui s'a-t-i passé vêci, mon.nonke ? 
— C'èsteut l' maujone da Djauques. Djè l'a fwart bin conu, nos- 
èstin.n' gârdes èchone. Il a тоги `l a bin dij ans. 
— Di d qwè èst-c' qu'il a тоги ? 
— C'è-st-one pènibe istwére. 

Djauques èsteut d'dja òrfulin quand il a v'nu ауаигсі. || aveut 
v'nu au monde do costé d' Lidje. Monseü l'aveut ègadji tot d' 
swite. 


I n'èsteut nin grand, mins stocasse. Bin riv'nant, vayant a 
l'ovradje, li coeGr su l' mwin. Vos p'liz awè dandji d' li, il aroufleut 
ossi rade. ll èsteut paujêre come on bèdot, èt sins brit ; on brave 
ome, tins. | d'moreut li tot ѕей. | fieut pròpe. Li maujone èsteut 
r'loquetéye à timps à ейге. Gn-a tot qui r'lüjeut, vos-auriz mougni 
à l' tére. Il aveut arindji on p'tit corti vêla pa-dri èt il aveut sès 
lègumes èt sès canadas. Matante li fieut s' bouwéye èt s' ristin- 
dadje. Po l' rèsse, i tireut з’ plan. Nos n'avans jamais ied опе 
brète èchone. Portant nos 'nn'avans fait dès couratriyes dins lès 
bwès. Gn-a dès cints èt dès cints bonis autoü do tchèstia èt c'èst 
l' payis dès braconiers. 

I v'neut co bin al chije addé nos. Matante li couyoneut volti 
su lès djon.nès coméres. 

— Ti duvreus waiti après one bèle pitite feume. Ti n' pous nin 
viker tot seû come on vi singlé dins s' trau. Ti finirès pa tcha- 
mosser ou d'morer a s'mince. 

— Non.na, sés', Donéye. Dji vike bin èt dj' so m' maisse. 

— | n’ faut jamais dire : < Fontin.ne,...» 


ж 
жж 


Ci djoü-là, on sèmedi, Cicile d'èmon l' Chalé aprèteut si p'tit 
tchèna. Totes lès samwin.nes, èlle aleut pwaòrter l' büre à one 
pratique su lès Tiènes d' Ouyète. Come i fieut tchòd, èlle aveut 
ravolpé lès дейѕ, trwès lives didins dès fouyes di dote po lès 
t'nu au frèd. 

C'èsteut one bèle bauchèle. Ele p'leut awè aviè dij-ût’ ans. 
Si moman aveut moru l'anéye qui Cicile aveut fait sès Pauques. 
Si pa, li Chalé, s'aveut mètu a bware. | tchicoteut one miète po 
lès djins, one djoûrnéye addé onk ou addé l'òte. || aveut deüs 
vatches, saquants couchèts èt dès pouyes. Li djon.ne fèye ni 
riyeut nin tos lès djoüs. Èle sayeut todi do r'mète lès cayèts a 
Іей place. Avou l' Chalé, ga n'èsteut nin aujiy quand il aveut one 
gote su l'orèye... | chakineut volti sès vwèsins, adon i n'aveut rin 
d Боп ё ѕ’ capotine, mins l' sorire dè l' bauchèle discoradjeut 
po cias qu'aurint v'lu foute one bone dispotisseléye a s' grigneûs 

" pére. 


Cicile monteut l' pisinte au-d-dilong dès grands plopes. On 
lèdjèr vint carèsseut sès croles coletir di swèle bin meür. Elle 
èsteut tote nozéye avou s' taye di fine twale èt s' cote a volants. 
On ritchau l'a vèyu passer èt l' criyi a tot l' bwès. 

Djauques, qui tchicoteut dins s' corti, l'a ètindu èt r'lèver s' 
tièsse. Li pisinte passeut jusse pa-dri li p'tite maujone. Quand il 
a trèvèyu Cicile ètur lès bassès coches, il a sti come asblouwi. 
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| fieut dès-ouy come dès särlètes. C'èst come s'il aureut ied on 
gros côp au stoumac'. 

Ma fwè, on pout ièsse garde èt n' nin ièsse di bwès ! 

— Вопајой, mam'zèle ! 

— Bondjod, Djauques ! 

— Tins, vos m' conichoz bin ? 

— Ayi, don, v's-èstoz l' garde qui vike tot зей, a-t-èle rèspondu. 
Èle riyeut di tos sès dints, dès dints bin blancs èt dès lèpes ossi 
rodjes... Nom di diale, qu'èlle èsteut bèle ! 

Li visadje da Djauques èsteut come on bolia d' feu. 

— Vos v'noz sovint avaurci ? 

— Dji passe tos lès sèmedis. Dji pwate li büre, vêla, su lès 
tiènes. 

— Èt bin, dji waitrè do ièsse vêci pus sovint. 

— C'èst ça, a sèmedi, Djauques. 

I n'a rin fait d' bon l' rèstant dè l' djoûrnéye. || a min.me salé 
Чейз côps lès canadas di s' sopé. Nin moyin d' dwârmu. | s'a 
r'toürné èt s' cotoürner su s' payasse ; rin à fé, Cicile èsteut todi 
d'vant sès-ouy. Qu'èst-ce qui li tchèyeut tot don cêp su l' dos ? 


Li samwin.ne ni finicheut nin. Portant, i n'aveut nin d'moré a 
rin : cuber dès cwades di bwès, mostrer dès ponsions, mète dès 
wades a vòye, sogni lès faisans, tinde dès cèp' po lès r'nauds, 
lès tassons èt lès vèchaus, dismantchi dès bricoles èt dès las', 
fé dès toûrnéyes dè l' nêt po lès braconiers... || èsteut tofèr avau 
lès vôyes. 

Li sèmedi a-st-arivé. Djauques èsteut a l'afut dins |' corti, 
mins au d'bout, do costé dè 1' pisinte. | fieut chonance do sco- 
purner dès coches qui jin.nint l' passadje. 
= ly, qui volà ! Bondjoü Cicile ! Vos v'loz bin qui dj' diye Cicile, 

on ? 

Il èsteut vraimint come on-èfant qui djériye après one bouboune. 
— Ayi, don, Djauques. Vos m' ratindiz ? 

— Non! Dji còpeus saquants coches. | fait tchòd, ni v'loz nin 
moussi one miète po vos rapaupi èt bwâre on côp ? 

— Ci n'èst nin di r'fus, mins dji ni taudj'rè nin. 

— Vinoz par ci. Introz! 

Gn-a tot qui r'lüjeut come on clau d' keüve. Djauques aveut 
broch'té, froté, fait lès poüssêres èt r'churé tos sès can'tias. 
Il aveut min.me mètu on bouquèt а’ fleürs au mitan dè l' tauve. 

Do timps qu' Djauques apwârteut deûs jates èt sièrvu l' cafeu, 
li djon.ne fèye tapeut on côp d'ouy autoü d' lèye. 

— | fait bia è vosse maujone. Dji m'i plaîreus Ып! 
— Dji fais m' possibe, mins tot seû, c'èst tot зей. 
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— Tènoz ! Èst-ce qui vos c'minc'riz a candji d'idéye ? 
— Faureut vety avou qui. 

Cicile s'aveut lèvé di s' їсһіуёге. 
— Il èst timps qu' dj'èvaye. Si vos v'loz bin, dji r'passerè sèmedi. 
Mèrci po l' cafeu, il èsteut bon. 
— Èt bin, dji ratindrè sèmedi tote li samwin.ne. 

Cicile l'aveut r'waiti sins rire, one miète sibaréye... 

Èlle a riv'nu tos lès sèmedis. Èt с' qui d'veut ariver a-st-arivé : 
on bia djoû, li vièspréye lès-a trové dins lès brès onk di l'ôte. 

Jamais l' djon.ne comére n'aveut ied l'air d'awè d' l'awin.ne a 
r'vinde, mins са aveut v'nu come on-agnon d' fleür qui djòmiye 
tot l'iviérè tére èt qui s' mèt à crèche done vinüwe, au pré- 
timps... 


є 
LE) 


— Nos n' plans nin continuwer à nos уейу insi à catchète ! 
— Non, Cicile, sèmedi qui vint, à l' vièspréye, dire causer a 
vosse pa. Dji n'a pont d' bague à v's-ofri, mins dj' va vos d'ner 
one tchin.ne di cô. Elle è-st-en-òr èt l' mèdaye ossi. Waitiz. D'on 
costé, c'èst Sint-Ubért èt d' l'òte, c'èst la Vièrje. Èlle mi vint da 
nosse pa qu'èsteut garde come mi. Èyoz-è sogne. 

— Die l' pwatrè todi a m' cô, tos lès djotis di m’ vicairiye. 

Li sèmedi d'après, Djauques trèvautcheut l' сой do Chalé. || 
èsteut dins sès p'tits solés. | s' dimandeut comint g' qu'il aleut 
toürner s' mèssadje. | n'a nin d'djà ied l' timps d' bouchi à l'uch, 
i s'a douviè d'one traque. Li Chalé èsteut astampé su l' sou, dèdja 
tot èpolté, 

— C'èst poqwè ? 

— Mossied Zidòre... Dji so v'nu po v'nu vos dire qui Cicile èt mi... 
— Mossied Zidôre ! Dji t'è dòrè, mi, dès Моѕѕіей Zidòre. Ti vas 
foute li camp tot d' swite ! 

— Mais... 

— Gn-a pont d' mais qui tègne. T'è l' trosses ! C'èst fini vosse 
trayin. Dji v's-a vèyu tos lès deûs. Si t'as co jamais l' maledr do 
sayi dè |" riveûy, dji t' trawe li cür avou deüs balètes, mi. 

— Dj'ènn'a dit ostant à l' brakenaude divant dè l' tchèssi èvôye ! 
Èt il a r'clapé l'uch d'on plin côp. 


Li djon.ne ome èsteut d'moré tot cacame, planté su lès pavès 
au mitan dè l' сой. 1 s' sinteut tot sbròtchi come s'il aureut ied 
one acheléye di côps di scoriye. | 'nn'a 'nn'alé tot doûcemint, li 
tièsse è tére, lès brès pindants, lès mwins au laudje come po 
mostrer qu'èles-èstin.n' wides... 11 a moussi o bwès. || a roté, 
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roté au-d-truviès d' tot, come on-èwaré. || a catoürné, tant qu’ sès 
djambes l'ont pwarté. | s'a ètrèbuké èt tchair ètur lès racènes 
d'on gros fau. Adon, là, i s'a mètu а braire come li Mariye- 
Madelin.ne... 


Li Chalé n'aveut nin minti. Cecile èsteut èvòye li djûdi a l'aired 
do djoû. Elle aveut couru à Nanène po prinde li prumi trin. Tote 
seüle dins l' compartimint, èle sèreut on bodèt ètur sès djambes. 
Gn-aveut nin grand tchòse didins : saquants ades, one paire di 
linçoüs, dès solés, li portrait di s' man, on pwin èt one pitite 
sacoche avou sès-afaires di twèlète. Ele saveut d'djà bin qu'èle 
ni r'vêreut pus tant qui |! Chalé vikereut. Gn-aveut pont d'avance : 
il èsteut capabe do lès tuwer tos lès Чейз. Tos lès trwès ! 
Cicile l'aveut catchi a Djauques, mins èle ratindeut dispeüy on 
mwès. | valeut quét'fiye mia qu'i n'èl sèpe jamais. 

Li trin rôleut. Li djon.ne feume ènn'aleut do costé d' Warème. 
Si viye matante Daliye li dòreut sûremint à lodjis' dins s' grande 
maujone. Èt pwis, li viye ripudreut. Èle riprind todi... 


* 
** 


Lës-anéyes ont couru èvòye. 


Djauques aveut bramint candji, dijeut-i mon.nonke. || fieut s' 
bouye, mins l' cœür n'i èsteut pus. Todi règrigni, deur avou li èt 
avou l's-ôtes, i n' soriyeut pus jamais, ni dire on mot d' pus qu'i 
n' faleut. On burlu èt on sins cœür, aureut-on dit. 

Nos rotin.n' onk astok di l'òte dès nèts ètires come dès moyas. 
l n° vineut pus èmon nos-òtes. | n' vèyeut pus volti pèrson.ne. 
'l aveut bin vint-ans qu' Cicile èsteut-st-èvòye, i 'nn'a jamais 
causé, min.me avou mi. | v'leut pwarter s' pwin.ne tot зей. 
Portant, il i sondjeut co. Djè l'a vèyu mwints còps qui passeut 
s' mwin divant sès-ouy come po tchèssi one imaudje ou one 
sovenance. 

Èt one nét, ç'a sti l' drame! 


Мопѕей m'aveut tèlèfoné aviè nodv' eûres. Li cinsi d' Baye 
vèyeut cléri а momints dins l' grande taye : dès braconiers, a 
peu près sür. 

Dj'a monté jusqu'a ci po uker Djauques. 

— Djauques, vin tot d' swite. Gn-a dès braconiers è l' grande 
taye. Prind dès cartouches avou dès gros plombs ! 

— Non.na, sés’, dj'a dès bales ; c'èst co dandjureûs lès vaurins 
d' Landène. 

Dispeûy deûs-ans, gn-aveut on binde d'avièrla qui chumeut one 
partiye di nosse tchèsse. Is v'nin.n’ à vwèture fé Іей côp, èt au 
diâle ! Gn-aveut nin moyin d' lès pici. 
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Nos-avans sti rade véla, mins dins l' taye nos rotin.n' a bachète 
come su dès-ous, conte li vint. Nos-avans arivé a pwartéye sins 
trop d' rûses. Is-èstint zèls trwès : Чейз avou on fisik èt l'òte 
avou on bac a lumiére. Nos lès t'nin.n’. Nos nos-avans drèssi 
tos lès deüs bon-z-èt rwèd. 

— Lèvoz vos mwins, v's-èstoz pris, a-dj' criyi. 

Gn-a onk qui s'a r'toirné come s'il aureut ied sti agni par one 
vipére èt tirer di m' costé. Li bale a pingni è l'aube pa-dri mi, 
one miète dizeû m' tièsse. Djauques a lachi sès deüs côps 
èchone. Li tired a fougni tièsse è tére. Lès-òtes ont pèté èvôye. 

L'ome aveut r'ci lès deûs bales è plin.ne pwètrine. | sofleut 
cor one miète. On p'tit filé d' song coureut di s' bouche. Djè li a 
disbot'né si tch'mije. Gn-aveut one saqwè qui r'lijeutè s' cò : 
one tchin.ne en-òr avou one mèdaye, d'on costé Sint-Ubért èt 
d' l'òte, la Vièrje... 

Li lend'mwin, on z-a r'trové Djauques pindu à on somi, vêci è 
s' maujone. Qui l' bon Diè lès mète tortos еп pais ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


Lès bribeus 


Gn-a pont d’ bia don po lès bribeûs, 
Lès tot plins d' rüses, lès cotchèssis. 
C'èst li tch'min d crwès dès mau-onteds 
Qui l' vicairiye n'a nin spaurgni. 

ls n'ont por zèls qui leüs miséres, 

Dès viyès nipes, dès sint-frusquins. 

Is trèvautchenut a led maniére 

Lès tchamps, lès vòyes èt lès todrmints. 


On lès pout veüy ròler leû bosse 
Pat't-avau tot quand-is-ont fwim, 

Ou bin s' continter d' saquants crosses, 
D'on bokèt laurd èt d' blanc sayin. 


Dès рёпейз djoüs, gn-a pa voléyes : 
Lès malèreüs l' sèpenut fwart bin... 
Is sont binaujes après l' vièspréye 
D'aler si stinde dissu li strin. 
Quand-is sèront r'mètu d'assène, 
Is-ènn'iront aus p'titès-eûres, 

Pa lès pisintes èt su lès tiènes, 
Cachi après оп пой boneür. 


Jean TOMBAL, В.М. 
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Causumint li psaume 103 


Qui dji tchante li Sègnedr 

èt do trèfond d' mi-min.me 

qui dji bèniche si sint nom. 

Qui dji tchante li Sègneür, 

qui dji n' roviye nin one di sès bontès. 


Li qui m' pardone tos mès pètchis, 
qui m' rifait d' tos mès maus, 

qui rèclame mi viye a l' fosse 

èt, mia qu' tot ga, 

qui m' veut volti come one man. 

Li qui т’ done todi tot с’ qu'i т’ faut 
èt tos lès djous one òte djon.nèsse. 


Li Sègneür, li justice èst d' sès-ovradjes : 
i fait drwèt a tos lès p'tits qu'on spotche. 
П a mostrè sès vòyes a Moyise, 
sès victwêres aus fis da Jacob. 


Li Sègnedr a l' cœür tinre èt bon, 
plin d' рас̧уіпсе èt d' bontè ; 


si mârgaye ni dure nin dès-ans èt dès razans ; 


in nos lait nin po todi su s' gros dint; 
in nos traite nin d'après nos pètchis, 
i n' nos rind nin d'après nos-afronts. 


Ossi òt qui l' ciél è-st-au-d-dizeds dol tére, 
ossi fwart è-st-i po l' ci qu'èl rèspèctéye ; 
ossi lon qui |’ dèvant èst do coûtchant, 
insi, mèt-i èri nos pètchis. 


Come on pére veut volti sès-èfants, 

li Sègnedr veut volti l' ci qu'èl riconeut. 

1 sét bin d' quéne pausse n'èstans prustis, 
i s' sovint qui n' n'èstans qui d' l'aurziye. 


L'ome, sès djoüs sont come dès ièbes, 
i florit come lès fleürs dins lès près : 
on còp d' vint, gn-a pus rin, 

pus rin а s' place. 


(Bioul) 


177 


178 


Mais l'amour do Sègneür po l' ci què l'in.me 
èst di d' todi èt po todi, 

si justice èst po lès fis d leûs fis, 

po |" ci qui aude si-t-acòrd 

èt qui tize a fè sès volontès. 


A | copète do ciel li Sègneür a macenè s' trône, 
il èst li rwè di tot èt po tortos. 

Vos, lès-andjes, bènichoz l' Sègneür, 

fwarts-ovris di s' parole 

qui choûtoz bin tot с' qu'i dit. 


Bènichoz l' Sègneür, vos totes lès stwèles, 

tot d' chute a fè c' qu'i vout; 

bènichoz l' Ѕёдпейг, tot ç' qui sès mwins ont fait 
dins tos lès cwins qui sont da li. 


Èt mi, qui dji tchante li Sègneür. 


Jacqueline BOUFFIOUX 


Agni... 
(Waulsort) 


Agni dès fligotes di tiène air 
Pièrdu dins lès lingods r'ssuwès 


Linw'tè l' jèléye di lumiére 
A l' bètchète di mès dwègts 


Èt r'vèy lès rodjès massales 
D'one vièspréye d'èstè. 


Laurent HENDSCHEL 


L'éwe qui vike 
(Transinne) 


Éwe qui spite 

Ewe qui stritche 

Ewe qui tchitche 
Ей dès pires du-d-dulé l' chodrdant 
Éwe du-d-dû qu'è sté fwèt 
T'tarwèt qui vike, t'tafwèt. 


Éwe qui sûne 
Éwe qui züne 
Pou la lune 
Qui r'glatit s' la twâye du l'ètang 
Éwe qu'anéwe 
Éwe qui réwe 
Ewe qui sêwe 
Lès courtis, lès prés èt lès tchamps 


Èt vous saurez co pou vosse gouvèrne 
Qu'i faut toudi laire couru l'8we a valêye 


Éwe qui сһойга 
Ewe qui codrt 
Ewe qui modrt 
Dins la grande ёме du l' mér du Coûtchant 
Éwe du-d-du qu'è sté fwèt 
T'tafwèt qui vike, t'tafwèt. 
Éwe qui spite 
Ewe qui stritche 
Éwe qui tchitche 
Fü dès pires du-d-dulé l' choûürdant 
Éwe qu'anéwe 
Éwe qui rêwe 
Éwe qui sêwe 
Lès djins, lès bièsses èt lès plantes. 


Èt vous saurez co pou vosse gouvèrne 
Quu c'èst toudi l'êwe qui dwâme qui nèye 


Éwe qui sane 

Éwe qui züne 

Pou la lune 
Qui r'alatit s' la twaye du l'ètang 
Éwe du-d-du qu'è sté fwèt 
T'tafwêt qui vike, t'tafwêt. 
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Éwe qui choûrd 
Éwe qui codrt 
Éwe qui modrt 
Dins la grande éwe du l' mér du Mitan 
Êwe qu'anêwe 
Éwe qui rêwe 
Éwe qui séwe 
La crèsse, lu tiéne èt l' djondant 


Èt vous saurez co pou vosse gouvèrne 
Qu'i gn-è pont d' si clére éwe qui n' su broüye 


Louline Vòye (Lucien MAHIN) 


É, l'ome 
(Anhée) 


É, l'ome, 

Ti finièsse èst sèréye ? 

C'èst bin damadje : 

Choûte li mauvi, dissu nosse twèt, 
Qui ragadèle po lès nièrsons. 


É, l'ome, 

Ti finièsse èst sèréye ! 

Pa ped d' l'oradje ? 

Portant, lès-aubes dins li p'tit bwès 
Faiyenut li pus bèle dès tchansons. 


É, l'ome, 

Sés’ bin qu'on danse dissu t' pavéye 
Por on novia mwin.nadje, 

Èt qu' nos nn'irans après, 

R'waiti lès nids dins lès bouchons ? 


É, l'ome, 

Vin sinte li tére dins lès chavéyes 
Divant t' dérin voyadje. 

C' sèreüve one miète trop bièsse 
Do n' nin sawè li gout qu'èlle a 
D'vant qu'on n' t'i mète. 


Georges PUISSANT, R.N. 


FIÈSSE DI WALONIYE 1988 (`) 


Lès mwès d'èsté ont passé | mwin а sètimbe po ramwinrner 
nosse fièsse. Ausès djins di totes lès téres do monde, qui cau- 
senut walon, à vos-òtes qui nos fait l' grand plaiji di ièsse vêci 
audjoûrdu, dji criye bin fwart : VIVE LI FIÈSSE DI NOSSE 
WALONIYE ! 


Dès djoûs а’ sètimbe 


< Amoür sacré de la patrie > 

Vola dès mots qu'on n'ètind pus; 
Portant, l’ tchanson èst byin djoliye, 
Mins sét-on co с' qu'èlle a valu ? 


Su l' sin.ne do Tèyéte dè l’ Manôye, 
L'air dè l' Muwète da Portici 

A lanci l' blame avau lès vôyes, 
Surtout d' Brussèle, mins co d' pâr ci. 


Todi è-st-i qui d'dins Brussèle, 

On z-a brûlé one fiére tchandèle 

A nosse Lidjed à l' djambe di bwès, 
Po s' viy canon qu'a tiré drwèt. 


Au mwès d' sètimbe, nosse Waloniye 

Si sovint co do mot patriye ; 

< Li bia bouquèt >, sl Tchant dès Walons >, 
Èt co byin d's-òtes, r'mètenut d'aplomb. 


Tot sondjant à on bon live qu'i faut lire, Offrande wallonne, 
da Albert HENRT, aus Èditions Georges Thone, Lidje, 1961, 143 
padjes, dji di : < Atincion à tos lès Walons dès viladjes èwoù qu'i 
gn-a co dès ièbes èt dès sodrdants, dès p'tits mouchons èt do 
solia po tortos ; ni lèyiz nin galfuter ni r'mète po dès caurs, li 
vraiye ritchèsse di vosse vicadje : lès téres, lès bwès, lès-êwes 
èt vosse libèrté, pace qui, rin qu'avou ca, on sét viker sins awè 
fwim ni swè. > Volè one bone raison di s' bate, coletis d'afiches, 
qu'au momint dès-élècsions, vos n' bèlzinez nin po v's-abumer 
l' visadje èt v's-èvoyi a l'opital, po dès papis qui n' richonenut 
qu'a l'amatedr què lès-a fait coler. 


(°) Allocution prononcée par Désiré PREUD'HOMME à l'occasion de l'hom- 
mage qui lui fut rendu le 10 septembre 1988 au Théatre Royal de Namur. 
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Li pus bia nom 


Ca s'réve bin mia 

èt bin pus bia, 
di-d-près, di-d-lon, 
qu'on s' lome WALON. 


Nos s'rin.n' insi, 

lès grands, lès p'tits, 

aus tchamps, à l' vile, 
d'one min.me famile. 


A totes lès djins qui criyenut su tos lès twèts qu'is sont 
Walons, adon qu'is n' séyenut l' causer èt qu' nè l' volenut nin 
aprinde, a tos l's-èfants surtout, djè l'zeü di : < Ni vindoz nin au 
diâle voste âme walone, po z-awè dès faussès bèlès places po 
n' nin bouté, èwou, après tot, qu'on n'èst qu' lètche-botes. » 


Planète a deüs visadjes 


Pau timps qui coûrt, on vout fer l' bia 
Èt l'awè bèle po gangni s' pwin; 

Po ièsse а l' mòde, on dit qu' c'èst mia, 
Di lèver s' pougn qui d' doner l' mwin. 


Dissu l'ovradje, on vout dè l' wate 
Pa-d'zos sès fèsses èt co d' sès pids; 
Po t'nu l' crèyon, on boute а quate, 

D' timps qu'on cinquyin.me sicrit l’ papi. 


Èt c'èst cèt'là ou volenut l' justice, 
Qui bwélenut fwârt avau lès vôyes, 
Adon qui d's-ôtes, sins mirlifices, 
Tchèrwéyenut l' dagn, rôye après rôye. 


Quand sondjeront-is aus pôves sins twèt, 
Qu'ont dandji d’ tot, si wêre qui ç' fuche; 
Qui n' bauyenut nin, ped d'awè swè; 

A d's-òtes qui braiyenut pa-dri l'uch ? 


Waitiz tot-autoû d' vos c' qu'i s' passe ! Què d'joz dès novias 
Walons qui tirenut bin led plan : lès fis èt lès fèyes dès 
« émigrés > d'après l' dérène guêre ; waitiz one miète s'is n° 
mètenut nin leüs mwins èwou qu' vos n' v'loz pus mète vos pids ? 
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Li baron do grand canibwèstia 


On grandiveûs tchèrdon, au pid dès wòts crèstias, 

V'léve duv'nu porcured, po plus rinde maisse dè l' tére ; 
Avou l' toupèt do diäle èt l’ zine di fer acrwére, 

l s' fiéve lomer l' baron do grand canibwèstia (°). 


1 rûjéve sès picots, avou l'air d'on bodria, 

Rin ou po fer awè рей à one pôve ièbe aus viérs; 
Tot man'ciant dès fènasses, è cwète dins one òrbére, 
l v'léve èspétchi l’ ronche di s’ trin.ner viè l' cléria. 


Mins volò qu'one macrale, di-d-pa-dri lès djinièsses, 
Vore dissus l’ tantafaire èt li chortéye si tièsse ; 
Si buk tron.ne èt stind s’ cô, i d'medre là tot vîreûs. 


Ca vout dire qu'one sòrcire pout racoûti l'artisse, 
Qui djouwe à fer l' baron, dins l' role d'on рогсигей. 
Au pid dès wòts crèstias, li tchèrdon a l' djanisse. 


Sondjans one miète à totes nos viyès djins èt a nos parints 
qui sont co là èt qu'i n' faut jamais abandoner, zèls qu'ont tant 
bouté po gangni èt po z-aurder led libèrté èt l' vosse, led lingadje 
qui nos n' p'lans nin rovi ni piède : Sacrilèje ! s'apinse nosse viy 
curé, qui di r'niyi |’ song qu'on v's-a doné. 


Distrapés 


Libes ! Libes ! Nos-èstans libes ! 
Mon Diè ! èst-ce bin possibe ? 


Raddimint nosse drapia, 

Avou s' coq qu'èst si bia, 

Po l' ripinde а l' grande pièce, 
Quand l' Waloniye fait fièsse. 


Ca fait qui ça ï èst, à paurti dè l' novèl an qui vint, nos sèrans 
maisses èmon nos-òtes ! Ейгейзетїпї qu'on n'èst nin co oblidji 
dè |" crwére ! Èt ç' n'èst qui l' mitan dè l' ratatouye qu'i nos faut 
avaler ; l'òte c'èst qu'on va ravaler dès contribucions ! Non, non, 
mès djins, nin lès cènes da tortos, mins da saquantes seülemint. 


Adon, one quèstion qui vint tot d' chite : ga fait còbin d' 
Minisses à payi po waiti à nos èt à nos-afêres ? Vos m' diroz qu'i 
gn-a one miète mwins” a Brussèle ! Quand on lès compte, gn-a 


(“) Boite a aiguilles de nos grand-mères. 
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d' pus qu' di-d'vant, faurè pus d' caurs ossi..., èt on lès trouverè 
èwou a voste idéye ? Fians confiance quand min.me pusqui c'èst 
tot novia. Mins dji vòréve bin d'mandé one saqwè aus Minisses 
dè l' Culture èt d' l'Instruction publique ! D'abòrd on tèyâte qu'on 
pout lomer insi, èt nin on coulwér ralongui avou dès plantches. 
l fauréve one grande sin.ne èt dès dècòrs qui vont bin avou 
l' pice qu'on djouwe. On n'èst nin oblidji d'awè tot l' min.me 
anéye, mins i m' chone qu'on pòréve quand min.me bin s' dis- 
pêtchi, dji vòréve bin vòye ga d'vant d' moru. S'i faut r'mète su 
pid li patrimwin.ne « ârtistique » i faut absolumint doner on 
solide côp d mwin à nos Cèrkes di litèrature walone, ca lès djins 
qu' s'ènn'ocupenut ènn'ont fait dès p'titès-acadèmiyes tot mètant 
sovint d' zèls-min.mes po z-è sòrti èt po z-ariver à ç' qui |" langue 
walone fuche co do walon di todi. Vos pinsez quétefiye qui dj' 
vos bèrnéye ? Il èst timps d' monter d' garde avou l' Lexique 
namurwès da Lucien Lèyonard, èt dès « maisses-lives » come 
Pirsoul, Haust, Fèlér. Notez bin qu'i gn-a qu'ont tos lès toupèts : 
is п’ volenut nin ètinde causer do françès, mins, dandjureds, ро 
s' foute dès djins, is-èmantchenut dès mots flaminds èt dès mots 
anglès dins nosse walon ! Cacherin.n'-tiis a foute li tchèt dins 
lès pouyes ? Donc, Monsieû l' Minisse, vos vèyoz bin qui l’ 
Waloniye a dandji do walon po causer intrè Walons. Nos comp- 
tans bin sur Vos. 


L'instrumint walon 


Monsieü l' Minisse, donez-nos l’ « la > 
Po z-ac6rder nos sèrinètes, 

Èt mostrez bin qu' vos-èstoz la; 

Qui l' politique aude sès sornètes ! 


Nosse lingadje, c'èst noste instrumint, 
On І cause, оп l' sicrit èt on l' tchante. 
V'lu s' mwârt ? Ostant fer l'ètèremint 
Dè l' Waloniye, sins d'ner s't-ofrande. 


C'èst pace qui dès Walons ont boutè dispòs on siéke po |" 
< bone cause walone > qui nos-èstans vêci audjoûürdu. C'èst 
quand min.me pace qu'is-ont fait lès preüves di led fwace di 
caractère qu'audjoürdu, i gn-a one Waloniye èt dès novias Minis- 
ses. Nos n' p'lans jamais rovi cola. 


BONE FIÈSSE cor оп côp èt VIVE LI WALONIYE ! 
Désiré PREUD'HOMME, R.N. 
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LES CAHIERS WALLONS 


A l' pèche 


(Sart-Bernard) 


C'èsteut djüdi. Nos riv'nin.n' dè scole. | fieut bia. 


Platèzac, li grand Marcel m'a atauchi. 
— Qui fais' après non.ne ? 
— Nin grand tchòse. Dji m' va rascoude lès-ous èt còpé dèl 
foüréye po mès lapins. 
— Sés’ bin qwè, nos-irans à l' pèche ! 
— Èwou ? 
— Dins |" Tronqwè. 
— Mins оп п’ pout піп! Èt l' garde ? 
— Taije-tu fò ! Vin todi. Dji t' ratindrè a l'intréye do pré Mouchon 
aviè quatre ейге. 

Ossi rade qui dj'a ieü fait m' sogne, dj'a c'minci à rachoné ç' 
qu'i m' faleut. Dj'a nifeté dins l' ridan dè l' drèsse. Gn-aveut on 
bia gros anzin avou l' ponte sititchiye dins on vi bouchon po qu'on 
n' s'atrape nin avou. Nosse pa s'è sièrveut po mète dès lignes 
di fond dins l'ètang dè l' cinse. Dji n'aveus pont d' sòye ni d' crin, 
mins dj'a mètu l' mwin su saquants mètes di tchètia qui sinteut 
co l'aurpi. Dji trouvereus bin one plume dins |” rèssèré dès 
pouyes èt one baguète di sauvadje còre dins lès bouchons do 
remblai. On trûlia, gn-aveut nin dandji. 


Aspoyi a l' baurire a l'intréye do pachis, Marcel mi ratindeut. 
Il aveut on baston è s' mwin. 

— Wè vas’ avou tos tès-agayons ? Catche tot ça avaurla ! Vin, 
dji m' ti va mostré. Ti m' sirès sins fé trop d' brût. 

Nos-avans ròsté nos solés èt nos tchaussètes èt moussi a pids 
d'tchaus è l'éwe. 

— Asteûre, waite bin! 

1 s'a ascropu addé on gros sokia d'òrmia a mitan ройгї. Lès 
racènes brokin.n' foû come lès dwègts done mwin. || a stindu 
s' brès pa-dri l' pus grosse. 

— Dj'è sin опе! Ti vas уеду ! | li faut kèki s’ vinte dispedy li 
quèwe è r'montant tot doücemint. Quand t'arives jusse pa-dri 
s' tièsse, ti sères on bon côp èt tè l' satches foü. Come ça ! Li 
trate si cobèrôleut d'djà a deüs, trwès mètes su l’ pré. C'èsteut 
one bèle, avou dès rodjès tatches su sès costés. 

— Nos n'aurans nin fait corwéye ! 

— Alans one miète pus lon. Nos sayerans òte tchòse. Done-mu 
m' baston. 
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ll aveut satchi one vive fortchète fou di s' potche. Lès dints 
avin.n' siti radrèssis èt rawjis avou on martia. Su on rin d' timps, 
il aveut loyi l' fortchète a l' copète do baston avou on bokèt d' 
cwade di machine. 

— Vola l'ostèy ! Nos l'alans sayi. Là, tins, gn-a wêre di bached. 
Doûve bin tès-ouy ! 

A c' place-là, li ri fieut come one anse di pot. D'on costé, 
gn-aveut dès sankes èt do fin gravi ; di l'òte, l'êwe coureut bin 
clére èt djouweut à fé dansé lès djanès fleürs dès pòpis. 

Tot don cêp, gn-a ied one ligne qu'a r'glati, on rin d' timps, 
vife come l'alumware èt trèvautchi divant nos pids. 

— Vo-l'-là ! È | veus’ ? Là, astok dès gris cayaus ! 

Dji stindeus m' cò. Dji n' vèyeus rin. 

— Tè l' vas уейу, di-stii Marcel, ë lèvant s' baston. 

I n'a lanci qu'on côp. Si trate èsteut clawéye pa l' fortchète 
su l' fond do ri. Èle s'a cotapé one miète come on diale dins on 
bèniti èt pwis ca sti tot. 

— Todi Чейз, in! 

— Dji m' ti va mostré comint ç' qu'on fait quand i gn-a dèl ba- 
сһей. La, l' fortchète, t'è-st-atèlé trop coûrt, mon parent! | faut 
sayi |" bricole. Come çoci. 

Il aveut disròlé on bokèt d' fin fil d'aviè on mète, quausu do 
fil d'ardjint, èt fé on courant-las’. 

— Ga n'èst nin aujiy, i faut brâmint dèl pacyince èt d' l'adrèsse. 
Ti fais d'chinde li las” jusse divant l' trate èt quand èle dèmäre, 
ti satches bon-z-èt rwèd. Mins sèrè por on-òte còp. 


Nos-avans r'batu totes lès gofes, forguiné pa-d'zos lès boyéyes, 
ram'chi ètur lès cladjots èt lès racènes di sayu. Dj'ènn'a pont 
apici. Li 'nn'aveut cinq’. Li solia d'chindeut, vêla, pa-dri lès grands 
sapins do Mayi. Dj'aveus frèd, dj'aveus fwim. 

— Nos 'nn'alans mougni chakin опе. 

Do timps ou dj'aleus còpé deûs p'titès fotches di nedji èt 
ramassé saquants brèssiyes di brokètes èt d' fènasses, Marcel 
aveut widi lès deüs trûtes avou s' sarpète pwis і l's-aveut èfilé 
pa l' gueüye su one fine baguète. Nos nos-avans stindu dins lès- 
ièbes au mitan dès chites d'agace èt dès bròyes di tchèt. Lès 
flames lètchin.n’ lès trites, Іей pia si crèvaudeut, crocheut. Dès 
gotes di djeus tchèyin.n' su l' feu èt i s' rènondeut d' pus bèle. 
Ca sinteut bon. Nos lès-avans mougni sins r'grèts, avou nos 
dwègts. Nos-avans bouré lès-arièsses dins on trau d' fougnant 
èt r'froté nos mwins avou one topéye d'ièbes. 


Tot d'on còp, on z-a tossé pa-dri nosse dos. 
— Si v's-è mètiz сйге one por mi! 
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C'èsteut l' garde. 

Cit'la, c'èsteut on laid tchirou. 

Il aveut on vi tchapia tot cabossi. One grande rossète baube li 
mougneut tot s' visadje. On n' vèyeut qu' sès-ouy, dès-ouy di mar- 
cote. Po l' rèsse, il èsteut vraimint gaye avou sès culotes cavalier 
èt sès gros sabots d' Flamind. Èt co, il aveut on stri disclawé èt on 
gros canada à s' drwète tchaussète. Gn-a qui s' fisik qui r'lijeut. 

Li feu èsteut quausu distindu. Lès dérènès breüjes rodjichin.n' 
сог one miète. Marcel èsteut franc come on tigneü. Mi, dji 
tron.neus come one fouye. 

— Si t' vous cûre one saqwè, ti pous bin r'mète one paletéye 
su |" feu! 
— S'i gn-a qu' ça a fé, aprète li trate! 

П a c'minci a soflé, à soflé. Li feu djòmieut co. | s'a mètu à 
fumyi èt à blawetiné. | r'purdeut tot doûcemint. 

Gn-a-t-i ied on p'tit côp d’ vint ? Li flame a monté d'on randon. 
Èt pwis, èt pwis, nos-avans ètindu winkelé come quand on toüwe 
li couchèt... Si baube aveut pris feu ! 

— Fougne ti tièsse o ri! 

l n'a fait ni опе ni Чейз, il a plonké ё l'8we ossi rate qui si 
on li aureut tiré Чейз cartouches di gros sé dins lès fèsses. 
П a couru èvôye sins d'mandé s' rèsse. 

Nos-ôtes, nos chach'lin.n’ come deüs bossus. 


C'a sti nosse prumi barbe...còte ! 
Henry MATTERNE, R.N. 


Djan-Misére ! 
(Oignies) 


In bribed, n' faut nén qu'an l' coutchèsse ! 
Du cantraire, an deut l' vèy voltiy ! 

Pou in côp qu'il inte èt qu'i riye ! 

Tous lès djoûs, pour li, n' sant nén fièsse ! 


Lè minabe què nos r'waitans d' crèsse, 
C'èst l' Bon Dieu qui passe dins no viye ! 
C'èst come s'i nos direut : « Abiye, 
Drouve tè cœür èt fwai in bia jèsse ! » 


Nè di nén : « Satche-tu dè m' tchèmin. » 
Djan-Misére n'èst qu'in crève-dè-fwim ! 
1 tind s' mwin apreus dè l’ tchaleür. 
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S'il astchait qu'i tournique dins t' cwin, 
Cë n'èst nén pou aper t' bounedr! 
I n'èst nén pou lès crève-dè-fwim ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Ni m'è v'loz nin 
(Bois-de-Villers) 


Ni m'è v'loz nin 
Si dj' vos veu volti 
Come mès deüs-ouy 
Dji nè l' sé dire 
Come i faureut. 
Ni m'è v'loz nin. 


Ni m'è v'loz nin 
D'awè pèstèlé 
Vosse vicairiye 
Socon d' todi 
Qu'èst tot por mi. 
Ni m'è v'loz nin. 
Ni m'è v'loz nin 
Èt ni rovioz nin 
Di timps-in timps 
Qui vosse sorire 
C'èst li l' pus bia. 
Ni m'è v'loz nin. 


Ni m'è v'loz nin 

Sèrè-t-i trop taurd 

Po fé èchone 

Li paurt dès djòyes 

Li paurt dès pwin.nes ? 

Ni m'è v'loz nin. 

Ni m'è v'loz nin 

Mins sondjiz afiye 

Maugré tot ca 

Qu'on clér solia 

Lòt co... vélà ! 

Ni m'è v'loz nin. 
Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 


On seüi cêp... 
(Sart-Saint-Laurent) 


Vos m'aviz dit : < Lèyiz don couru l'éwe ! » 

Po vos choûter, dj'a disdjondu mès dwègts. 

Adon, |! soürdant qu'èsteüve ciér come one sêwe, 
A croyi s' voye... Èt dj'aurè todi swè. 


C'èst l' cœür qui bile dins l' mwaije saison dès-âmes. 
Lès ploves d'avri, véront-èles au bontimps ? 

Dji sin l'uviêr qui m' sitron.ne come one blame... 
L'èsté ou vërë пі m' rapwairirè піп ! 


Dijoz-m' on pò s'i faut crwêre au mirauke, 

Èt si m' pisinte ridjondrè l'êwe qu'èva ? 

Ро ou d'on зей! côp, dins l'aîreû d’ Floriye-Pauke, 
Dji bwève mi sò, pwis griper viès l' crèstia. 


Andrée BACQ 


Qu'èle vègne... 
(Namur) 


Qu'èle vègne li nait èt qu'on s'èdwame... 
S'on pledve dwarmu longtimps... todi... 
Soladjis d'on mau qui sodwame... 

Li cœür lèdjér d'awè tot dit! 


Come dès-èfants, sins rin su l'âme... 
S'on pledve riveüy leüs paradis ! 

S'on рІейуе sondji qui l' Bon Diè dwâme 
Co dins nos vizions d'andje maudit! 


S'on pledve trèveüy aus payisadjes 
Dès tchòds sauvlons, dès пой tauvias ! 
S'on pleûve au mwins candji d' visadje ! 


Nos dismoussi, rauyi nosse pia... 
Faut candji l'ome po candji s' dagn'. 
L'andje a brilé sès-éles au bagn'... 


René CLINIAS, R.N. 
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Bat'mint 
(Moustier-sur-Sambre) 


C'èst l’ prumi côp qui bouche 
(La Genèse est essentielle) 


Bat'mint do prumi djoû, 

dèl prumére ènondéye, 

dins lès spites di sclats d' feu, 
quand l'ètir do stwèli 

a blamé 

come lès montants d'one grègne 
a l'awous'. 


Dispüs |" prumére ènondéye, 
dispas l' prumi djoü, 

dj'a stitchi l' bat'mint 

a museure 

po todi, 


li grand bat'mint do monde ètir, 
come li tok'tadje d'on cœür 
ou d'one òrlodje 


Li gnût èt l’ djoû, 
lumiére èt nwariched 

èt tchaleür èt frèdeü, 

li bròt èt l' paujéreté, 
boneür èt disbautchemint 
{ой mèseure. 


C'èst mi qu'a tot tchòki, 
c'èst mi qu'a tot mètu, 
djoû après djoi, 

odant bat'mint, 

аейгё èt tanis', 

come li cia d'on tambodr 
qui vos d'vériz dodrnis', 


bat'mint au-d'là 

dèl têre, 

dèl bole qui toüne 

come one sote paraglace 
tot-autoü do solia. 


Grande èt démonéye reuwe 

di totes lès boles, 

di tos lès solias 

qui cobèrôlenut èt s' cocheüre 

autoü dèl tièsse d'one mêsse sitwale, 


come one èchêpe 

autoü dèl tièsse 

dèl bauchèle qui danse 
mièrseüle 

au mitan do djè d' guiyes. 
Bat'mint do monde ètir 
come li bat'mint do cœür 


sins museure 
do mêsse dès djoüs. 


Emile GILLIARD, R.N. 


Mès-eüres... 
(Waulsort) 


Mès-eüres cafougniyes 
dins vos blankès mwins 


vos jèsses di sauvlon 
a l' nét qui n' sét rin 


pwis l'éreG-bauje di 
pires su nos paupires 


Laurent HENDSCHEL 


191 


192 


On sondje 


(Marcourt) 


On djoü d' sòye, 
on djoü d' cwade, 
onk di deur aci : 


li vèye. 


Li sofla vint â monde, 
тойгї po s' rifé, toudi... 
j'qu'à l' dièrin.ne ascwachèye. 


Stampèye come l'âbe, 
vigreüse, téle l'ièbe ou |’ wassin, 
dji choüte goter, o lu, l' momint. 


Vève di ratrêt, di tchèdje, 
spanèye d'ir, sins sogne di d'mwin, 
dji l'aconte tot li d'hant mèrci ! 


Dji tüze : 
Qwand l' têre èst nâhèye 
divant l' timps, 
i l' fât mète è doüchire, 
li mohon d'one saqwè. 


Nos-ôtes, 
po l' cawe-di-rat, po l' trimblène, 
dj'alans di l'avon.ne a frumint 
so l' min.me sofla, 
t't-acontant l' min.me momint. 


Nos-ôtes, 
dj'èstans come li tère : 
nosse « tot зей > sërë toudi ‘ne minte. 


On djoû-fleür, 
on djoû-éle, 
onk fiseü d' rimês : 


... Dès djoüs d' sòye 
po l' vèye tot-ètire. 


Lisa CHASTELET, 


R.N. 


Cinquante ans d' mèsti 


Si са s'rèt a racominci, 

dj'irès trouver l' prince ou l' princèsse 
pou led d'mander di m' fé mouchi 

come garde di bwès ou garde di tchèsse. 


Dji s'rès co pus binauje qu'in rwè 
en vikant dès djoüs bin tranquiles. 
C'èst qu'i fait paujère dins lès bwès 
lon dès trayins dès grandès viles ! 


Pou vèy lès mouchons fé leüs nids, 
dji scauyerès tot grands mès deüs-ouy 
èt dji d'mèrerès sins arnichi. 
On-z-ôrèt min.me friter lès fouyes. 


Li garde ni pout nin fé l' sokia. 
Après-z-awè laquè lès tchin.nes, 

Cube, crènè |" pia dès-òrnias, 

i n'èst nin co au d'bout d sès pwin.nes. 


1 s' dwèt sawè sièrvu d' sès mwins. 

A l'après d'awè dès clokètes, 

faut qu'i prinde l'èpe ou l' grand fèrmint 
pou fé dès fagots èt d's-urètes. 


| dwèt mète dès r'cèps aus fèchaus 
èt tinde la marcote a l' clapète, 
èfumyi lès r'nauds dins led trau, 
apici l' fawène pa a garguète. 


Faut co distròre lès scroteds d'ous : 

lès djuraus, lès tchauwes, lès-agaces. 
On mèt dins l' min.me satch lès spirous 
qu'on prind à traite avou dès las’. 


| parèt qui ај’ duvrès tirer 

pou tuwer, mi qu'a l' ссейг éwisse, 
dès bièsses qui ranchenut pou viker 
èt qui s' catchenut dins lès bouch'nis’ ! 


Si ca s'rèt à racominci, 

dji m' fouterès dès kèsses èt dès mèsses. 
Dji frès со l' mèsti qu’ dj'ai tchwèsi 

li djoû qu' dj'aî ascauchi m' djon.nèsse. 


Philippe MAUDOUX, 


R.N. 
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L'ëviêr è bwès 
(Gérompont) 


Lé nwére bije èst passéye 
È trévièssant nosse bwès : 
Lès fledrs sont-st-èdjaléyes, 
Lès mouchons sont sins vwès. 


L'oulote së racrapote 

Dins l' tchabote d'on fauwi, 
Lé madrindje їойгпёдиоѓе 
Dins lès coches d'on nwèji. 


Au pid dès-aubes, lès fouyes 
Ройгёсһепёї, s'ètassenèt, 

Èt |’ mauvé prind l' déspouye 
Dès viêrs quë s'i catchenèt. 


Portant, n'a rén quë dâme 
Dins nosse bwès dësbiyi ; 

Ë sét bén qu'one boune âme 
Vairè po l' rabiyi. 


Joseph BOUCHER, R.N. 


Pou savwér... 
(Nivelles) 


l faut avwêr vu l'ombe 
Pou conèche èl solèy. 


| faut avwêr ieu fwèd 
Pou s' rapéji d'vant 'I feu. 


| faut avwêr ied faim 
Pou péyi après ‘| pain. 


Sins-avwér induré 
On n' coneut ni l' bouneür. 


S'on n'a ni tout pièrdu 
On n' comprind ni < miérsed >. 
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C'èst quand tout èst d'briji, 
Qu'on sét ‘| goustindje d'èl viye. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


Avou mi p'tite-fèye 
(Bambois-Fosses) 


Quand nos 'nn'alans nos Чейз, avou vosse mwin ё l' mène, 
Qu'i lòt l’ solia su l' dagne èt ou sint bon l' fodre qui fène, 
Dji rid'vin tot come vos, dji r'discouve dès saqwès : 

One fouye, on capichot, on viêr, on bokèt d' bwès, 

On strin qui nadje dissus one basse 

Èt l' bròt d wich-wach quand on-z-i passe ! 

C'èst qu'on n' passe iute di rin èt qu'i faut arèter 

Po r'waiti, car'waiti, choûter, pèser, ouder, 

Vòy tot novia, tot bia, avou dès-ouys d'èfant, 

Si r'mète ё s' tièsse comint-ce qui tot èsteüve divant, 
Rèsponde à dès quèstions tot-à-faît naturéles : 

Duvint-ce qu'on pawion a dès-éles, 

Qu'i gn-a dè l' lin.ne su lès bèdots 

Ou ou lès nêgues sont pus nwars qui nos ? 

Pace qu'i faut qui dj' rèsponde 

Sins frapyi one diméye sègonde... 

Qwè pinser d'on pârin qui n'aureüve pont d'èsplikéye 

Po n' fuche qu'one dès quèstions qui s' sûvenut à keuwéye ? 
On ratind d' li qu' ‘| admire èto, 

Èt faut qu'il edche rèsponse a tot! 

Pòriz, vos, distrüre one confyince 

Qu'a dandji d'one miète di vosse syince ? 

| faut rademint suci Top di s' dwègt : 

L' cia qu' fait ç' qu'i sét, i fait ç' qu'i dwèt! 

Èt tot compté, tot rabatu, 

Diriz bin qu'èst-ce qu'i gangne li pus ? 


Grâces co cint côps, Sègneür, 
Di m'awè d'né l' boneür 
D'aprinde co, tot aviyichant, 
Èt а’ p'lu r'div'nu one miète Giant) 
Roger VIROUX, R.N. 
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A l' Trape 
(Namur) 


Dji m' va d'abôrd aler al Trape, 
Dji so-st-odé d' viker tot set. 

I faurè bin qui dj' sère mi trape 
Si dji п’ vou nin co ièsse mièrseü. 


Dj'a scrit à l'abiye do Grand Pré. 
Li Pére-abé m'a rèspondu : 

« Vinoz raddimint nos copler, 

l ап-а dèl place po lès tchènus. > 


Po-z-i intrer, i faut lès preûves 

D'i fé tofêr ci qu'on vos dit. 

Dj'a r'piqué dès djotes pa lès chetives, 
Èt sins plantwè, g' n'èst nin auji. 


On s' dwèt lèver timpe au matin 
Po-z-aler tchanter lès matènes. 
Avou lès mwin.nes, priyi led sint... 
Èt tot compte fait po dire amèn. 


Su l' côp d' chij-eûres, c'èst lès corwéyes, 
On r'modwe lès brouches èt lès sayas. 

Èt à plandjére c'è-st-à l' foûüréye 

Qu'on va rimpli lès grands tchènas. 


Mins quand on-z-arive a l' vièspréye 

Èt qu'on-a sti mougni l' frichtouye, 

Alez, vos-ôtes, fé chije trawéye 

Alòrs qu'on s' сойїсһе a l'eûre dès pouyes ! 


Dj'i a d'mèré quinze djoüs è rote 

Èt pwis, sins brit, djè l'a lèvé. 
Astedre dji r'gripe li « Tiène qui rote » 
Véci, i n' sint nin l' rèssèré. 


Jean TOMBAL, R.N. 


Bouneür 
(Grand-Leez) 


Si nos spales sont naujiyes 

Èt nos pids trop pèsants, 

C'èst dins l' vòye sins scrabiyes 
Qui nos nos pormwin.nerans. 


Si nos tièsses sont blankiyes 
A l' longue pa l' pwès dès-ans, 
Nos r'waitans lès-awiyes 
Èchone au min.me cadran. 


Èt à nos veüy insi 
Come li mouchon dins s' nid 
Dissus l' sou dè l' viyèsse, 


Onk come l'ôte, nos sondjans 
A nos fé dès carèsses 
Achîds t' lès deüs su l' banc. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 


Priyére 
(Malonne) 


Èt si on s'asgligneüve 

Po dire saquants pâtèrs 
Po tos lès pôves mièrseüs 
Qui sont véci su l' têre. 


Po lès-èfants qu'ont fwim 
Èt qui sont là stindus 
D'awè trop ratindu. 
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Po dès-omes rèssèrés, 
Pace qu'il ont bin wasu 
Causér dè |" libèrté. 


Po tos lès malureüs 
Qui n'auront jamais ied 
Qu'one bèsace di bribeü. 


Po lès cias qu'ont ralé 

Èt si d'mander tofèr 

C' qu'il avin.n' bin v'nu fé 
Su l' tére. 


Georgette VALTIN, R.N. 


Nowé d'èyèr 
(Philippeville) 


Lès Nowés dè т’ donne timps ausès freudeûs d' décimbe... 
Come èlles èstunt paujéres, lès chijes dè d'vant mèynüt ! 
Dès feuwèyes dè Бопейг alunt r'chandi lès cindes 

Èt cavolunt, lèdjêres, come dès pirevoles dins l' nòt. 


Nòton d’ Nowé, l' sapin aveu toutes sès-euwiyes 
Keüdeut in vêrt fachau pou c't-èfant là, miérnu, 
Qui riyeut d'djà aus-anjes. Dèlé l' créche, èl famiye 
Tûzeut au bia mèssadje d'in rwè lomè Jésus. 


Qu'is sont lon mès dij-ans. LU feu n' brûle pus dins l' tokwè ; 
Dé l' créche in faus sapin èyèt... pupont d' pâtèr. 

Tout-autoû dès souv'nances, on sint passer dès r'grèts : 

Lès Nowés dè m' djon.ne timps dòmeneut а l' cèmintiére 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Noyé d' Pais 
(Namur) 


Quand s' disclòront lès-ouy aus royons do solia, 

Qui nos pèsantès mwins si r'djond'ront sins mistére ; 
Quand nos nos r'sovérans d' nos prumêrès priyéres 
Èt ou nos coedrs aflachis tap'ront dju led faurdia... 


Quand nos sèrans odé d' vòy tant d' pègnons sins twèt, 

Tant d' batias sins vièrna, tant d'inocints sins mére, 

Tant èt tant d' cwars moudris, tant d crwès dins lès cim'tiéres, 
Tant d' pices di vètès pautes chortéyes on n sait poqwè... 


Adon Noyé vêrè, tchantant l'Alléluia, 

Li Noyé qu' rapauj'rè lès nwarès nêts d'oradje 

Èt spotch'rè sins bambi lès èwarants-òradjes 

Dès miséres èt dès doüs, dès lârmes, dès claus d' vacha, 


Noyé ! Noyé dès-omes !... Noyé ! Noyé dèl Pais, 

Dè l' vraiye Pais qui rôsit lès matins, lès vièspréyes, 
Qui candje è fleürs di sòye lès lèpes dès binin.méyes, 
Qui fait blamer lès stwales au fond dès bleuwès nèts... 


Noyé !... Noyé !... L'amodr dins l' mwin d'on p'tit Èfant 

Qui dins s' crèpe nos sorit, sès brès tot grands au laudje, 
Po qu' jamais pus l' pwèson dins lès cœürs ni s'astaudje, 
Po ou jamais pus l'ome ni modre à vint-ans ; 


Ро ou lès mwins si stind'nuche pa-d'zeü tos lès payis, 

Ро ou sins transe li mouchon vègne s'astancener su l' coche 
Èt аи’ dins l' monde lès momans pol'nuche dire sins-angoche 
En strindant leûs-èfants : < Enfin, is sont da mi!» 


(T) Victor TONGLET, R.N. 


Extrait de Miche-Mache, de V. Tonglet, 
illustré de 43 dessins a la plume de l'auteur. 
Préface de M. J. Calozet. 
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SALZINNES : 74, rue Patenier 22.45.45 
PROFONDEVILLE : 34, chaussée de Dinant 41.31.38 
JAMBES-AMEE : 385, rue de Dave 30.49.40 
FRANIERE : 35, rue de Floreffe 44.53.33 
BOUGE : 247, chaussée de Louvain 21.26.34 
EGHEZEE : 14, rue de la Gare 81.19.71 
SPY : 10, rue Haute 071 / 78.83.94 
BELGRADE : 15, rue Deneumoustier 081 / 73.05.30 
FLAWINNE : 18, rue Vandy 23.00.51 
NAMUR-NORD : 26, bd du Nord 22.41.55 
MALONNE : 65, Fond de Malonne 44.15.01 
SAINT-SERVAIS : 67, chaussée de Waterloo 73.53.53 
SALZINNES : 74, rue Patenier 73.85.85 
VEDRIN : 8, place Longue Messe 21.58.51 


SOGONS WALONS 


Nos v' ricomandans lès maujones d'AMON NOS-ÔTES : 
- Autocars : A. Burnonville, 3, rue E. Cuvelier, 5000 Namur. 
- Bières : Brasserie du Bocq, (La Gauloise, etc.) Purnode 
- Couture : Georgette, av. J. Materne, 62, 5100 Jambes 
- Editions : Connaître la Wallonie, Duculot, 5800 Gembloux. 
- Electricité T.V. : André J., 2, rue d'Acosse, 4280 Avin-Hesbaye 
- Funérailles : Matagne (depuis 1821) rue J. Billiart, 34 et rue Patenier, 65 - 5000 Namur. 
(rubrique proposée a toutes les firmes wallonnes). 


(s'adresser au Secrétariat : 15, rue J. Hamoir, La Plante-Namur) 
Editeur responsable : H. JACQUES, rue J. HAMOIR, 15, 5000 Namur 


